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Fo r v a n d l i n g e r n e .

Comedle i fem Atter.

Ksrste Gang opfort paa den Kongelige danfle 

Skueplads den 4de Marts r 788.

«

t̂iberg-Skuespil. Lven Deel. A Per-
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F s r s t e  A c t.

K s r s t e  S c e n e .

Carl. Anton.

.  A n to n -  '

<>)o, n a g tik k e , a t du er forelsket, B ro d e r i stok« 

b lind m aatte jeg v a re , vin jeg ikke kunde see der-

C a t l .

M e n , m in V e n ! Jeg verd, jeg barer mig jo 

ikke anderledes ad n u , end f s r ;  er jeg da saa for« 

skrakkelig forandret?

A n t o n .

O  n e i! ikke saa synderlig. Jeg  finder ingen an« 

den Forandring hoS d ig , end disse smage Bagatel« 

le r : du v rie r A rm ene, som een der er m is fo rn s ie t» 

fls ite r Elskovs A r ie r , som en S v e ls v r t;  gaaer allene, 

som een der har Pestilenhe; sukker som en Skole« 

dreng, der har tab t fin  A .  D .  C . ;  grader som en 

ung P ig e , der har begravet sin M o rm o d e r; faster 

ligesom een, der holder D ja t ; vaager som een, der 

fryg te r fo r T y v e , og ta ler sygeligt, ligesom en Tig«

A s  ger



ger om LsverdagS A ften . F e r derim od, naar du 

lo e , va r det, som man herte en Hane g a le ; naar 

du g ik , saa var det, som om man saae H olger D a n 

ske; naar du spiste, saa aad du, som en T a rske r; 

naar du fastede, saa var det netop strax ester M aa l»  

t id e r ; og sukkede d u , saa var det allene, naar du 

manglede Penge. See saa forandret er d u , a t jeg 

neppe kan tro e , a t du er den samme G rev N he in - 

fe ld , som du va r fo r fjorten Dage siden.

C a r l .

E r  du snart fa rd ig  med din nydelige Beskrivelse?

A n t o n .

D e r fattes bare en lille Anmarkning, nem lig: —

C a r l .

O h , p iin  m ig dog ikke langer med saadant V a v .

A n t o n .

T y s t, tyst. K a ld  det ikke V a v . M in  A nm ark- 

n ing  er allene denne: a t siden du er D o n  Q u ixo t, 

og jeg S a lv o  T itu lo  H r .  Sancho P a n za , saa vilde 

jeg gjerne v ide , hvem der er din D u lrinea .

C a r l .

D u  e rind re r, da v i i  denne Forkladning gik fra  

K jsbenhavn , a t jeg da foregav et S p s g , jeg havde 

i  S inde  a t spille een a f m in S la g t .  Aarsagen va r, 

a t jeg frygtede fo r din Taushed i  Hovedstaden; men 

da v i nu ere paa «t S le d ,  hvor det ikke nytte r a t 

bruge nogen Forstillelse, saa maae jeg tilstaae reent

ud.



u d , a t det e r, som du siger, at Kjerlighed er A a r- 

sag deri.

A n t o n .

S takkels K je rlig he d ! hvor meget faaer ikke du 

S k y ld  fo r !

C a r l .

Fald m ig ikke ind i  T a le n ; men hsr med T a a l- 

modighed paa m in F o rta llin g . D en deitige Bonde

p ige, som du veed, at jeg for nogle Uger siden fik 

a t see i  K jsbenhavn, indtog m ig saaledes, a t jeg 

troede ikke at kunde blive lykkelig, uden ved a t «gte 

hende. D u  veed, jeg saae hende i  en Trcrngsel, og 

a t hun med eet fo rsvandt; jeg gjorde m ig al optæn

kelig Umage fo r at faae hende opspurgt, men lange 

forgjeves. Endelig fik jeg da at v ide , at hun op

holder sig her. Jeg besluttede strax a t reise berud, 

og tilbyde hende m in Haand ; men R ygte t sagde m ig 

tillig e , a t denne P ige  vilde staae stor F a re fo r a ld rig  

a t blive g iv t ,  uagtet der var g jo rt hende adskillige 

anseelige T ilb u d . Aarsagen hertil e r , a t hun har 

havt saa herlig en Opdragelse, at meget faa D am er 

a f S ta n d  skulle skamme sig ved at ligne hende d e r i; 

og hun har tillige  saa stroenge Grundsætninger a f JEre, 

at hun umuelig v i l  tillade, at en M a n d  a f S ta n d  

fornedrer sig t i l  a t tage hende, der kuns er en B o n 

depige. F ra  den anden S id e  veed d u , at H arm o

nis og Liighed i  Teenkemaaden er de t, der udgjsr

TLgte-



ZEgtestaudens Lyksalighed, lang t mere end Liighed i. 

S ta n d ,  og paa denne G rund  troer hun, a t hun al« 

drig  kan blive lykkelig, naar hun givtede sig med en 

a f sine Lige. - D e rfo r er det, a t jeg har va lg t denne 

Forkl-edning, som, jeg holder fo r ,  er den niermeste 

V e i t i l  at vinde hendes H jerte . Denne er S a m - 

menhiengen; kan du nu finde Nede i  Tingene ? M e n  

da jeg overtalte dig t i l  a t fslge med, troede jeg ikke. 

a t forefinde saa mange Vanskeligheder. —* M e n  

hyad? — D u  staaer jo i  Tanker?

A n t o n  (leer.)

H a , h a , h a ! Zeg seer a lt  i  Aanden, hvor Poe

terne skal kappes om at besynge dette Tog. Een a f 

a f dem v i l  vist begynde saaledes: Jeg  sjunger om en 

H e lt ,  som blev a f Elskov galen.

C a r l .

S p o t ikke. D e r kommer vel den T id , da jeg 

kan faae ser dig baade guul og bleg a f K jerlighed.

A n t o n .

A f  Sygdom  eller S o rg , v i l  jeg tilstaae; men a l

drig a f K jerlighed. A t  et Fruentim m er har fsd t 

m ig r i l  Verden, det takker jeg fo r :  a t et F ruen tim 

mer har ammer m ig op, det takker jeg ogsaa fo r ;  

men a t jeg skulde blive t i l  en N a r  fo r to  smukke 

O jnes S ky ld , nei, det betakker jeg m ig fo r ;  og naar 

det skeer, saa kan du satte mig i  en T sn d e , som en 

K a t ,  og lade Venderne paa Amager ride C a ro u s rl.

om-



omkring m ig , en Fastelavns M a n d a g ; eller vtz kan 

du stikke A jnene ud paa m ig , og bange m ig t i l  el 

S k i ld r  fo r et Jom fruehuus, som den blinde Cupido-

C a r l .
G

Jeg  skal huske paa , hvad du har sag t, og troe 

m ig , at naar engang d it m untre Lune faaer udra

set , saa bliver du vel ikke saa stor en H jetter i  Hem  

seende t i l  Skjsnhed.

A n t o n .

H ,  m in  B ro d é r! K je tte r er jeg nu just ikke. 

Zeg gider gjerne seet en smuk P ig e ; men at blive 

orthodox som d u , det skal H im len bevare m ig fra .

C a r l .

G o d t! det v i l  T iden lcrre. Im id le r t id  bebrei- 

der jeg m ig dog, at jeg har benyttet m ig a fd it  Ven» 

skab, fo r a t saae dig t i l  at gjore en G a ls tab , som 

du maastee allerede angrer.

A n t o n .

Tae l ikke derom. Jeg veed, at bu vilde have 

g jo rt det samme for mig i  lige Omstændigheder; og 

deSuden kan jeg dog forsikre d ig , ar da jeg markede 

det blev d it ramme A lv o r at give dig i  Tfeneste her, 

som Foerkarl, saa folte jeg ligesom et indvortes K a ld  

t i l  at blive T a rs te r; og det ikke just fo rd i jeg er saa 

stor en M a n d  i m in P ro fess ion , ffjo n d t du veed at 

jeg har vvet denne adle Konst meget paa inm  Faderk 

H erregaard ; men k f bare Nysgjerrighcd , og fo r  a t

udr



udspionere dine Hensigter. D e t varede ikke lange, 

inden jeg mcerkede, at Kjerlighed var din G u d ; og 

uagtet jeg ikke var v is paa m in S a g ,  saa frygtede 

jeg dog halvveis fo r denne Bondepige, hvis S k js n r   ̂

Hed der har gaaet saa meget O rd af. S i ig  m ig nu, s 

m in V e n ! har du ta lt med H eltinden?

C a r l .

M eget lid e t; og a ldrig  har jeg; kundet komme t i l  

a t tale om andet end om gandffe ligegyldige T in g . ! 

D u  veed, , a t jeg ikke allene, men utallige andre , 

ansee hende fo r det smukkeste Fruentim m er, man kan 

see; men R ygte t lcrgger endogsaa meget rette lig dette 

t i l , a t hun er det dydigste; th i uagtet hun er paa et
. »

saadant S te d , hvor et FruenttmmerS D yd  staaer den 

stsrste Fare , saa har dog ingen kundet sige det aller- ! 

mindste tvetydige om hende. M e n  seer d u ! (Han ra

ser er Drev op af Lommen.) S iden  jeg har moerket, a t ^

det var saa vanskeligt at komme t i l  at blive ret kjendt i

med hende under denne Forklædning, saa maae jeg 

ligesaa godt forst som sidst opdage hende m in S ta n d ; 

og derfor v il jeg ssge Lcilighed t i l  at levere hende 

dette D re v .

A n t o n .  *

A t  tale A lv o r ,  m in beste V e n ! saa frygter jeg 

sor, at a lt hvad du gjor er forgjeves. Jeg har hort 

mumle om, at en v is  Borgemesters S o n ,  en lille

b itte  Officeer, gaaer paa J a g t ester hende, oger

kom- l



kommet dig i  Fork jsbet; og troe du m ig , a t en fa t

t ig  Bondepige . .  .

C a r l .

Ju s t det giver m ig H a a b ; th i jeg veed ganske 

v is t, a t hun a ldrig  har givet ham H a a b , ja ikke en

gang v ille t tale med ham ; og dernast siger m it H jerte  

m ig , at hun er ander end en Bondepige. D u  seer 

jo ,  hvorledes Verten holder hende som s itege tB a rn , 

uagtet hun ikke er ham bestagter, og desuden er der 

noget saa ho it og saa a d c lt i hendes hele Vasen, som 

v iser, a t N a tu ren  har bestemt hende t i l  mere, end 

en Tjenestepige.

A n t o n .

J a ,  uagtet m it H jerte just ikke har sagt m igno- 

get om Tesen, saa kan jeg dog ikke nagte , a t jo 

mine A jn e  har sagt m ig , a t hun er ret nysselig. 

M e n  hor n u , der ligger m ig en anden S krupe l i  

Hovedet. Hvad om vores Foraldre faaer a t v ib e ,  a t 

v i opholder vs her i  denne Forkladn ing?

C a r l .

F ryg t ikke fo r det. D e r  var ikke en S j a l , som 

kunde have mindste NyS om, hvad v i toge os f o r ; og 

desuden skrev jeg,  inden v i gik, et D rev  t i l  m in Fa- - 

de r, og berettede ham , at jeg agtede a t reis« t i l  

S v e rr ig , og at du fulgte med; saa a t de bremmek' 

mindst om, a t v i har tager B rie n  herhid.

An«



A n t o n .

J a , lad nu saa vard. M e n  hvor lange toen

ker du, at v i stal blive her? Lysten kan snart forgaae 

rnig t i l  at tarsse t i l  Punds. Havde jeg ikke nogle 

Penge i  B aghaand , saa sultede jeg ihje l ved det 

A r b e i d e o g  det uagtet alle mine Talenter.

C a r l .

D e t er sandt, m in V e n !  det var d a a rlig t, om 

du for m in S ky ld  vilde stille dig blot for saadanne 

Ubehageligheder. D e t storste B e v iis  du nu kan give 

w ig  paa d it Venskab, er at vende tilbage t i l  dine 

Foraldre. Hvad mig angaaer, da er det mig umue- 

lig t at forlade dette S te d , fsrend jeg har fundet Lej

lighed t i l  at aabenbare den smukke Christiane m in 

K je rlighed; og ssulde hun vare haard nok t i l  at imod- 

staae mine S ukke, da beste S tje russ jo ld ! da maae 

jeg soge langt fra  hende et Opholdssted, hvor jeg i 
Eenlighed kan begrade m in  Ulykke.

A n t o n .

Og snart ssulde jeg faae Lyst t i l  at grade a f M e d 

ynk over de stakkels R om aner, som du saa ynkelig 

radbrakker. Jeg gider dog nok seet Udfaldet paa 

dette T o g ;  og skal ikke lade en otte eller fjorten D a 

ge falde mig lange, og im id lertid  moere mig med den 

fjantede K je lderp ige; fo r hun e r, paa m in  T E re ! 

saa forliebt i m ig , som en N otte  i  en hollandsk Ost. 

M e n  der kommer vores H r- Husbond.

C a r l .



. - C a r l .

S a a  maae v i da t i l  a t spille vores R o lle r ig jrn .
i

A n d e n  S c e n e .

De Forrige. Jacob Plump.
P l u m p .

C a r l ! har du lukket H avre lo fte t?

C a r l .

O  j a , H usbond ! jeg har a ltid  N sg len  i  m in  

Lomme.

P l u m p .

D e t er godt. F o r ,  de B s n d e r, det er ellers 

noget S a ta n s  P ak. K o rr at fv r ta lle , de bryder 

sig Fanden om , enten de faaer en T in g  paa eu å r lig  

M a a d e , eller de snyder sig den r i l ,  eller stjeler den.. 

D e t g js r de. Fanden tage m ig ! med saa koldt B lo d , 

som om det ingen S yn d  v a r ;  og naar de saa kom- 

mer hjem imellem deres Kammerater, saa g js r de sig 

tilgode m ed, at de har ud fo rt deres Skjelmstykke 

saa vel.- F o r har jeg troet, at der var bare d e S to - ' 

re, der forstod at gisre Skjelmstykker paa en fiin  M aa». 

de; m en, kort ar fo rta lle , nu marker jeg at Verden 

er bleven saa polerer, a t endogsaa den fattigste Don-^ 

de, naar han v il bedrage nogen, lagger sine P la n e r 

saa f im t ,  at man ffulde bede Fanden tage sig p a a , 

at der havde varet en M in is te r med i  S p ille t.  — '  

M e n  d u , m in gode A n to n ! m ig synes, ar der gaaer .

noget



noget langsomt med din' Tcrrs tn ing ; du maae ikke 

have tcerstet meget i dine Dage?

A n t o n .

D e t er sandt. H usbond! jeg er just ikke meget 

van t t i l  saadant Arbeide; men Lysten har je g ; og 

2  kan jo see paa m ig , at jeg er lige saa fs r  og stark, 

som nogen anden; og naar jeg fsrst faaer G rebe t, 

saa kald m ig en doven H u n d , om jeg ikke stal flaae 

S la g  1 S la g  med, hvad K a r l,  I  v i l satte t i l  m ig.

P l u m p .

H a r du da aldrig  tarstet, fsrend du kom he r?

A n t o n .

N e i,  kuns l id t ,  H usbond! jeg stal sige Z e t ,  

jeg har nasten a l m in T id  tjent som Leber hos et H er

stab i  K jobenhavn; og der falder langt andet A r 

beide fo r.

P l u m p .

J a  v is t; som fo r Erem pel, a t lsbe med B reve 

fra  den naadige Frue t i l  hendes G a la n e r, og passe 

paa at moelde dem, naar Herren er ude, og —  kort 

a t forta lle  —  jeg veed n o k ; —  men hvorfor blev du 

ikke der? D e r maae dog, kort at fo rta lte , falde go

de Sporeter ved den Post.

C a r l .

O  v i vare begge to kjede a f B y e n ; og Tjene

sterne ere, faae den S k a m ! ikke saa fede, som der 

gaaer O rd a f..

P l u m p .



P l u m p .

J a  jeg kan sagte tanke, a t de naadige Fruer nok 

sorger f o r ,  at deres G alaner ikke har meget tilovers 

a t give t i l  Lsberne; og selv er de v e l, kort a t for« 

takle, ligesom Helvede, der fluger a lt, hvad det kan 

faae, og giper ikke noget fra  sig.

L r e d i e  Scene.
De Forrige. Grethe.

G r e t h e -

H usbond! her er en B o n d e , som brgjerer at ta» 

le med J e r .

P  l u m v.

D e t er god t, jeg stal komme

E a r l .

O g jeg v i l  gaae ud t i l  m it  A rbe ide , fo r ikke ar 

forstyrre dig i  d in Fornoielse. «L->aer.)

Fjerde Scene.
Anton. Grethe.

G r e t h e .
(Tager en Pandekage i er Srykke Papiir sp af kommen.)

See her, lille  A n to n ! hvor jeg tcrnker paa dig, 

naar -e r falder noget godt a f i  Spisekammeret. 

H va d , v i l  du ikke have det?

A n t o n .

2eg er ikke su lten, og desuden har jeg en na tu r

lig



lig  A fffye  fo r N o t t e r , og denne Pandekage seer ud, 

fom om en halv SneeS R o tte r havde dandfet En- 

gelskdands paa den.

G r e  t h e.
c

N e i,  m in  D re n g ! der er hverken R o tte r eller
» -  ^

M u u s  i  hele H use t; men jeg stal sige d ig , hvorle

des det er gaaet t i l  med den. ? Vores M a d ,  veed 

d u , er gandste god,  men lakker er den just ikke; 

og saa staaer M am sell Christiane, naar hun kommer 

i  Spisekammeret, og ruer over a lt, hvad der e r, l i-  

gesom en Hene over et M g ;  saa a t ,  naar man stal 

have noget G o d t ,  saa maae man forstaae l id t  a t 

rapse; og at stjele M a d  og D r ik k e , det er jo ingen 

S y n d ,  som han sagde. Klokkeren jeg tjente hos,  

naar han aad Julekagen frir Prasten- Seer d u , 

saa var jeg nu ude L Spisekammeret, og der stap jeg 

t i l  at faae denne i Lommen. Tag du den kuns) fo r 

den e r , gid jeg faae! gandste lakker.

A n t o n .

Kagen er lakker nok; men jeg havde dog heller 

stet den paa en Gaffel end t dine Hander.

G r e t h e .

O ,  da har den saamand! ingen Skade faaet 

a f dem. See knns paa mine H a n d e r; er der no

get smukt paa m ig , saa er det sandelig dem, om jeg 

selv ts r  sig, det.

A n«



2 l n t  o n.

G ud bevare m in M u n d  fra  ar n«gle<det! men 

jeg er en S m u le  kr<rsen, stal jeg sige dig. G jern  

den t i l  en anden G a n g ; kanstee jrg  da kunde have 

bedre A ppe tit. 7

G r e t h e .
lTager ham i Haandea.)

A n to n ! lille  A n to n !

A n t o n .
*  ?

H vad godt?

G r e t h x .
, ,  « - »

S e e p a a m i g !  .

A n t o n .
s '  '  -  » '

I « /  hvad stal det betyde?,

G r e t h e .  

Forstaaer du m ig?

^

A n t o n .  .
r . -  ' -  '  . .  r . ' E  '

Jeg  troer du er gal. Hvem Pokker kan forstaae 

d ig , naar du in te t ta ler. H m  jeg saa gloede dig i  

Gestgtet t i l  i  M o rge n , saae.jeg dog in te t andet, end 

a t du soetter et ls ie r lig t FjoeS op, og ffje ler paa m ig, 

som en T y v  paa en Pengepuger.

G  r e t h e .

A n to n ! A nton  ! forstaaer du ikke, hvad det stal 

betyde, naar en smuk P ig e  stje ler?

A n t o n .

S m u k ?  ja det v i l  v t fo r det fyrste ikke tal« om, 

ifa ld  du saa behager. G r e t h e .



G r e t h e .

O  m in  V e n ! al anden S pogkan  j-g  taa le ; men 

a t jeg er g r im , de t'lroer jeg ikke, a t du kan mene; 

saa meget veed jeg dog, at jeg ikke er h a f l ig , om 

jeg nu endog ingen Skjsnhed er. D e t er ingen Aonst 

a t somme T s ire r kan vare hvide og fin e , der a ld rig  

maae dyppe Haanden i V a n d , og som V inden a ldrig  

faaer bleese paa; men derfor er det ikke sag t, a t jo 

andre og kan vcere smukke; og det kan jeg lade dig / 

v ide , at der kommer sjelden nogen Retsende h e rtil, 

som jo siger t i l  m ig r lille  G re th e ! d» er en nydelig 

P ig e ;  og kanske« vel ib landt endnu mere.

A n t o n .  ,

Z a ,  naar du siger de t, saa maae jeg endelig 

troe det. B l iv  ikke v red , lille  G re the ! jeg er en 

dum K rabat i  den P u n k t; og jeg vidste, m in T ro r ! 

ikke ret, enten du var smuk eller ikke, fsrend nu, da du 

sagde m ig det selv-
* *

G r e t h e .

3 « ,  verd bu hvoraf det koinmer?
.  » .  -  . . .

A n t o n .

N « i , det maae du forta lte m ig.

G r e t h e .

D e t kommer deraf, a t du elsker m ig, og'Ajerltg« 

hed er b lind.

A n t o n .

Z a ,  nu begynder jeg vist ogsaa at troe, at det 

«r sandt. G r e t h  e.



G r e t h e .

S aae  jeg det ikke i  M o rg e s , da du kom ind i  

Kammeret? du kunde jo ikke see N eglen t i l  koen, 

som dog hang lige fo r Nasen a f dig. V a r  det ikke 

K jrrlighed  ,  som gjorde dig b lind?

. A n t o n .  .

J a  ganske v is t;  n « n  skulde det ikke have varet 

K jrrlighed  t i l  S engen? fo r jeg va r temmelig s-vn ig .

G r e t h e .

S a a  sagte, saa sagte Skjelmsmester! hold pa« 

T sm m e n ! D u  maae give l id t  T id . Im id le r t id ,  siden 

jeg seer, at du elsker m ig saa o p rig tig , saa maae 

jeg dog sige dig noget, som jeg er meget bekymret 

fo r. Veed du hvad? Skulde du vel tro e , at din 

Kam m erat er ganske foriiebt i  m ig?

, A n t o n .

J a ,  det er en Kars, der har langt bedre S m a g , 

end reg. H an kan see i  M orke , som en K a t. Ikke  

sandt, G re th e , han har seer dig i  M e rke?

G r e t h e .

Fy skamme d ig , a t troe m ig saa ilde. V e l har 

jeg arvet a f m in M oder et fs ie lig t G e m y t; men det 

var dog ogsaa at gaae for v id t med sin Foielighed. 

D e t maatte da i  det mindste vare en v is  Person, —  

jeg navner ingen. N e i,  veed du hvad,  lille  An» 

t o n ! dersom du ikke v a r ,  saa troer jeg r ig tig  at jeg 

skulde have syntes godt om den K ra b a t; f o r ,  sandt 

Heibergs Skuespil. 2den Deel. B  at



IZ  Forvandlingerne,

at sige, er det en ganske.ncet F y r ,  men kommer dog 

ikke dig paa mange M ile  noer. H an er j'o-saa snur, 

s.m e.r ZEdikebrygger., jeg t roer ,  faae den S kam  ! 

at man ikke var i S ta n d  t i l  at. staae en S m il  a f 

ham med er Pidskcstasr; du derimod., du er a ltid

saa lys tig , saa ven lig , saa elskværdig.
(Klapper ham paa Kinden.)> >»

A n t o n .

A u ! a u ! du river Huden a f m it Ansigt. Jeg

troer, at du bruger et R ive jern  t i l  a t klappe med.

Om Forladelse, lille  G rethe! det kom mig fo r, som

om der ikke var dine bare Hoender.

G r e t h e .  ' > ''
'  > »  < ,

N a a ,  naa!  A lt id  er du saadan rn  Spoge-Doc«.
t o r ;  men jeg fjender d ig , og veed, at du mener ikke 

a lt, hvad du siger. V a r  det en anden, som havde 

sagt der, saa havde jeg ikke taget det saa vel op. 

M e n  siig m ig , hvad skal jeg gjsre ser at flippe sov 

C a rl?  M ed a lt det, at han er en smuk K a r l,  kant
jeg dog ikke lide ham;  jo ,  j o ,  der er saa stor For- 

skjel paa ham og m in A n to n , som paa en Liigprse- 

diken og en Brudevielse. H an seer mig saa suur 

u d , som den sidste December; men due r  saa m ild  

som Waldcrmesse Dagen. Jeg har noget magtpaa- 

liggende ar fortcelle d ig ; men der er en U lykke, a t 

man ikke kan gaae ro S k r id t  her i  Huset, eller tale 

ro O rd med et Menneske, uden at hundrede Histo

rie r



^rier ffa l forkcelles; derfor hat jeg^ioenkt, om v i ikke 

kunde satte hinanden S tavne  i M o rkn ingen , og-8a 

'kuk de j'eg'i Magelighed fortcelle dig det---uden^at 

nogen skulde beluffe'os. .7 .
v ... . ; ' .. Z ln  t o n . - V  .  .  - V

> N e i,  fo r Guds. S ky ld   ̂ g js r ikke de t, fvr^ jeg 

"er meget bange-for Spogelser, og gaa'er ikkp'gjerne 

»i 'M s rke . Desuden, G re th e ! —  'Bagtalelsen 

B a g ta le lse n !-^ - E t Fruentim m ers TEre er det beste 

hun ejer.-' —  M e n ,  jeg kan ikke fladdre mere med 

dig ; ' j e L  Maae ud paa'Loen t i l  m it Arbeide.

' G r e t h e ' .  ' ^

- - Tag < denne Pandekage med d ig ;  du kan troe 

den smager godt,  og er !)ig vel undt^

 ̂ - A n t o n -

N e i,  du stal have Tak. .. Jeg  fniser ikke gierne 

Pandekage; og at give dine Foråringer t i l  P o rt-  

hunden, det »var jo Nartigt. F a rve l, Grethe!

G r e t h e .  - )

F a rv e l, m in E n g e l! tank paa din lille  Grethe.
'* (Anton kaster er Kys ril henve med Fingeren, og ganer.)

Femte Scene.
' Grethe (anene.).'' ' '  '

» t ^
' '  Denne F y r har j e g , - f a a r  Den S k a m ; i F a l

den; der koster, m ig to M im ite r  endnu at rale med 

h a n i, saa »re v i ' sa'a gSDr- som M an!) og Kone.

B i  M en
O



so Forvandlingerne./

M m  jeg maae dog pr-ve C a rl m ed; fo r .  gid leg 

faae, om jeg veed, hvem af. dem jeg helst.ffulde 

holde m ig t i l .  Mer.« end, een M and, maae man ikke 

have —  det forstaaer sig. —  Og naar man har cm 

god M a n d , saa behsvcr man jo ikke heller fleere. 

D «  ere. ellers saa undseelige, de. stakkels,Fyre, og 

Lerfore maae jeg.hjelpe lid t paa dem, fo r ellers:kom 

v i nok aldrig t i l  Texten. M ir r  P la n  e r, faae den 

S k a m ! listig nok , og det skal v«re kloge Krams« 

fu g le , der stal rede sig ud n f  mine S nare r- D e t 

er ikke enhver M o d e r,, der har saadanne-vittige 

D - r n ,  som jeg er. — M e n  der kommer den naadi« 

ge Frsken. Jeg  maae stikke denne Pandekag« t  

Lommen, at hun ikke stal see den.
. (Hun stopper den k kommen.)

S j e t t e  Scene.
G rethe . Christiane.

(Holdende er Torklcede for Munden.)

C h r i s t i a n e .

H a r du efterseet, om a lting  er i  Orden 1 
Gjestekamren«, ifa ld  her ffu lde komme Fremmede?

G r e t h e .

O  j a , a ltin g  er som det ffa l v« rr. M e n  hvad 

fattes hende, siden hun holderTsrkladet fo rM unden?

C h r i s t i a n e .

Jeg  har en u lidelig Tandpine.

G r « »



r r

G r e t h e  (spE .)

J a ,  -v i Fruentim m er taaler ingen T in g . ^  

D en mindste Træ kvind, saa har vk strax Tandpine. 

Je g  veed ikke hvordan det er med Folk nu omstun

der : alle v i l  virre fornem m e; og siden det er fo r

nemt adv a re  syge ligs saa har in te t Menneste sin 

Helbred mere. Saaledes troer jeg , paa m in Z E re ! 

ogsaa det gaaer med disse ro unge H errer, som H us

bond har raget i  Tjeneste. Jeg  veed Pokkeren, 

hvad han vilde med dem; det eneste jeg troer hankan 

bruge dem t i l , er a t soerte dem, som to Dukker, 

paa der gamle Tresur. . ^

C h r i s t i a n e .

Og Fader bersmmer dem dog, og siger, a t han 

har megen N y tte  a f dem; at de ere tro e , paapasse- 

lige og adruelige, og m ig synes ogsaa, a t man 

kan låse a f deres A ns ig te r, at de maae vare stikke

lige Folk.

G r e t h e .

H un tager deres P a rtie  det bedste hun kan. 

D e  Krabater ere ret lykkelige. Jeg kan troe , de 

ere sagte smukke nok: men m it H jerte  har vist in 

gen Fare for dem. D en ene er ligesom et B illede , 

og fard ig  at tage B e ta ling  for hvert O .rd, han s ta l' 

sige. D en anden derim od, han er aecurar, som 

m in  Sssters oeldste S o n :  K ieften staaer a ldrig  paa

ham. H a n ,,tro e r jeg vist- maae vare fod under
et
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et Stjerneskud. N e i ,  det var en herlig M a n d , 

som var just M iddelvejen, imellem dem; som havde 

et a f deres A nsigter, Halvpartem  a f Antons S n a k 

somhed, ,og H alvparten a f Carls TauShed, foruden 

en net .Fod,  et smukt Deen , .  Notabene*,, to .a f hver 

S o r t ,  og saa Penge nok t /p u n g e n ; en saadan 

K a rl kunde.fange hvad Fruentim m er han vilde.

-  C h r i s t i a n e .  , -

O  kjender jeg dig ret ,  saa behøves, der LkkesN«r 

sam meget t i l  at -fange dig.  ̂ ^

G r e t h e . .

Jeg kan saamend holde mine V are  saa dyre, 

som nogen anden. D e t er ingen Konst, saalcrnge 

der er nok , -som byder paa dem,-siden faaer man 

vel give K j s b ,  og jeg tilstaaer gjerne, at de V a re , 

som Officerer og Borgermesters S yn n e r v il kjsbe, 

ere for gode for et P a r  B snderkarle ; endstjont 

disse Vare kanffee i sig selv ere langt flettere end 

andre.

C h r i s t i a n e .

Jeg  beder d ig , at du v i l  forskaane mig med 

dine Grovheder. Saadan een som du- —

. . G r e t h e .

Saadan een som jeg, veed dog i d e t  mindste 

hvem hendes Foraldre ere, naar andre derimod maae 

kanffee beskylde , en stakkels Bonde for det, han a l

drig har S ky ld  i ,  bare fo r a t faae en Fader, og

dog



dog skal det vare saa stort. Jeg er saamend fsd t 

a f skikkelige Fo ra ld re , der ikke vare V s n d e r, eller 

noget gemeeut.Pak, og jeg bar varet i Kjsbenhavn 

saalange, og la r t  saa megen Levemaade, at jeg 

kunde satte Nasen lige saa h s it, som andre, og lige 

saa gjerne gjsre mig Spekulation om at blive O ffi- 

c iers-F tue, eller' noget andet fo rn e m t; men saadant 

noget overlader jeg ' t i l  dem,, der har stsrre I n d 

b ildn inger, end jeg.

C h r i s t i a n  e.

D e t var kuns at spilde mine O rd u n y tt ig t,  om 

jeg vilde gjsre dig Rede for m in Tankemaade i  det 

K a p ite l; jeg v il bare raade dig at du tager d i g i  

Ag t  f o r ,  at jeg ikke skal faae Aarsag at klage over 

dig.

G r e t h e .

J a  Sandheden er ilde h s r t ;  og jeg marker, at 

det Ordsprog er ganske sandt, a t ingen kan mindre 

bare sin Lykke, end den, der af  in te t med eer b li

ver t i l  noget. D e r kommer hendes saa kaldede Fa

der, han har kanskee noget at forta lle  hende om det 

S p s g , han iblandt kan have havt med bendes M y r 

der. Farvel. . (Vaaer.)

S y -



Syvende  Scene.'
Christiane. Plump «nax ester., 

C h r i s t i a n e .

D et er en uforskammet P ig e ; og nodig vilde 

jeg dog gribe t i l  alvorlige M id le r, saalange som jeg 

kan udholde hendes Uartigheder.

P l u m p
(kommer hastig ind)

C a r l; A n ton ! hvor er I  —  er I  her? —  

n e i! N a a , har jeg ikke gjort et smukt Arbeid? 
Forbandede Folk!

C h r i s t i a n e .

Hvad er paa §<rrde?

Ottende Scene.
De Forrige. Mad. Plump. Grethe.

M ad. P l u m p .  ^

Hvad er det? lille M a n d i t  (Pa»
G r e t h e .  ?  eengang.)

Hvad fattes? ^

P l u m p .

D aa er det at tage Landstrygere i  Tjeneste. D et 
«r karrpengr for m it dumme Fae.

M ad. P l u m .

For Guds Skyld r stig dog hvad det er.

P l u m p .



P l u m p .

K o r t  a t fo rta lte , - jeg kommer ud i  S ta lden , 

der finder jeg Laasen t i l  Havre.lostet er brakket; jeg 

gaaer op ad T rappen, kommer ind paa Lofte t, og 

seer de r, med begge mine A in e ,  at. der er stjaalet 

a f H a v re n ; og noget a f det S krim m el Skram m el, 

som du veed, M oder l at der staaer paa L o fte t, er 

borte med. Jeg  gaaer ned i  S ta ld e n , der savner 

jeg den graae Hest. K o rt at fo rta lle , jeg raaber, 

C a r l,  A n to n ! —  jo tag dem der ;  borte er det 

Rakkerpak; og G ud veed, hvad mere de har taget 

med sig, fo r saadanne Folk la ffer gjerne saa meget 

p a a , som de kan, naar de v il kjere t i l  Helvede.

G r e t h e .

9 « ;  jeg har nok tcenkt, at det vilde gaae saale- 

des. D e  Karle stod m ig aldeles ikke a n , fra  det 

fsrste jeg saae dem; og jeg for m in D e e l, om jeg 

havde mede dem paa en V e i,  saa, paa m in 2Ere, 

havde jeg ikke holdt for mine Lommer.

M a d . P l u m p .

M e n  hvad Anstalter har du g jo r t .  M a n d ?  

S u m m a  S u m m a ru m , det er ikke S p sg  a l miste 

den beste Hest v i har.

C h r i s t i a n e .

D e t kan ganske vist ikke Hauge saaledeS sammen; 

de saae a lt for arlige ud , t i l  a t begaae saadanne 

Skjelmstykkcr. See der er jo Anton.
R i -



- - N i e  n.d e S  c e n e.
-  v ' D e  F o rr ig e . A n to n . ' -

' A n t o n .  7- - .

V i l  Husbond vare saa god a t gaae ud i  C a rl 

har g jo rt rn Fangst ^ '  '

'  P l u m p .

' Hvad skal det betyde? Jeg  maae lsbe.
- (Ttinek.) ' i -.- , .s

<  .  '  -  ^  I  .  / »  O

T i e n d e  S c e n e .  .^77
D e  F o rr ig e , undtagen P lu m p . 2 :

C h r i s t i a n e . -  > ? - ' -

H vad er det fo r en Fangst, du taler om?

A n t o n .

D e t skal jeg fo r ta lle : Medens m in Kammerar 

»g jeg var her i  S tu e n , havde to Donder lister sig 

ind i  S ta ld e n , brakket H avre lo fte t, og stjaalet af 

H a v re n , og kjsrte derpaa sin V e i. M e n  C arl var 

skke feen, da han strar efter kom ud og fik see det, 

inden han kastede sig paa Ryggen a f den graae 

M a r ,  og recd efter dem, som han havde varet den 

Ondes Coureer. D a  jeg siden gik ud paa Gaden, 

fo r at soge efter ham , kom begge H r . Urianerne 

kjorendes tilbage med deres Tyvekoster, og med C arl 

bag efter sig, og saae saa undseelige u d , som P ige r 

naar de staser B ru d . Saae jeg ret paa dem, saa

hav-
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havde be nok fsrst paa Regningen faaet Ryggen lid t  

va rm e t; fo r ,  imellem vs sagt, saa maatte Fanden 

give sig i Fard med C a r l,  naar det kommer an paa 

at bruge Naverne.

M a d . P l u m p .

r D e t . var kjekt. S u m m a S u m m a ru m ; nu 

maae m in M a n d  tage sine O rd t i l  sig igjen. Kom? 

lad os gaae u d , og see hvad der bliver af. D u  har

ondt i Tanderne, b liv du herinde, m in  D a tte r !
(De gaae alle, undtagen Christiane.) - ^

' . . . -i
Ellevte Scene. .

«  . .  «  j »  ,

Christiane (anene ). . > .
M in  D a tte r ! —  ja v ist. din D a tte r bin tak

nemmelige D a tte r ;  men dog ikke i  den sm.mesteDe- 

markelse- D in  Godhed, dine Velgjerninger giver 

dig R e t t i l  at fordre dette N a vn . G id  N atu ren  

gav dig samme R e t !  den eneste G lade , jeg hidind» 

r i l  har vnstet-m ig, var at lare at kjende mine Fors 

aldre- Skjebnen har nagtet mig den; men m it 

H jerte siger m ig , at ingen anden kan vare m in Fa

der , end den M a n d , som har viist meer end fader

lig  Omhu for mig. O  hvad Glcrde! om han snart 

vilde vise. m ig , at han i alle Henseende fortjener 

det omme N a v n , som hans Velgjerninger h id ind

t i l  har g jo rt ham berettiget til.v
(Holder Torklader for Munden, og gaaer frem og tilbage.)

Tolv«



T o l v t e  S c e n e .

6 Chrjstjane^ Carl, (foni kommer ind meden

Nogle, og hsnger den paa er Som.) . .

C h r i s t i a n e .

: -  D u  har opfort d ig , som en brav K a r l ,  og M in  

Fader v i l  vist skjsnne paa din Troeffab.

. - C a r l .

Zeg har ikke g jo rt andel end m in P l ig t ,  og det 

fortjener.ingen Bersmmelse. —  M e n  hvad fattes 

hende? har hun Tandpine?

C h r i s t i a n e .

Z a , og det ganske u lid tlig .

C a r l .

O m  hun ikke vilde forsmaae et ringe Raad, faa 

verd jeg e t , som kanskce kunde hjelpe. M e n  med 

F o ro rd , hun maae ikke lade nogen see det, fo r saa 

taber det sin K ra ft .  tHa» »ager Drevet op af tommen.) 

D ie r saa god a t lase denne B o n  to tre Gange 

igjennem , saa troer jeg det skal blive godt.

(Gaser.)

T r e t t e n d e  Scene.
Christiane cao-ne.)

E jerne  vilde jeg lase den t i  Gange igjennem, 

om den kunde hjelpe, i  hvor stor en Hader jeg-end« 

ogsaa er a f Overtroe. ttlalmer Lrevee.) Hvad nu? —

" L e i-



^'Deiligste Christiane" — enten maae det vcere en

Feiltaqelse, eller jeg veed ikke hvad. Jeg  mage dog

.see Ende paa dette Koglerie. (kikser.) ''J e g  er en

"ung  G reve , og eneste A rv in g  t i l  et anseeligt G rev-

"stab. A t  jeg under denne Forklædning, har givet

''m ig  i Tjeneste her som Foerkarl, er en V irk n in g

"a f  den Lue, som Deres vidtbersmte D yd  og S k je rn

''hed" — N e r , videre kan og bsr jeg ikke l<rse. —

E n  G reve, tjenende som Foerkarl- —  Ventelig een

a f de Faldstrikker, som det S la g s  Folk saa ofte

plejer at lcegge fo r vor K jsns  8Ere. - -  D og hans
*

Udseende og Opfsrsel vidner om Redelighed; —

hvad stal jeg nu gjsre? —  vise m in Fader D reve t?

—  R e i,  jeg bsr opfylde hans B eg je ring , og holde

det hem m eligt, saalcrnge jeg marker han ikke gaaer

videre. —  V e l;  —  m in Beslutn ing er tagen: 
(hun river Brever i Stykker, gaaer ril Osren vg raaber.)

C a r l!  C a r l!

F j o r t e n d e  Scene.
Christiane. P lu m p . C a rl.

, P l u m p .

Hvad er det? hvad v i l  du C a rl?

C h r s t i a n e -

H an gav m ig «n B o n , som jog ffulde l«se fo r 

T a n d p in e ; men da jeg ikke forstaaek mig paa Syrn« 

p a lh ie , eller troer saadant K oglerie , og va r bange 

7 fo r.
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"30  'F o rvand linge rne .'

fo r ? at han kunde lade nogen anden faae den, som 

var mere lettroende, end jeg, saa har jeg revet den 

'i*S ty k k e r, siden hverken han eller jeg kunde have 

nogen N y tte  a f den: D e r har dn Fen, og tag dig 

t  A g t , a t bruge saadanne K urer oftere. - -

P l u m p .

' S kam  fare i d ig , C a r l! Jeg tro e r, kort a t 

fo r ta lle , du v i l  tage N aringen  fra vores Regi- 

m entsfe ldtffjer.
. . . - (Han gaaer med Cbriftiane ) .

» «

) ''

Femtende Scene.
6 a r l  (allene.)

-»'

H im m e l! hun flyer m ig. Hvad S lu tn in g  skal 

-jeg gjore heraf? A t  hun hader m ig? —  D e n S lu t -  

n ing var fo r haard. N e i,  Christiane kan ingen 

hade. —  M e n  hun elsker'mig ikke. —  Desvcrrre, 

der er a lt fo r vist. —  M in  eneste Trost e r, a t hun 

ikke viiste sig vred eller fortrydelig  derover, og at 

hun tog en saadan Vending dermed, ar jeg er 

sikker paa, at m in Hemmelighed ligger begravet i  

hendes TanShed. Endnu maae jeg ikke opgive a lt

H aab, og ingenlunde endnu forlade et saa kjert
»

Sted. (Gaaer.)
..

r

An.
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Fsr.ste Scene. '
P lu m p . M a d . P lum ps

M a d . P lu m p . , . .

umma S u m m a ru m , det. er nu. sexten A a r siden, 

og endda ere v i lige kloge. ^ ^ ^  ^

u« , > ' P l u m p .  U)., r.. ^ ^  /,'»»»

rv.". K o rt at fortcelle, .Moderen-maae vcere^dsd.--' 

?̂rs  ̂ M a d . /.P  lu  m p. . ^ ^

J a ,  jeg kan ikke flutte t i l  andet, fo r ellers hav

de hun vist ikke ladet hende h jive .her; men afhentet 

hende'efter Lo fte , inden hun.,var to A a r gammel. 

H vad stal v i nu gjsre ved hende? S um m a S u m 

m a ru m , v i veed, at hun e ? a f  stor S ta n d , men 

v i veed ikke heller mere om hende; og stal v i nu lade 

hende gaae her, og vente t i l  sin Dededag paa, at 

hendes Forcrldre stal komme, og hente hende fra  vS, 

og ikke torde givte hende b o rt, naar en brav M a n d  

forlangte hende ? D e t var S y n d ,  og jeg troer, 

S u m m a  S u m m a ru m , at v i har g jo rt R et i ,  at v i 

stet ikke har ladet oS mcerke for bende om Hende- 

S ta n d ; for naar hun intet Haab har ,  saa kan det 

heller ikke gjsre hende ondt , om den O plysn ing

stul-



skulde udeblive, som v i nu saalange har ventet for« 

gjeves paa»

P l u m p .  ^

D u  har R e t. M e n  kort at fo rta lle , veed du, 

hvad jeg har i  S inde  ? Jeg  kan godt lide Tosen 

hun er lydig og f lin k , og a lt hvad hun ta le r, det 

er som det var studerets Fanden veed, hvor hun 

tager det f r a , som hun' siger; fo r om jeg saa stude

rede, t i l  jeg blev h a lv fja n te t, saa kunde jeg dog al

drig finde paa saadant noget; kort-at fo rtie lle ,'je g  

har tankt saaledrS- V i  har lidet t i l  Beste, og in 

gen B o rn i Lad oS antage- hende, som- vore« eget 

B a r n ,  og naar v i engang doer, saa lad hende be

holde den S m u le , v i har. - e ' , '

M a d . P l u m p .

Z a ,  jeg under ingen det bedre. M e n  jeg skal 

sige dig noget andet. S um m a S u m m a ru m , der 

sige«, a t DorgemesterenS S o n  har et godt A ie  t i l  

hende. Han er O ffic ie r, og har saamend-et ganjke 

godt Rygte. H ans Fader er r i ig ,  delte var dog 

vard  a t tage i  Detankning.

P l u m p .

Z a  ', sandt var det. D e r var ikke G rsd  a t g r i

ne af. M e n  hanS Fader lader vel neppe H err Lieu« 

tenantrn raade sig selv i dette T ilfa lde-

M a d . P l u m p .

Z a  seer d u , da kunde det vare T id ,  ak lade

B or«

de



Dorgemesteren v ide , hvordan det hcenger sammen 

med hende, og naar han fik det a t vide, saa var der 

»el ingen H inder i  Veien fra  den S id e .

' ' ' P l u m p .

J a , ja , din« O rd  i  ZEren! siig ikke b e tl' H u n  

er dog nok et ucegte B a rn ,  og du veed vel, hvad
i ' ^

G r ille r  Adelen har i  saadanne S a g e r?
- -  ':<« ' ' ' ' , '' ' ' ' - ' '

M a d . P l u m p .  . . .

S  hvad bryder de sig o m , enten et B a rn  er agte

eller uagte, .naar kunS i  det mindste Moderen er ade»
. . .   ̂ ^

l ig ?  O g , S um m a S um m arum , saadanne troer jeg 

a t det hcrnger sammen.med Christiane. S e e , nu 

er jo den Indvend ing  havet, Fader?

P l u m p .

B it te r  K rise , dine O rd i TEren! M o e r! du 

har mere Forstand end jeg. M en om nu Tssen ikke 

» il have ham ; du veed hun er krcrsen, og , korr at 

fo rta lte , tvinge hende, det g jor jeg, m in S jc r l ikke. 

For en Ulykke, jeg holder a lt fo r meget a f hende 

t i l  det.

M a d . P l u m p .

O  fryg t ikke fo r det, han er O fficeer, og der er 

a lt nok.

P l u m p .

J a , den Pokkers rode K jo le . Fanden staaer i  

Tsserne, naar de seer den, faaer de strax Lyst t i l  

Herbergs Skuespil. sden Deel. C a t



ak gkvteS; og Djcevlen v « d , hvorledes den K u ls?

«r bleven saa smuk i  deres K jn e .

M a d . P l u m p .

S u m m a  S um m arum . V i l  du tale med hende

derom , M a n d ?  . . .  -
. . . .  > '

P l u m p .

D in e  O rd  i  T E rcn ! saadant noget kan du best 

med. K o rt at fo rta lte : her er jo noget at spionere 

u d ; og veed du ikke nok, at naar noget stal udspio

ne res / maae man bruge Q v in d fo lk .' Jeg  skal kalde , 

paa hende; (raaber.) Christiane! heida! C hristiane! > 

Jeg  v il gaae ud saalcrnge: ^  '

M a d . P l u m p .  '

J a  gaae kuns d u /  Fader! ;eg stal nok komme 

efter hvad hendes Tanker er.
(Plump gaaer.)

Anden Scene.
M a d . P lu m p . Christiane.

C h r i s t i a n e .

H vad befaler m in  Fader? E r han borte?

M a d . P l u m p .

J a ,  men jeg v i l  tale et P a r  O rd med dig. H o r, 

m it B a r n ! jeg behsver ikke at tv iv le  om , at du jo  

fa tte r al Forstillelse t t l S id e , naar Lu taler med m ig , 

ifa ld  du ellers veed, hvad det er a t forstille dig. D in  

Opfsrsel har bestandig varet saaledes, a t jeg t id t har

miss



Misundet «n anden den Lykke a t vare din M oder. 

D u  har varet oprig tig , »åbenhjertet, ly d ig ; S u m 

ma S um m arum  et Exempel fo r alle unge P ig e r.

C h r i s t i a n e .

Jeg  fo ler selv meget ve l,  a t al den uforskyldte 

Berom m else, som m in M oder behager at lagge paa 

M ig, siger i  Grunden intet andet, end jeg har strakt, 

saavidt jeg har kundet, at efterkomme mine P lig 

te r ;  og det er sandelig et meget svagt D e v iis  paa 

m in  Hengivenhed fo r den, der har g jo rt a lt det imod 

m ig , som r«  M oder kunde gjore imod sit B a rn .

M a d . P l u m p .

H vad jeg har kundet g jo re , har jeg g jo rt med 

Fornoielse, og det v il v i ikke mere tale om. M e n  

S u m m a  S u m m a ru m , siig m ig nu o p rig tig , m it 

D a rn  l er det sandt, som man siger i B y e n , a t 

DorgemesterenS S s n  har Godhed fo r d ig ?

C h r i s t i a n e .

M in  M o d e r- Godhed forbinder m ig t i l  O p rig 

tighed. Zeg maae altsaa tilstaae, a t jeg vel har 

m arke t, a t han paa rusende M aadcr har ssgt atgive 

m ig det t ilk jrn d e ; men a t jeg bestandig har strakt 

a t undvige ham , fo r a t jeg ikke skulde nodet t i l  a t 

give ham «t a lt fo r tydeligt Afslag;

M a d . P l u m p .

S y n e t du da ikke om det T ilb u d ?

C 2 C h r i -



C h r i s t i a n e .  ' '

N e r. Jeg kan forsikre, at jeg a ldrig  enten har 

g ive t, eller kan give ham noget Haab.

M a d . P l u m p .

H vo rfo r ikke?. S u m m a  S u m m a ru m , .det er jo  

en u n g , r iig  og smuk Person, og, som Ordet gaaer,7 . . .  ^
skal han vare et, meget, fo rn u ftig t Mennesk.e. -

. C h r i s t i a n e . j ,  . ,  .

Jeg  nagter ikke, at jeg jo ,  lige saa vel som an

dre , indseer hans Fortjenester, og veed, at. det va r 

en stsrre Lykke fo r m ig , end jeg efter m in Fsdsel 

kunde vente m ig. M e n  N atu ren  og DereL Opdra» 

gelse har givet mig en.A fffye  fo r a lt Bedrageri«; og 

' a t love'en Person stn Kjerlighed, uden at holde O rd , 

var vist et a f de sorteste Bedragerier. Desuden er 

han saa langt over m in S ta n d , at det M e llem rum , 

der er imellem ham og m ig , er allene i  S ta n d  t i l  a t 

loegge en uovervindelig H in d rin g  i Veien. T h i a t 

g ivte m ig med en M a n d , hvis Hsihed og R ang 

skulde give ham i  sine egne Tanker en Rettighed t i l  

a t foragte de to dyrebare Personer, som jeg skylder 

a lt in g , og kanffeemig selv med, naar den fstste K je r

lighed var bleven ko ld , den Tanke allene er mcegtlg 

nok t i l  a t give mig Afskys fo r et saadant P a rtie .

M a d . P l u m p .

D e t cr m ig k je rt, m it B a r n !  at jeg seer at du 

tager efter mine Lårdomme. Jeg har saa r id t sagt

dig.



b tg , ar det er Middelstanden og den ringere S ta n d  

der bsr ivre imod ulige JEgrestaber; men siet ikke 

Adelen; denne veed nok paa een eller anden Maade 

ae holde stg stadeslos; men naar to a f ulige S ta n d  

givtes med hinanden, S um m a S u m m a ru m - saa 

faaer a ltid  den mindst fornemme forst Zlarsagen t i l  

a t fortryde P a rtie t. M e n  skulle dog ikke den A f 

sky?', som du viser imod denne M a n d , reise stg a f 

en andenA arsag? 'S um m a, S um m arum , d itH je r te  

maae vist nok v«re indtagen a f nogen-anden.

C h r i s t i a n e .

N e i,  m in kjere M oder l saa f r i t  som jeg fik det, 

saa f r i t  har jeg h id in d til bevaret det. D e t er ikke 

hans Person, men hans S ta n d , der mishager m ig. 

D e t v«re langt f r a ,  at jeg skulde bare Afstye fo r 

en Person a f saa mange gode Egenskaber; men med 

a lt det foler jeg dog, at m it H ierre ikke er stabt 

fo r ham.

M ad . P l u m p .

D a  du var i' Kjsbenhavn med m ig , fo r nogle 

Uger siden, skulde du da ikke have seet nogen, som —

C h r i s t i a n e .

N a rre  og Abekatter i  M crngde; men dem troer 

dog m in M oder vel ikke at jeg kunde forelste m ig i?

M a d . P l u m p .

N e i,  det troer jeg i Sandhed ikke m it B a r n !  

Men har du da sagt Lieutenanten dine T a nke r?

C h r t -



C h r i s t i a n e .  ,

S id e n  jeg makkede hans Hensigter, har jeg a ld rig  

ta lt  med ham. H an har vel g jo rt sig Umage for a t 

tale med m ig ; men det har a ld rig  lykkedes ham. 

H an  har skrevet. B re ve , og g jo rt siette BerS t i l  m ig , 

og fundet paa tusende andre Udveie; men jeg har 

a ltid  sendt ham hans B reve og Vers lige saa gode 

tilbage , som jeg fik dem ; og derfor har jeg i  lang 

T id , fo r , at undgaae al M jt ta n k e , holdt m ig be» 

standig under Deres H jn e ; men desuagtet har jeg 

dog sporet, a t han holder a lt dette blot fo r den For« 

stille lse,, som man i  Alm indelighed tillagger v o rt 

K je » , og derfor ikke har opgivet a lt Haab,

M a d  P l u m p .

M e n ,  S um m a S u m m a ru m , betank dog, m it  

D a rn !  a t et saadant T ilb u d  kanskee a ldrig  b liver 

g jo rt dig lie re , og at baade m in M a n d  og jeg har 

Aarsager, hvorfore v i onskede a t du vilde tage derimod.

C h r i s t i a n e .

For a t behage D e m , kunde og burde jeg gjore 

alle T in g ; men da jeg veed, a t DereS V ill le  i  a lt ,  

som angaaer m ig , allenr sigter t i l  m it V e l, saa haa« 

ser jeg ogsaa, a t D e  heri v i l  lade m ig have m in  

frie  V il l ie .

M a d . P l u m p .

A t  tving« din T ilbo ie lighed, har a ld rig  varet 

voret Hensigt;  men da jeg har mere Erfarenhrd i .

Ver-



Verden env d u , saa mane jeg dog sige V ig , at du 

har begaaet.en Feil i  at domme fo r hastig og -uover

lagt, om din Tilboielighed t i l  en P erson , som dtt 

endnu ikke har ta lt  med. S u m m a  S u m m a ru m , 

loer fo rs ta t k jendeham , tael med ham , omgaaes 

med ham , saa skal du nok see, at du v il bedre kun

de lide ham med T iden.. Im id le r t id  v i l  jeg ikke 

gjsre nogen V o ld  paa d ig ; men give dig saa lang

T id  ar beroenke dig i ,  som du.selv v il.
< (Hun gaaer.)

Tredie Scene.
Christiane caiiene.)

Betauke m ig ? —  O i m it H jerte  er a lt fo r fast 

i  saadanne Beslutninger. M en  idelig svaver dette 

B re v ,  denne Foerkarl, denne Greve m ig i  Tanker

ne. —  Forkladt for m i« S k y ld ! — han elsker mig —  

N e i Christiane! du veed, hvad du bor tanke om saa- 

dant. D e t maae vare ham no k , a t jeg ikke har 

rsbet hans Hemmelighed.

Fjerde Scene.
Christiane. P lu m p . M a rie .

P l u m p .

Kom  herind, m it B a rn !  hvor har du hjemme?

M a r i e .

3 <Z tjener hos en P rast en halv M i i l  fra  B y e n ,

oz



og blev i  D ag  sendt herind at kjsbe nogle B a re ; 

men n u , just da jeg vilde gaae h jem , og kom.her 

udenfor, gled m in ene F od , saa jeg fa ld t ,  og flog 

Krukker og F la ffe r i S tykker. D e t er allerede m orkt, 

og inden jeg faaer kjobt andre V a re , saa bliver det 

N a t ,  og jeg faaer traffe hjem i M srke .

C h r i s t i a n e .

M in  Fader! det er S y n d , a t den stakkels P ige  

ffa l gaae hjem saa seent, lad hende blive her i  N a t !

P l u m p .

D in e  O rd i  Z L ren , Christiane! gjerne fo r m ig. 

M e n  b itte r K noe! jo langer jeg seer paa jer to T o 

ser, jo mere forundret bliver jeg. K o rt at fo rta lle , 

jeg veed ikke, hvem af j er  jeg ffa l sige er den smukkeste.

C h r i s t i a n e .

O ,  jeg lader gjerne andre vederfares den R et, 

som dem tilkom m er, og maae selv tilstaae, at jeg 

a ldrig har seet smukkere Bondepige.

M a r i e .

D a  maae hun saa m ari a ldrig  have seet i  Spek- 

let heller, fo r om saa var, troer jeg inte, at en saa 

kjsn P ige  kunde lyve saa grum t.

P l u m  p.

J a  Fanden staaer i  det, om jeg saa gloede t i l  i  

M o rg e n , saa blev jeg enddog lige klog M e n  det 

veed jeg, og det lader jeg mig a ldrig aftroette, at 

m in  Christiane har Forstand som en E n g e l; ja  det

som



som mere e r, saa stor Forstand, a t hun kunde proe- 

ke, naar det ffulde gjelde. Resten maae I  selv af- 

gjsre imellem J e r . M e n , kort a t fortæ lle,  hvad 

hedder d u , m in T s s ?

M  a r i e-

' Jeg hedder M a r ie ,  og m in Fader er een a f de 

HsilcrrdeS B s n d e r, og det S lags  F o lk , veed^J , 

har gjerne noget t i l  Veste, fo r naar de kommer t i l  

deres H erffab, saa er a ltid  H erffabetsfsrsteS psrgs- 

m aa l, om Bonden har noget t i l  Kjokkenet; og naar 

man det har ,  saa kan man gjerne siivde det gode 

H erffab, saameget som man v i l ;  saa I  maae troe , 

jeg er nok i S ta n d  t i l  at betale N atte le je t og Skaden 

med,  som jeg gjorde;  og sandt at sige, saa er det 

saa noer, at jeg ikke fortryder det ,  fo r seer I ,  I  

sagde, at Jeres D a tte r havde god Forstand, og jeg 

beh-ver meget; dersom jeg nu bliver bekjendt med 

hende, og faaer tale noget med hende, saa kan jeg 

komme hjem med grumme meget mere Klogskab, end 

jeg havde, da jeg gik hjemme fra .

C h r i s t i a n e .

N e r , m in gode M a r ie ! m in Forstand er ikke 

mere end ganske alm indelig. M en  jeg maatte vcrre 

det utaknemmeligste S ka rn  imod disse gode Folk, der 

har taget m ig t i l  s ig , om jeg ikke erkjendte og t i l 

stod, at jeg har loert meget mere end Bsnderpiger i  

Alm indelighed har Lejlighed t i l  a t loere.

P l u m p .



4 S , F o rvand linge rne . '

. P l u m p .

For «n U lykke! jeg troer a t m it H uus er bleven 

et P a ra d is . N u  har jeg varet Gjestgiver i  ser og 

tredive A a r ;  men aldrig har der varet saameget smukt 

paa eengang i m it H uus. K o r t a t fo rta lle : D e r fik 

jeg forleden et P a r  Knose. J a , du skulde bare see 

dem , m in Tos ! Jeg  ror give m ig Fanden i  V o ld  

p a a , a t du maae lede over hele S ja lla n d , og skal 

dog ikke finde saadanne to Ansigter, som der sidder, 

paa de Kroppe.

M a r i e .

D e t maae jeg lide. D e r er ingen T in g  jeg hel« 

ler gider scet, end et kjont Ansigt. M en  meden- 

jeg staser her og staddrer, er vel m in K u rv  lobet 

fra  m ig.

P l u m p .

B ry d  dig om ingen T in g , m it B a r n ! jeg' skal 

lade een a f Karlene bare den ind , (lian goaer til L>-rre«, 

»g raader.) A n to n ! C a r l, kom een a f J e r ,  og bar 

M ig den K u rv  in d , som staaer derude, med de son« 

brede D oute llie r i !

Femte Scene.
D e F o rr ig e . A n to n  (med Kurven.)

A n t o n .
. (Afsides i det han fcetter Kurven.)

G u d ! hvad seer jeg ! N aa  M age t i l  smuk B o n 

depige har jeg a ldrig  seet. M  a-



M a r i «

Tak skal du have. E r  du em a f de smukke K arle , 

som tjener her?

A n t o n .

Jeg  peed ikke, enten de ere smukke eller hceSlige, 

som tjener h e r; men det veed je g , a t ingen kan fo r

tjen« N avn  a f smuk, i  dette H u u S , hvor to saa 

deilige Personer opholder sig.

M a r i e .

D en  K a r l er m ig ffaaren fo r Tungebaand. Hvem 

har loert dig a t ta le?

A n t o n .

JereS Skjsnhed. D en som a ldrig  fo r havde 

kundet tale to sammenhangende O rd ,  maatte blive 

veltalende, naar han fik J e r  a t see, om han eller- 

ikke var en S teen.

M a r i e .

N e i ,  vel tjener jeg hos en P ra s t;  men du er 

M ig dog fo r la rd . Dersom jeg skulde despetere med 

d ig , saa kom jeg vist t i l  kort. E r  din Kam m erat 

lige saa smuk som d u , og har han ligesaa megen 

Forstand!

A n t o n .

A t  ingen a f vs er smuk,  det har jeg eengang 

sagt; ,men hvad hans Forstand angaaer, da vilde jeg 

-irske, ar jeg havde en tiende Deel a f den. T ank  

engang: han har skrevne B s n u e r, som kan curere 

alle S la g s  Sygdom me. C h r  i«



i

C h r i s t i a n e  (afsides.)

H im m e l! jeg er robet? (ho,t.) H a r du kjendt C arl, 

ferend han kom t i l  at tjene h e r ?

A n t o n .

D e t troer jeg. V i  ere Byes B s rn ,  og ben ene 

a f os har ingen Hemmelighed, som han holder skjult 

fo r den anden. K o r t sagt: v i ere Venner, saadan, 

som man bsr vare V enner, og som man saa sjelden 

er det.

C h r i s t i a n e  (afsides.)

H a ! det lettede en tung S teen fra  m it H jerte .

P l u m p .

M e n  hvor er I  fod r?  og hvem er Jeres For

a ld re?  D e t veed jeg ikke engang; fo r ,  kort a t sor

ta lle , jeg var saa indtaget a f de K n -se , a t jeg tog 

dem uden Skudsm aal.

A n t o n .

B ore  Foraldre ere dode. Carls M oder var en 

Skoleholder-Datter nede ved Vordingborg K an ten ; 

og m in Fader tjente i elleve A a r for A v lskarl hoS 

Prasten i samme S o g n ; saa I  kan sagtens tanke, 

der har hangt nogen Lårdom ved; og uden al rose m in 

Fader eller hans M o d e r, saa var de, M o n  S a l !  

saa la rde , at de gjerne kunne' have varet B isp  og 

Dispekone,' om det skulde have g je ld t, og derfor har 

v i ogsaa la r t  mere end alm indeligt. M e n , uden a t

vare



vare naS vtis , saa vilde jeg vide, hvor denne LandS« 

bye-Skjonhed skriver sig f r o ?

M  a r i  e.

Jeg  er en Bondepige, det seer d u , og ingen

Landsbye-Skisnhed; det O rd forstaaer jeg ikke. M i t

N a v n  er M a r ie , og anden T ite l v i l  jeg ikke vide a f.
.  .  .  ^

D e t kan vcere nok t i l  din E fte rre tn ing (sagte.) D en  

K n « g t kunde maaskee gaae videre med sine SpsrgS« 

n iaa le , end jeg skjsttcde »m.

P l u m p .

K om , min T sL ! og gaae, ind t i l  M oder, saa

<kal jeg lade een a f mine Folk gaae ud ogkjobe t i l  d ig,

hvad du skal have.
(De gaae tilligemed Christiane.)

S j e t t e  Scene.
Ant0N (allene.)

N a a , jeg troer og at Fanden selv har fo r t denne 

Bondepige hid fo r at bejkjarmme mig. N ye lig  gjorde 

jeg N a r  a f m in Ven for hanS Rom an-K jerlighed, 

og nu er M onsjeur selv fangen. N u ,  nu behovede 

jeg en V e n , som kunde give m ig et godt Raad. 

M e n , aabenbare minegen Skam  for m in Ven, det to r 

jeg ikke; han vilde lee mig u d ; og har jeg ikke fo r

tjen t det? N e i, jeg maae ssge at dolge det fo rham .

M e n  der kommer han. Z?g maae undvige ham.
.̂

(Han vil gaae ud af den ene Side, da Carl kommer ind af 
ven anden.)

»

S y -



Syvende Scene.
A n to n . C a rl.

C a r l .

Hvorhen ? hvorhen ? gaaer du, fordi jeg kommer?

A n to n .
N e i,  jeg gjsr ikke.

C a r l .  .

O ,  min V en ! m it Haab —

A n  t o n .

Hvad det? „

C a r l .

E r intet —  nasten mindre end intet.

A n to n .

D e t er galt.

C a r l .

M i t  Anslag nyttede mig —

A n t o n .

O h : jeg veed der.

C a r l .

Hvor veed du det?

A n t o n .

Hvad for noget? Hvad er det du taker om?

C a r l .

Hvad fattes dig? min Ven?
A n t o n  (forlegen.)

Jeg har —  jeg har —  jeg verd ikke selv —

Tandpine. C a r l .



Comedie i  fe m .A c te r . 4?

C a r l .  : -

S p o tte r du m ig?  eller —  H im m e l! har den 

T ro e lo s e -------- -

A n t o n .  > -

N u ,  saa maae jeg sporge, hvad fattes d ig?  - .

C a r l - ,  .

H a r du ta lt  med hende?

A n t o n .  ,
I

-Za vist> og hun sagde m ig mange smukke T in g .

: C a r l . . - i . . :  - . .. i

Troelose! nedrige P ig e ! saaledeS a t udbasuns 

«n Hemmelighed, som burde vare h e llig ! og du fa l '

-ske P e n ! - -  .-4
A n t o n -  - .

T a le r du over.dig? eller hvad er det for.en Hem« 

inelighed? hvad Falskhed er det, jeg har »List? ,

C  a r  l .

, D o g ,  Forseelsen er m in  egen.

A n t o n .  > --
* .  . .  .

H vad fo r en Forseelse.

(  a r  l .  r

D en  Forseelse, som en Skoledreng endog burde 

straffes fo r ,  naar han i  G laden over at have fundet 

en Fuglerede, viser sin Kam m erat den, som siden 

stjeler den fra  ham.

A N  t  o N. ; .

M e n  var det ikke saa ko ld t/ saa skulde jeg troe .



a t Hundedags-Heden havde angrebet dig. Forklar 

m ig dog a lt dette G alim athias- « ' ^

C a r l .  -  -  -

Hvad mere har Christiane sagt d ig , end U dfa l

det med B reve t?  det maae endelig vare mere, siden 

du selv fo rta lte , at hun sagde dig mange smukke T in g .

' A n t o n .

H a ,  ha,  ha! du>er allerede ja loux, ogdetover 

d in e M  Skygge;»husker du ikke ,-a t du nu nyelig 

selv forta lte  mig hele Historien om B revet, 

k 2^  - C a r l ! '(betænker siq.)

Jeg —  fo rta lte  dig den? —  O  m in Ven ^ kan 

du forglemme m in Overilelse? og du) fornærmede 

S k jo n n e ! om du vidste m in Forbrydelse, kunde du 

've l tilg ive  m ig den? K jerligheden, id in  Ven 1 kom 

m ig t i l  ar glemme Venskabet; kan Venskabet komme 

dig t i l  at forglemme Forseelsen?

A n t o n  (ligegyldig.)

D en er lange siden glemt.

C a r l .  .

Jeg stoler paa, at du ikke aabenbarer m in S k rs ,  

belighed fo r nogen.

A n t o n .

O nei.

C a r l .

O  nei - -  o n e i! faa besynderlig kort i dine S v a r ,  

m in  V e n ! kan du ikke tilg ive  m ig m in Forseelse.

 ̂ A n -



A n t o n .

H H ! ja v is t, tael ikke mer« derom t —  . .  '

C a r l .  .

M e n  hvorfor er du saa kold?

A n t o n .  ' '  ' '  ' ^

F o rd i det er V in te r .

C a r l .

O h l saa har du tilfo rlade lig  endnu ikke g lem t—
1

A n  tv N (lidet heftig.) ^

Zeg har a ldrig  tirnkt derpaa; f- lg e lig  behsver 

jeg ikke a t glemme. , . . ...

C a r l .

M e n  hvor har du g jo rt a f d it muntr« Lune?

^  A n t o n .  ' '

D e t har udraset.

C a r l .

H m — men apropos, der falder m ig noget in d : 

D e t blev mig fo r ta lt ,  a t en meget smuk Bondepige 

skulde vare kommet hid i  A ften . M e n  jeg svoer paa, 

a t det var um uelig r, a t hun kunde vare saa smuk 

som Christiane.

A n t o n .

D a  skulde du dog ikke have svoret paa det.

C a r l .

H vad?  hvordan? har du seet hende?

Heibsrss Skuespil, -den Deel. D  A n -



-7'  ForvS ttd li'rig r'krtt. >

A n t S t t  ^fotvl'rrer.)
h

N u  — hvad saa? —  ja ja , jeg har ta lt 

med hende.

. ,C a.r l».̂   ̂ <>

E r hun da saa smuk? ,
^  -'4 *  . e ,

Z l n t o n .

N e i —  jeg kan ikke —  det —  oh! —  det veed
> 2 r. >

jeg ikke.

' k a r l .
» -  > -

Veed du det ikke? og sM  tridvg ta lt med hende, 

hvordan H«nzer«'de't7samkitti ? har bu -a  ikke H ine 
at see med, saavelsom en anden?

A n t S n .

»' ' -r;? ^  - '
^  ^  ' »

Zomend -77:/ og —  siden du endelig v il v id t det 

—  saa er hun smuk —  men troer du —  derfor —  

at jeg —  , . ( ,

E a r l
(feer stive pi»a ham.)

D u  b liver td d ,  stammer, HU! ' h a ! nu har v i  

R o tten  i  F a ld en t ' 7  
' n t o n  thidsig-j

Mener du kanstee'jrg er forelsket^ ne i, der stal 

mere t i l ,  inden det kommer saavidb («»««.)

C a r l .

D u  sukker?--- min V e n ! niiN V e n ! hvor siet 

har du lcerr at forstille dig, og hvor lidet passer For« 

stillelse signt'od en V en ! tank paa Ven Destrivelse, du

- nye«



nyelig gjorde over m ig , og vogt d ig , a t jeg ikke ka

ger en liden H a vn  over dig.

A n t o n .

O g , fo r a t undgaae denne H a v n , v i l  jeg fly r

dig. Dt» er ikke m in-V en- Farvel !
(Vil gaar )

C a r l .
- (Holdende paa ham.)

M in  beste S tje rnsch jo ld ! tsv  dog, bie lid t, m is- 

kjend ikke din V e n ; troer d u , at jeg hos d i g e r i  

S ta n d  t i l  a t laste en Lidenskab, som jeg holder for 

m it hsieste Gode og stsrste Vellyst, en Lidenskab, som 

er N atu rens beste Gave. Troe m ig, det er saa langt 

f r a ,  at jeg meget mere priser den T im e, de tA jeb lik , 

lykkelig, da jeg larte at kjende- at m in Ven var et 

Menneske; allerhelst, da jeg er overbeviist om - ar 

d it V a lg  ikke kan falde paa noget nedrigt: Tilstaae 

M ig det reent u d , vg va r viS paa, at jeg v i l  vise 

d ig , at jeg i  denne S a g  ligesaa meget er din V e n , 

som du har viist dig a t vare min» - -  D u  rier —  

tael dog —  tv iv le r du 7 —

A n t o n :

N e i ,  M in V e n ! jeg v il tilstaae a lt. M e tt, i t i '  

Sen Bebrejdelser! du kjender m it heftig t G e m y t; 

Bebrejdelser a f en saa kjer Ven vilde vare mig a lt 

fo r grusomme. V iid  d a , at jeg elsker, at jeg er 

saaret i  S ja le n  a f en S k jsnheb , hvis M age ingen

D r  Ds«



D sde lig  endnu har seet, om ikke du havde seer din 

Christiane; kort sagt, a f den deilige Bondepige, som 

du talte om.

C a rs . ......... .

D e t e r, paa m in 8Er e !  dog lo ie r lig t, a t hele 

den store Verden i  Kjsbenhavn ikke ffulde have no

ge t, der kunde fcengfle os to , uden v i ffulde behsve 

a t strejfe om paa Landet, og jage efter Dsnderpiger.

A n t o n . '  -

Og lade oS binde med Hoebaand paa Landet/ 

isteden fo r med Guldloenker i  Byen.

' C a r  t.

' Lag en S la ve  i  Daand eller Lcenker, det kom

mer ud paa eet.

A n t o n .

N e i ,  m in V e n ! der er stor F o rffje l paa deres 

S ty rk e ; i  det mindste er jeg v is paa, a t vores For

aldre indseer det, om just ikke v i troer det ,  og aede 

v i l  rive Hoebaandene itu , naar de faaer det a t vide, 

fo r  at loegge Guldlcenker paa osisteden.

C a r l .

Im id le r t id  ligner dog dette lidet fo r meget en 

Comedie. "  M e n  har du ladet dig marke med no

get for hende?

A n t o n .

N e i ,  jeg er gandffe raadlos, nu gjelder det, om 

du , som m in V e n , kan give mig et godt Raad.

C a r l .



' C a r l .

B i  maae give T id  l id t ,  da stal jeg svare for at 

di nok finder paa noget; th i a t strive et B re v  t i l  

hende, duer ikke, siden hua er en Bondepige, ogkan- 

skee ikke kan lase S k r iv t .

Z l n t o n .

T y s t, der falder m ig noget ind. Denne K u rv , 

som du her seer, horer hende t i l ,  hun fa ld t uden fo r 

vores P o r t , ' og stog D outellierne i  S tykker. Je g  

veed, at der var V i in  i  dem. N u  stal jeg gaaeud, 

uden at nogen seer m ig , og staffe heleBourellier, og 

kjsbe V i in  i dem, og satte Kurven paa sit S te d , og 

paa Bunden a f den stal jeg lagge dette D ia m a n t- 

Smykke. (Han tager er Smykke op as Lommen.) Og fan

passe p a a , hvorledes hun v il stille sig, naar hun seer 

det. Maastee jeg da kunde faae Lejlighed t i l  a t tale 

l id t  med hende.

C a r l .

D e t In d fa ld  med V inen  kan vare godt nok; m m  

det med Sm ykket duer ikke; det var kuns at robeoS 

selv fo r T id e n ; som en Bondepige forstod hun sig 

ikke paa V a rd ie n , og ventelig vilde hun da vise V e r

ten det ;  han vilde strax fatte M istanke om os, og 

det maae v i for alle T in g  ssge at forebygge, i  det 

mindste saa lange v i endnu ikke har hostet mere N y tte  

a f vores K o rs tog , end v i har.



A n t o n -

D u  har R e t. Jeg  v i l  derfor s t raxgaae,  og 

satte m it P ro jekt i  V « rk .
(Hay rager Kurven paa Armen og gaaer.)

O t t e n d e  Scene.
(allene.)

Stakkels F y r !  hvor var han ikke i  K n ib e , ,y» 

den jeg fik p iin t Sandheden ud a f ham. H a ,  ha ,  

h a ! et vakkert S  kilde over et Jom fru e h uu s ! m en, 

er jeg ikke selv ligeså- g a l, som han? G id  jeg allene 

kunde faae —

O

Ni e n d e  Scene.
Carl. Christiane.

kprpty^ ind, meq vil gaae tilbage saasnart h.un seer ham,>

C a r l .
.  i .

Deiligste Christiane! hvorfor flyer D e m ig ? Jnd» 

skyder m il Aasyn D em  da saadan S k ra k ?  V«rd i»  

geS dog et A jeb lik  at anhsre m ig.

C h r i s t i a n e .

K an D e  have ander a t an fs re , end det D e  har 

a n fs rt i  Deres B r e v ?

C a r l .

Tusende, tusende andre T in g .

C h r i s t i a n e .

Og korte lig , lad m ig hore, hvori de bestaaer?

Carl.



o

. ' - ' . ' 1! ' :  . E a r l .  . ...

Jeg  elsker D em . D e t er Jndholden af dem a llt i

C h r i s t i a n e .

D e t jo in te t andet ,, end hvad. D e  har v ille t

indbilde m ig fa r . M e n  uden a t indlade m ig i  a t
^  .

nndersoge Sandheden a f Deres.Foregivende —

. C a r l .
*  -  ^  ,

Begjer hvad V e v iis  D e behager, og jeg svar ved 

a lt  det helligt e r , at jeg 'sta l fremstille det-

C h r i s t i a n e . '

Lad Mig tale ud forst. Zeg siger, a t jeg uden 

at'undcrsoge Sandheden j 'v l i  allene forestille D e m ,

' «,

hvor nmuelig det e r, ar D e  nogen T id  kan faae ste 

Deres Hensigter opfyldte. S a t /  a t D e er ,  som 

D e  foregiver, en M and  a f h s i  S ta n d ,  bor D e  da 

fornedre D em  saa dybt ,  at agte en fa ttig  Tjeneste

pige? og troer D e , at m in Tankemaade ffulde vare 

lige saa gemeen, som D e eengang med T iden v i l  

ansee m in S ta n d  for at vare? T roe r D e ,  a t jeg v il 

agte en M a n d , der siden ffa l lade m ig fo le , hvor 

lykkelig han mener at have g jo rt m ig , med at have 

m ig over m in S ta n d ?  og em Deres Foregivende 

ffu lde vare fa l f f t ,  da maae D e  selv indste, hvor 

nedrigt det Konstgreb e r , hvormed D e ssgev at fans 

ge et H je r te , som m it. Desuden er Deres Hensigi 

kanffee« stridende imod den, som D e  fo reg iver; og i  

saa Fald v i l  jeg lade Dem  v id e , a t jeg , saa ringe

som
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som man endog anseer m ig , in te t har t i lfa ls  fo r 

Nedrighed. ^

C a r l .

- E r  det m ig tilla d t a t besvare Deres ffrakkeliz« 

'  Indvend inge r?

C h r i s t i a n e .

T a e l; men jeg beder D e m : va r kort l

C a r l .

H vo r grusomt fornarm er D e  m ig ikke ved D e 

res T v iv l ! Zeg stuer ved H im le n , a t m in  Hensigt 

a ld rig  har varet anden, end ved a t tilbyde Dem  m it 

H je rte  og m in H aa n d , a t satte D em  i  den S ta n d , 

som DereS D yder lange siden har fo rtjen t. H im 

len veed, a t derte H jerte kjender ingen Falskhed. 

D e t staaer t i l  Dem  selv a t forlange B e v iis  fo r m it 

Foregivende. D e  behagede a t sige, jeg fornedrede 

m ig ved dette S k r id t. Forlad m ig , da ta lte  D e  

imod egen O verbevisn ing . D e kjender. D e  o ve r. 

D e  elsker D y d e n ; D e indseer dcnS F o rtr in  fo r alle 

Forfangeligheder, sporg nu Deres eget H je r te , om 

det ben Gang var overccnSsiemmende med M u n d e n !

C h r i s t i a n e .

Fulokommen, m in H e rre ! E r  Deres H jerte  lige- 

saa godt, som jeg kroer Deres Forstand a t va re , saa 

v i l  D e  ikke kunde nagte Rigtigheden a f hvert O rd  

jeg har sagt.

C a r l .



" : C a r l .  *

M in  Forstand, beste P ig e ! maae vcrre, fom den 

v i l ;  men m it H je r te ! —  O !  D e maae troe m ig - 7  

der flyder ikke en falsk Dlodsdraabe derigjennem. 

V å rd ig e - dog, a t give m ig et lidet G lim t a fH a a b !

C h r i s t i a n e .

Jeg kan ikke. M in e  P lig te r forbyder mig det. 

D e t eeneste, jeg kan love D em , er en ubrsdelig T avs

hed; og det eneste, jeg begjerer a f D e m , er at D e ,  

fo r at spare oS begge for Fortrædeligheder, v i l  fore 

lade dette S t e d ;  eller i  det mindste gaae bort her

f r a ,  at ingen skal fatte nogen M istanke. M en  fo r 

a lt in g , bestrid en T tlbs le lighed , som allene v il fo r

volde D em  Ubehageligheder?

' C a r l .

Bestride m in T ilbs ie lighcd? —  D e befaler m ig 

en Umuelighed. Forresten maae D e adlydes. Jeg

gaaer. F a rve l, grusomme S k js n n e !
(Eaaer.)

Tiende Scene.
Christiane.

H an gik. —  Bekym ring og S o rg  stod malet i  

hans Aasyn. —  Grum m e P ig e ! om du kaldte ham 

tilbage , og trostede ham ? —  N e i, det var a t robe 

d in egen S vaghed ,  og give ham en a lt fo r stark

M a g t



M a g t over d ig , som han maaffee kunde misbruge, 

om hans Hensigter ere uredetige. D e t maae du fsrst 

vnderfoge; og sinder du dem overeenssternmendenied 

ZE ren , da —  da maaffee kan Kjerlighsden krone 

dine L u f fe r .  - «8<,aer.)

G. ^

i ̂  ^ ?

r-

:  ̂ I
 ̂  ̂.

o ̂ » 5» . ) T  r e r> t e A k t .

F s r s t e  S cene. .
A n to n

(attene med Kurven paa Armen )

H v o r t i l  nytte r dog nu denne usle P la n  ? T i l  In «  

tek. —  Aldeles in te t. —  O  hvor er jeg dog ikke 

u lykke lig , a t jeg just mangler et fo rn u ftig t A n fla g , 

nu da jeg meest behover det! —  N u ,  saa staae da 

der! (han fatter Kurven pan Gulvet.) V inde r jeg ikke 

andet med d ig , saa vinder jeg dog denne trsstende 

Tanke, at jeg maaffee har g jo rt m in kjare P ige  en 

Tjeneste dermed.

A n -



Comedie.i fem Acter. T S

Undeq S. c ene. ,»

§  ̂» - Christiane. ?

. -  - z A n t o n .

N a a , det fornsier m ig dog a t see, a t m in Kam 

merats K u u r siaarr an. D e t maae vare en kra ftig  

D o n ;  og Tandpinen maae varpe «n Ku jon a f en D je -

ve l, der lader sig mane bort M d , B onner.

-  ̂ : c.;.. ^ C h r is t ia n e . . .  .

M in  B e n ! —  (afsides.) Jeg  veed i k k e h v a d  

jeg stal kald« ham. Jeg  troer han er en

. A n t o n .  . ,

Uden at rost mig selv, saa fandfarbig , som det 

kan passe sig i  denne lsgnagtigePerden. Hvad fore 

drer hun da a f m in S andfa rd ighed^ ^ -  .

C h r i s t i a n e .  '

A t  sige m ig o p r ig tig , rhvot han er fod t.

' > A u t o n .

H vo r C arl er fodr? —  det kan jeg sige kanske 

oprig tig . N a a r man klorer fra  Prastse t i l  Lande

ve jen, saa holder man a f sig ned forb i en M o lle ;  der

gaaer en B e i ig jc n ---------

C h r i s t i a n e .  ... .

Fortællingen bliver a l t  fo r  v td tlo ftig  paa ben 

Maade. "  . s : . : ^

A n -



A n t o n .

D e t er s a n tt; ' 0g' der kommer en P e rson , som 

ikke maae vibe Hemmeligheden. ^ Ved Lejlighed stal 

jeg nok fortcelle Resten. F a rve l!

5'.' '

(Gaaer.)
- . . . .  .. ,-zrn . : r
L r e h i e  Scene.

Christiane. G rethe: ' vr

C h r i s t i a n e .

Kommer du maaskee fo r at sige m ig Uartigheder 

<g jen? '
- ^  . - G ^ t h - x -  i . ^

N e j sandelig g jsr jeg ikke  ̂ ^ M e n  jeg beder, va r 

ikke vreed paa m ig. Z eg tils ta a e r, at jeg var no

get u a r t i g t —  (Afsides.) Jeg  var tilfreds, hun holdt 

a f  een a f de to Fyre ,  fo r it t  jeg kunde gjore hende 

jaloux og havne? mig paa hende. (H-«'t.) H un  er dog 

vel ikke vreed tangere?;

/  C h r i s t i a n e .  <

Jeg  bliver sjelden vreed,. men allermindst paa 

dem , som jeg ingen Agtelse har fo r.

G r e t h e .

D e r er saa godt at have en Veninde at raadfsre 

sig med,  og om jeg nogen T id  har behovet det, saa

er det vist nu-

- C h r i s t i a n e .

D e t maae da alrsaa vare en meget v ig tig  S a g ?

G r e t h e .



Coviedie i ' f e m  A r te r .  6 r

. . G r e t h e .

J a , >sandt at sige, er den v ig t ig  nok. Jeg stal 

fo rta lle  hende: Jeg har nnrrket fra den fsrste D ag  

bisse, to Karle kom hid , a t de smttlte saa fo rlieb t 

t i l  m ig. k r

i C h r i  s t i a n e .  ,

. Kunde du leve a f In d b ild n in g e r , saa var du 

lykkelig. ' ^ ^

G r e t h e . ,

In d b ild n in g e r?  J a  L Førstningen tvivlde jeg selv 

om at det var In d b ild n in g e r; men n u , da de med 

egen M u n d  har forsikret mig om deres K je rlighed , 

saa maae jeg vel troe det. H un  veed, a t man dog 

a ltid  onster at kunde faae Foden under sit eget B o rd ; 

og siden her nu viser sig en Lejlighed, hvorfor stulde
O

jeg da lade den gaae fra  m ig?  N »  kommer det bare 

on pa a ,  hvem a f Fyrene jeg stal give F o rtr in n e t; 

og da jeg veed, a t fire A jn e  seer meer end to ,  saa 

v i l  jeg bede hende sige m ig sin M en ing .

C h r i s t i a n e .

D u  narres P ige  l kanske« den ene a f dem, han 

som er saa m un te r, har spsget med d ig , og saa ta« 

ger du det strax op fo r A lv o r.

G r e t h e .

J a  m in T ro e ! er det A lvo r. Stakkels D jeve li 

H an havde fem v ittige  In d h o ld  da han kom h id , og 

jeg gjorde ham strax Banquerot paa de f ire , saa .nu

har



har han kun ret igjen -  og det er net op saa meget, 

som d ir  behsves t i l-  a t gjore Forstjel paa ham og 

vores graae Hest. H an snster a t tzivte sig Med mig> 

fo r a t m in. V ittighed  kan hjelpe lid t p a a 'h a m , og 

derfor sukker han hver Gang han seer m ig. D en  

anden derimod, der a ltid  .seer saa snu rt, troer jeg, 

imellem os sagt, dog mener m ig det endnu o p rig ti

gere, fo r han har svoeret paa, a t han holder a f M ig;

C h r i s t i a N e .

S v o e re t, siger du?

G r e t h e .

J a ,  og det saa Haaret maar^reise sig paa H o

vedet, ved ar tanke derpaa.

Christ iane (afsides.)
D en  L ro rlsse !

G r e t h e .

' '  N u  havde jeg r ig tig  nok Lyst t i l  dem Segge to ;  

men Ulykken e r, hun veed, a t man kan tun faar ren ;  

og saa er det saa vanskeligt at valg«. H je lp  m ig 

n u ! og stig, hvem hun helst vilde taade m ig t i l .

C h r i s t i a n e .

Jeg  troer du i den Fald raader dig vest selv;  

og derfor g jo r du vel i  ikke ak incommodere m ig. 

F o r Resten er jeg meget bange fo r ,  ak du g jor dig 

en falst Regning.

G r e t h e .



, G r e t h e .

J a  hnn stal faae see ak m in Regning er r ig tig  

nok, og derfore beder jeg kuns om hendes Raad.

C h r i s t i a n e .

S o m  jeg flet ikke giver dig. Je g  forlanger a l

d rig  d it R a a d ; g js r du ligesaa ved m ig , og lad m ig

vare i  F red ! ^
G r e t h e .

M eget gjerne. H v o r kunde jeg ttve tit hun ffu l

de tage m ig m in Fortroelighed ilde o p ; fo r a ldrig  

ffulde jeg formode, a t hun m isunder m ig m i« Lykke. 

V m  saa e r, saa faaer hun dog nok lade m ig valge 

fs rs t, og siden kan hun tage den som jeg ikke f f jo t-  

ter om. >

F j e r d e  Scene.
Christiaine (avene)

D en nedrige B edrager! D o g !  —  du g jor ham 

niaaffee U ret. D u  kjender G re the , hende- nedrige 

S jo e l, der vel er i  S ta n d  t i l  stsrre Bedragerier. 

D e r er utnueligr, a t han kan bedrage m ig. M e n  —  

men» M istanken  er eengang kommen ltrd i  m in  

S je l,  den fsrdriveS ikke tettelkgen den saarer i  

FlugreN. Jeg er ikke roelig eller fo rn o ie t, f-rend  

jeg er overbevitst om den eeneS B edrageris

Fem-
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F e m t e  S c e n e .

Christiane. M a rie .

M a r i e .

S e e , gaaer hun her saa a lle n r, og det i  saa 

dybe T anke r? Jeg vadder, a l jeg gjetter hvad hun 

grunder paa-

C h  r i s t i  a n e .

D e t v i l  jeg vist hsiligen tv iv le  paa.

M a r i e .

S i ig  ikke dette. M in  M oder var S m ede-D at

te r ,  og altsaa er det ingen U nder, om hun h a r la r t
«

m ig lid t mere end Fader vor. Lad mig see Haayden, 

der laser jeg saa godt som om det var i  Evangeliebogen.

C h r i s t i a n e .

Jeg  troer det g jerne; men jeg er ikke meget fo r 

a t lade m ig spaae.
M a r i e .

E N  S n ik  S n a k , hid med Haanden, siger jeg , 

ttager hendes Haand.) H a ,  ha , jeg seer a lt bie 

l i d t ! - — S e e , der e rIE g le jkabs-L im en, jeg seer der 

saa livag tig  —  O  b liv  kunS ikke rod —  jeg seer,  

siger jeg, en Offieeer med rod K jo le  og Kaarde paa 

—  «n grumme fornemme M ands S o n , og det er —  

lad m ig ser —  det er —  m in B ro d  —

C h r i s t i a n e  tforffrattei.)
Hende- B ro d é r !

M a -



M a r i « .

N a a  d a ! hvilken dum S tre g  var ikke de t! Vel« 

a n , siden jeg da selv har varer saa uforsigtig a t robe 

m ig , saa maae jeg tilstaae, a t jeg er en D a tte r a f 

Borgemesteren EkatSraad Reichborn. '

C h r i s t i a n e .  ' '

M e n  naadige Froken —  '
: - M a r i e .

"  In g e n  naadige F r o k e n M a r i e  er m it N a v n ,  

og jeg-onsker a ldrig  a t blive navnet med andet N a vn  

a f Deres M u n d ,  med m indre D e  v i l  kalde m ig 

S osier^- i ! '

- - ' C h r i s t i a n e .

M e n  Aarsagen t i l  denne Fork ladn ing?

M a r i e .

Venskab fo r en P erson , som jeg elsker saa ho lt 

som m ig se lv; fo r m in B ro d e r, der a f K jerlighed 

t i l  D em  i  lang T id  har varet nasten uden fo r sig selv. 

Zeg havde lover ham at staae ham bi, og under den

ne Forkladning, uden a t blive kjendt, undersoge D e 

res T ilbo ie lighed, og, om m ucligk, a t bevage Dem , 

da han aldrig endnu har kunder blive saa lykkelig, 

selv m undtlig  at underrette Dem  derom.

C h r i s t i a n e .

Forlad m ig , a t jeg kortelig maae give D em  m in  

M e n in g  tilkjende i  denne S a g . Jeg  kroer, at D e 

res H r .  B roders Hensigter ere redelige; jeg veed at 

Heibergo Skuespil, -ven Deel. E  det

s



r  »

6̂6 ForvaydLngern-. ^

det er en stsrre 2E r e , end mig efter m in Fsdsel og

S ta n d , kunde .tilbydes; j egmds .e r ,  at et-saa cere-,

fu ld t T ilbud  ventelig alhrig. mere v ila js res  m»g; jeg 

vilhe endogsag suste , . a t  jeg var i S ta n d  til.a tm o d - 

tage det;  jeg har ofte selv bebrejdet m ig d§ t, men 

derhos mcrrket, at m it H je rte , ved at toenke derpaa, 

endda savnede noget, jeg vessd ikke hvad,  og rrmue- 

lig t kan m in Haand og m it H jerte deles; den som 

jeg ffjenker det ene, waae ogsi^a mlyodsigelig faae 

det andet, om jeg endo.g bestandig ffulde beh-lde beg

ge Delene ubundne. De.t smerter m ig , q t jeg veh 

et saa aabenbare A fflag  stal satte m ig i  Fare fo r a t 

fo rtsrne to Personer, hvis. ypperlige Egenskaber gi-i . ' .
ver dem ustridig N e t t i l  m in og alles Hsiqgtelse.

M a r i e .

D e t er saa langt f r a , at De fo rts rne r m ig med 

en saa agbenhjertet Tilstaaelse, at jeg meget mere 

cerer D -m  de rfo r, i hvor. hs ilig  end denne Tflstaa- 

else strider imod mine Sns t e r ;  jeg v il derfor .stedse 

ansee det fo r en Lykke at kalde mig Deres Veninde. 

M e n ,  m in  aabenhjertede P ige  , stig mig dog reent 

u d , hvad det e r ,  som mishager Dem, hos mm B r o 

der? m u e lig t, det kan rettes.

C h r i s t i a n e .

D e  bestjemmer mig med. et saadant S p s rg s - 

maal. En P erson, der besidder saa mange F u ld 

kommenheder, som Deres B rodér, kan ikke mishage

no-



nogen; men D e  maae også- tilstaae, a t det derfor 

ikke er sagt, a t han maae behage m ig. D e t ffulde 

ellers inderlig  smerte m ig , om jeg troede det mue- 

l ig t ,  a t De kunde fatte den M istanke  om m ig , at 

jeg ikke havde storste Hsiagtelse fo r Deres B rodé r.

M a r i e .

Hsiagtelse er en a lt fo r kold Gave t i l  en varm  

E lffe r. M e n  D e maae tillade mig denne M is tanke , 

a t Deres H jerte  er bunden, og nogen anden lykke* 

lig  Person staaer m in B ryd e r i  Veien. H vo r er 

det m uelig t', a t en saa smuk P ige  paa Deres A lder 

kan have.et f r i r  H je rte?  -  / ,

C h r i s t i a n e .

D e  tillader m ig at vende dette Deres Vaaben 

imod D em  selv. H vo r er det m ue lig t, at et F ru 

entimmer a f Deres A ld e r , S k jsnhed , Forstand, 

S lang, Formue og flere forrreffeljge Egenskaber, end

nu kan vare u g ift? . Og ffulde vel D e ,  som saa me- 

sterlig veed at tale fo r andre i K jerligheds-Sager, 

ikke have la r t  det a f E rfa renhed?

M a r i e .

O  n e i , m in  E rfa r in g  sirakker sig ikke meget 

la n g t; og Kjerlighed kjender jeg kuns a f N avnet. 

Jeg ffa l sige D e m : jeg er af et m untert og'glad 

H um e u r, og leer ad a< Verden. Jeg seer mange 

Unge M ennesker, uden at de rsrer m i g ;  Een er 

smuk; ja  tanker j eg,  det er godt for h a m o g S p o il-

E  2 mage-



m agrren ; en anden' er r iig  z ja', sael^kan han kjobe 

sig hundrede K one r, og kanskee ikke-en enrffe Elsker

i nde ;  en anden er fo rnem ;' ja saa lad dem bukke sig 

i^S tS ve t fo r h a m ;, der har H jerte  t i l  at krybe; og 

a lt dette leer jeg af. M en  naar jeg fandt hos et 

M a n d fo lk  alle de Egenskaber, som Adam havde fs r  

Syndefa ldet, saasvar^ jeg, ikke fo r mig selv. S m u k  

og velskabt maatte han vare,  fo r ellers vilde jeg a l

drig  see paa ham'; v i t t ig ,  fo r  ellers gjorde jeg N ae 

a f h a m ; m ild ,  ellers maatte han aldrig  komme m ig 

n a r ;  r i ig ,  ja det kunde endelig vcere det samme; 

ade lig , det e r^ e f te r  min^ Glosebog, ..dyd ig ; han 

maatte tale vel for sig, synge, spille og dandse vet, 

og hans H aa r, ja bare det ikke var rsd t, saa maatte 

det vare a f hvad Couleur, Skjebnen vilde. . See, nu 

trodser jeg hans Velbyrdighed H r .  C up ido, om jeg 

ikke er ssudfri fo r hans P ile .

C h r i s t i a n  e.

Tag  Dem  i  A g t hvad D e  siger. D e t er en 

S k je lm , han bruger ikke a ltid  P i le ,  men meget ofte 

Fa lder. For Resten forekommer D e  mig noget u b il

lig  i  a t laste den Krasenhed hos m ig ," som D e  dog, 

efter Deres egen Tilstaaelse, besidder selv i  langt 

hsiere G rad .

M a r i e .

N e i ! see mig bare, hvor hun ikke- holder V a g t 

paa m ig ; men jeg forsikrer, a t ieg skal holde V a g t

paa
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paa hende-igjen, og.saalcrnge.hun endnu er f r i ,  og^
naar hun bare v i l  lcrre at kjende m in B ro d e r, og 

.vmgaaes l id t  med ham, saa har. jeg endnu det Haab, 

,a t vi,kan blive Sostre. M e n  her kommer jo G a l- 

ningen igjen. B a re  reen M u n d ,  og in te t andet 

N a vn  end M a r ie .___ . . - , , , ,

. S j e t t e  S c.e n e.>-̂  ^ ^ i-, >. ....
D e  F o rr ig e . A n to n .

(fom  kom m er)illd , »hen v il gane igjen da Han^ faaer dem at see.) 

t «» i'' i,e..n« ,»>- ««>,- -e ^> - » - !  ̂s e 1 «, ^ . » <
Hvorhen saa hastig? In g e n  a ( . os spiser M en« 

neske-Kjsd. , > . .

^ ^  A n  t o n .

Jeg  frygtede fo r at forstyrre dem i,en S am ta le , 

h vo rtil de maassee ingen V idne r vrissede sig.

M a r i e .

N e i saamomd, v i stod just og talede om dig.

. A n t o n .D «

D a  priser jeg m ig lykkelig at havevceretJndhol- 

den a f to saa dejlige Personers S am ta le . T s r  jeg 

spsrge: hvorledes jeg kunde komme t i l  a t nyde den- 

ne Lykke.

M a r i e .

V i  sagde, a t du var en smuk K a r l . .

A  n to  n.

V ente lig  sor a r  faar Gjengjeldelse. M e n  D e

veed



' veed a lt fo r v e l, a t det er kun smigrende Usandheder, 

som ere behagelige , da derimod en smigrende S a n d 

hed, som ofte igjentages, kjeder. Fortryd  derfor 

ikke paa, at jeg forbeholder m ig Gjengjeldelsen t i l  en 

bedre Leilighed.  ̂ '  ̂  ̂ . .

C h r i s t i a n e .

Jeg synes i  Sandhed, a t han a ldrig  bedre kun

de betale D em  den Dersmmelse, D e  lagde paa ham.

. M a r i e .

^  D e t er sand t/ D e n , som v i l  vexle O rd med 

ham , kommer ganske vist tilk o rt. Dersom han var 

en forgjeldet Adelsmand, saa vilde hans M u n d  kom

me ham overmaade vel t i l  N y tte . M e n  hvad? 

staaer du nu i Tanker ? D u  spekulerer vel paa S k je lm - 

'  stykker ig je n ? 'H vorfo r bliver du rsd?

A n t o n «

A f  bare M isundelse.

M a r i e .

M isundelse? Fy det var ikke smukt! H vad er 

det ,  og hvem er det, du m isunder?

' A n t o n .  ' ^

Jeg misunder de S to re  deres R ang, og de R ige 

deres Penge.

M a r i e .

Hg hvorfor det?

A n i o n .

F o r at kunde vise den detligsse Bondepige i  V e r

den/ hvor h s it jeg elsser hende. M a -
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. M a r i e  ^
'  -i t

(til Christiane.)

N a a ! den Erklæring var efter akle Form alite ter. 

(Til Anton.) D u  gaaer fo r v id t i Texten , m in V e n ! 

og jeg vilde s n ffe , at du anvendte din V ittighed  no

get bedre.. . . . '  - ? - . *
A n t o n .

*

Jeg mcerker, at jeg har sagt form eget, ogmaa« 

skee sorternet D em . Jeg vilde s n ffe , a t det havde 

varet usagt, uagtet Hemmeligheden vist vilde qvale 

m it H jerte . ' . . . .

M a r i e .

D e t er da ikke Fruentim m er allene, der ikke 

kan bevare Hemmeligheder. For altsaa ikke atscette 

dig i  din Fristelse a t aabenbare f lere, saa g js r du 

best i  at gaae.

A n t o n .

D e t er endnu ikke T id  at aabenbare flere Hems 

melighedex; den vigtigste veed D e n u ; og siden D e 

befaler det, v i l jeg gaae, a f F ryg t f o r ,  a t m in 

Person og Noervcrrelse maaskee kunde voere Dem  a lt 

fo r ubehagelig.
(Gaaer.)



7 2i

S y v e n d e  Scene.
Marie. Christiane

M a r i e

Jeg maae tils taae, at jo mere jeg taler med den 

A ra b a t, jo mere forundret bliver jeg. Jeg  finder 

en O pfsrse l, en Talegave, som langt fra ikke er a l- 

m indelig ib landt saadanne F o lk , ja det kommer^mig 

endogsaa fo r ,  som om han undertiden v il tvinge sig 

t i l  a t tale Dondesproget. D e t var saa nar, at jeg 

havde glemt Bondepigen, og at Borgemesterens D a t

te r havde kroket frem . H an  havde i  Sandhed R e t 

i  det han sagde: a t han misundede de S to re  deres. 

R a n g , og de R ige deres Penge; fo r der fattes ham 

vist ikke andet, og jeg troe r, at om han havde de to 

T in g , skulde han vare i  S ta n d  t i l  a t gjsre anseelige 

E robringer.

C h r i s t i a n e .  ..

Dekundedakanskee selv forglemme Adams D srnS  

Ufuldkommenheder, i  B e trag tn ing  a f deres Fu ld 

kommenheder. Ikke  sandt?

M a r i e .

O  det vilde jeg dog hs ilig  tv iv le  paa. I  det 

mindste maatte Mandfolkene da vare af anden M e 

ta l end de nu ere; og saa lange det ikke skeer, saa 

har jeg flet ingen F ryg t fo r dem.

C h r t -



C h r i s t i a n e .

Mandfolkene ere d a ,.i Sandhed, meget uhsldige, 

siden de ikke behager Dem .

M a r i e .

Z o  vist behager de m ig , netop som Dukketsibe-

hager et B a rn . Jeg kan nok lide disse Adams S s n - 
. ... , 

n e r, saalange som de ikke venrer andet a f m ig , end

Hoflighed og nogle Complimenter.

C h r i s t i a n e .

M aae de da flet ikke vente sig en lille  S m u le  

K jerlighed. ' 7  '  ' '

M a r i e ?  '  ' ' '
N e r T a k ! den har a lt fo r mange Ubehagelighe«

, »  ,

-e r i  Folge mcd sig. E fte r Kjerlighed pleier gjer» 

ne fslge Fortryde lse.,

C h r i s t i a n e .

D e t er vet, at D e selv-giver mig Vaaben i  H in 

derne imod Dem«

. M a r i e .

N e i,  troe a ldrig  det. Hvad der passer paa 

m ig , passer flet ikke paa Dem . D e r er stor For- 

ffje l paa Deres Hum eur og m it. Jeg anseer et 

M and fo lk  for en startere Jo rd k lu m p , end et Fruen

tim m er , og flet ikke for mere. A f  den ffulde jeg 

nrodtage B e fa lin g e r! den ffulde jeg adlyde! N e i ,  

det Aag kan a ldrig  m in stolte Nakke beqvemme sig 

r i l  at bsie sig under.

L h r i -



E  h r i t i a n e.

M a r i e .

O  in te t ! jeg har et godt S y n , jeg kan set en. 

K irke ved D ags Lys. —  M en hvad i  al V erden ! 

staaer ikke m in K u rv  der med hele D oute llie r i?  —  

eller er det ikke m i n?  —  J o  rig tig  m in , og D ou- 

tellierne fulde. H a r ikke Verten allerede skaffet m ig 

det i  S t a n d ?  D e t havde han ikke behovet, fo r m in 

Husbond havde dog ikke blevet vred over ,  ar bevar 

gaaet i S tykker. Jeg maae gaae ind, .og hore hvor

dan Sammenhangen e r/ ' cTaaer.)

O t t e n d e  Scene.

Jeg  kroer hun er naffen hildet i den S na re , hun 

vilde lagge fo r m ig. H an lod sig marke med Hem

meligheder, som det endnu ikke var T id  a t aabenba- 

re. —  V e n te lig , naar ben ene ek G reve , maae 

hans Ven ikke vare meget mindre. D og  —  maa- 

skee Bedragere! —  maaskee! —  Grusomme M is 

tanke ! som uden Ophor piner m in S ja l .  M en  —  

hvad seer jeg? kommer han ikke der? og Grethe med 

ham? Jeg maae skule m ig , at jeg kan hore deres 

S am ta le . A kK je rlig h e d ! h vo rtil forleder du mig ? —

C hris tiane

N u



N u  Christiane! voer n u ' V idne  t i l , enten din egen

T E re , eller din Skjendsel.
(Hun gnuer ud; men bliver staaende uden for D irren, bo

nden nr sces, undtagen nu og da af Tilstuerne >>

R i e n d e  Scene.  !
C a r l.  G re th e . > ''

C a r l .

M e n  hvad fattes d ig , at dn a ltid  lyder m ig t  

Halene? Lad m ig dog vare i  R oe! jeg beder dig een» 

gang fo r alle derom. - , >

G r e t h e .  .

Kjere C a r l! jeg har kuns et P a r  O rd  a t sige 

dig.

C a r l .

N u  saa slig da, hvad det e r ; men det maae vare 

snart.

G r e t h e -  .

Detroe m i-  din B ekym ring ! Jeg seer a t der 

ligger dig noget paa H jerte. D i t  Ansigt er a ltid  

m o rk t, og jeg kan tydelig see, a t du er a ld rig  vel 

tilmode.

C a r l .* l
Og om nu saa va r ,  hvad ffutte da bevcrge mig 

kil at bruge dig som Geheimeraad?

G r e t h e .  '

C a r l! C a r l! kjendte du ret den du saa haantia

t i l -



t iW e r ; .  vidste. dn> hvor, lidet jeg fortjener en fa« 

foragtelig M e d fa rt. -; j, » ">  ̂ -
- - e - C a r l .

Z e g 'f f js t te r  ikke om at kjende dig. N a a r jeg 

troede a t knude opdage nogle gode Egenskaber ho- 

d ig , saa kund« det maaffee lonne Umagen; men 

siden jeg nu ikke kroer det, hvorfor skulde jeg da spil

de T iden paa d ig ? i -

» . . .  - G r e t h e .  - ^  7- > .

. .  Hvad er det? Jn d b ild e r bu dig maaffee, a t bu 

har P riv ile g iu m  paa a t sige Folk Grovheder? N e 

derdrægtige ! —  Tanker d u ---------D og jeg g,or dig

U ret;,, du spsger; og jeg burde indser, a t du ikke 

mener det saa ilde.

E a r l .

' Grovheder siger jeg n o d ig ; men jeg vecd meget 

»e l, a t Sandhed t i t  ansecs fo r G rovhed; og hvad 

jeg har sagt, det mener jeg.

G r e t h e .  '

O , lille  S k je lm ! du v i l  allene prove nrin T å l 

modighed.

C a r l .

Jeg troer, bu har foresat dig, a t prsve m in.

' G r e t h e . .  .

Jeg  tilstaaer, at jeg gjorde dig U re t; kan du 

forlade mig be l?  , .

. . E a r l ,



C a r l .

S m  du vilde forlade m ig , saa gjorde du m ige» 

stsrre Tjeneste. ' - '  - Hi

. G r e t h e .

D u  har a ldrig  forsect d i-  imod mig , -hvorfod 

behsver du da Forladelse ? D e t er m ig , som i  Over

ilelse fornarmede dig med en uanstandig M is tanke .

C a r l .

Lad m ig bog vare i F red , jeg beder dig endnu
. ' l

engang,  a t du v i l  forlade m ig.  ̂  ̂  ̂'E-

G r e t h e .  . .  .
. .  .  i.

M e n , m in  G u d ! hvad Forseelse har du kegaatt, 

og hvad er det jeg ffa l tilg ive  dig?

T a r l  (foragrelig.) i

T ilg ive  m ig ! (Hidsig.) N e i, forlade m ig, gaae 

bo r t ,  fare Fanden i  V o l d ;  forstaaer du m ig n u ?

G r e t h e .

Jeg  tilstaaer at jeg vel paa nogen Maade kan 

have fo rtjen t din V re d e ; men du straffer m ig san

delig fo r haardt. D o g ,  jeg v i l  tie og lide. N a a r 

fvrst din Hidsighed haver sat sig noget, da er jegviS 

paa, a t dn v i l  fo rtryd e , at du har varet saa haard 

imod den stakkels Grethe.

C a r l .

S k a l jeg troe det er et Menneske, eller en D je - 

vel i  Menneffe-Ski'kkelse? .

G r e t h e ,



7S Forvandlingerne.

G r e t h e .

r 2 rg v i l  ikke rurgte, ar du kanskee kan have Aar« 

saq t i l  a t.tv iv le  derpaa. M in  Lpfsrse l imod dig var 

ubesindig. M en  om oprig tig  Fortrydelse kan op

rette M in Forseelse 7— .
. . . .  c y. « ) t ̂  « C a r l .

N r i !  S a ta n  selv kan ikke pine med saa, megen 

K onst, som denne ZEdderkop. F a rv e l!

c-s«" «.l gaae.),, 
G r e t h e  („ssi-cs.)

Jeg  maae holde M in e r  endnu. h»»

holder ham tilbage) Grnesvmme! kan mine Taarcr 

aftoe m in S y n d ,  hvor glad vilde jeg ikke lade dem 

flyde hele A a r igjennem, naar jeg kuns kunde v « r r  

forvisset om , igjen a t vinde din K jerlighed.

C a r l .

" M in  K jc rlighed? N e i forbandet vare m it H je r

te, dersom det var t S ta n d  t i l  at fole K jerlighed for 

«n saadan Plageaand.

G r e t h e .

C a r l ! C a r l ! jeg er fornsie t med d it Venskab: 

Jeg  g jo r ingen Fordring paa din Kjerlighed. D »  

maatt« du forsi kjende mig »Liere, og v ide , a t m it 

H jerte  er af den Beskaffenhed, at det fortjener din 

K je rlig h cd ; jeg skal tvinge dig kil at vare m in V e n ; 

og kanskee a lt fo r seent skal du fo rtryd e , at du saa 

haanlig har begegnek den, som elsker dig saa inder

lig .
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lig . —  G u d , hvor meget kostede det ikke m in .D lu H  

fcerdighed ac sige dytte O rd ! ' r ^

. . k a r l .  ^ '-'7̂   ̂ z-'S

D in  B luc f-rrd ighed ! —  og du ciffer m ig ! h a , 

ha, ha, saq .fo rb ittrc l som jeg end r r , ;s a a  maae jeg 

dog lee. Og jeg ffulde fo rtryde , a t jeg ikke elskede 

d ig ! —  D u  raser P ig « ! 'um uelig kan du sige det 

med sund F o rn u ft. - N e i^  a ld rig  ffulde det ffee; ikke 

engang om: din Person lignede ligesaa megekeru En

ge l, som din S je l ligner en Djievel. .! Og^ nu. nok 

herom.  ̂ ^ o- - 'i ^ r.L !

>  ̂ G r e t h e . - .

Jeg  ligner en D je v e l! —  jeg raser? N e i,  l«m  

ge »lok har jeg taa lt diye Grovheder V iid .d a , m m  

gode k a r l !  at du fortjener hverken m it Venskab el

ler m in K jerlighed. B iid  da , at jog hader dig, li*

gesaa meget som jeg maaskee har elstet dig; Jeg  har 

foretrukket dig foy din K am m era t; vceret.dsv imod 

han- Taarer og Sukke. M en  jeg stal hore dem ; 

jeg stal elste ham , fo r a t eergre d ig '. H an elsker m ig , 

og stal elste m ig t i l  trods fo r d ig , og fy r den naa- 

dige F roken; r i l  T rods fo r alle de S n a re r , ,  hvori 

hun soger at fange et H je rte , der horer mig t i l !

k a r l .

H a !  S la n g e ! nu kjender jeg fsrst ret din sorte 

S je l ! D in  g iftige  Tunge vover at besmitte de ro 

dydigste og bedste Mennesker Jorden rie r. Dersom



8 o » ^ Fvrvandlm gerne,

feg rkk-e: foragtede dig , da ffulde' din urene S je l —̂  

D og , hvem hcrvner sig paa saa afmægtige D y r  ^  For^ 

agt ffa l vcere m in H evn.' (Gaaer.)

, 7  ̂ 1 - 5'^ ' r .»7 i i j ' ' -

 ̂ i T r e n  d^r Sc^ene. '  s / '  -

l!

i.. 56"
. G re th e , (a^ne.)

> - D e k  (^ n g 'f ik 'je g 'e n  forbandet B rok-i tninkReg- 

nmgr:'.'Han havde flet ingen Lyst« t i l  at bide paa K ro - 

gen.- Jeg  faaer da holde'.m ig t i l  den andem; han 

lader t i!  at vcere lettere at fange. D ette  va r ellers 

et Kncek fo r m it M o d j e g , - d e r  i saa lang T id  var 

bersmt f'K jsbenhavn fo r 'een- hvis S n a re r man a l

d r ig  kunde undgaae. Jeg , som erobrede alle, hvem 

jeg v ild e , med List eller M a g t-  a lt efter Oinstcen- 

dighederne; jeg som d rrfo r havde faaet det stolte 

N a v n  Alexander M agnusen, jeg ffulde nu ikke kun

de b'esncere'en B ondekarl! H a !  fordsmte Alderdom! 

^ffal dn da komme i min' blomstrende Ungdom , i  m it 

.sex og tredivte Aar> og scette mig Rynker i,P anden  

fs r  T id e n , og gjvre m ig .fo rag te t a f'de t'a fffye lige  

K js n ,  der fs r  krsb i  G rover for m ig ?  —  M e n  

flog du mig F e il-  mm g o d e 'L a r l! saa 'frygt fo r m in 

H evn !

r



E l l e v t e  Scene.
Marie. Christiane. Grethe. 

C h r i s t i a n e .

H vo r staaer t i l?  m ig syntes at C arl gik herfra

og va r ganske fo rtryde lig .

G r e t h e .

S  ja .  Sandheden er ilde horr. Jeg  tog m ig 

kanstee den F rih e d , a t sige ham nogen Sandhed

under fire H ine . ,
C h r i s t i a n e .

M e n  er du fo rryk t?  D e t er jo imod din egen 

Fordeel. N u  kan du vel skyde en hvid P in d  efter 

ham.
G r e t h e .

N e i , sandt at sige, saa tog jeg m ig den F r i 

hed, at give ham en K u rv . Hvem Fanden, tanker 

D e , vilde binde sig t i l  saadan een, hvis sure Ansigt 

man skulde daglig gaae og see paa, og crrgre sig 

over?
M a r i e .

M e n , m in  G u d ! bare han ikke gaaer hen og 

a jo r en Ulykke paa sig a f Desperation!

G r e t h e .

D e t er ogsaa sandt! Jeg  v i l  gaae, fo r a t hol

de e tH ie  med ham ; fo r det skulde sandelig dog gjore

m ig o n d t, om saadant noget skeede fo r m in S ky ld .
(Gaaer.)

Herbergs Skuespil. Lden Deel. §  A ! i)*



T o l v t e  S c e n e . '

Marie. Christiane.

C h r i s t i a n e . '

D e  kom i  rette T id ,  at D e fik hore, hvilken 

nedrig S jc l  den P ige  har. N u  kan De selv tanke, 

hvad jeg ib landt maae udstaae a f hende.

M a r i e .

Im id le r t id  kan jeg dog ikke nagte , a t jo nogle 

a f hendes sidste O rd indjog mig en F ryg t. H o rte  

D e  det hun sagde, om den naadige Froken og An« 

ton?  Skulde hun vel kjende mig i  denne Forklad

n ing?  Og ffulde hun have ho rt d r tS p s g ,  jeg fo r 

havde med A n ton?  Jeg  markede ve l, at det blev 

A lv o r paa hanS S id e ,  og derfor afbrsd jeg det; 

men jeg troede dog ikke, a t nogen havde ho rt det.

C h r i s t i a n e .

F ryg t ikke fo r det. H u n  har vist havt andre 

Hensigter med de O rd . Jeg  to r tndestaae Dem  fo r, 

a t hun ikke kjender D e m , fo r hun er ikke a f dem, 

der kan t ie , naar hun veed noget.

M a r i e .

Lige saa meget foruro liger den A ffa ire med Don« 

tellierne m ig. Deres Foraldre vced ikke a f det- 

Jeg  kan altsaa ingen anden t i l t ro r  det, end denne 

K raba t. A l den F ryg t kan jeg takke m in Forklad« 

n ing og m in Tjenstfardighed mod m in D ro d rr  fo r.

Det



-D e t b liver vel beff, at jeg , fo r a t undgaae videre 

Uterlighed, fo rfo je r m ig hjem.

C h r i  s t i  i a n e .

S tra x , v i l  jeg ikke raade. En pludselig B o r t-  

'gang vilde forvolde adskillige M is ta n k e r, og dem 

^bor D e  ssge a t undgaae. D e r er jo lcenge endnu t i l  

A fte n e n ,  og i  den T id  finder v i vel paa Udveie.

M a r i  e.

D e  har N e t. Jeg  v il folge Deres Raad. Jeg  

maae soge a t optanke noget P a a ffu d , t i l  at kom

me herfra igjen.

C h r i s t i a n e .

O dat kan v i altid finde paa. M e n  slig m ig : 

hvad synes Dem  om det, som D e  hsrre nn nyeljg? 

va r det ikke en fim  M aade at frie  paa,  iscer a f et 

F ruentim m er?
M a r i e .

J o ,  det maae jeg tilstaae. H un  maae troe, 

§ t ,  siden han er en B ondekarl, saa maatte hun sne 

t i l  ham , ligesom P rop rie ta iren  fr ie r t i l  D ander, 

der skal vare Land»Soldater. D e t er endelig ikke 

den fsrste G a n g , at et F ruentim m er har duttet et 

M a n d fo lk  Paa, at han vilde have hende. I m id 

le r t id  er det en S andhed , at jeg ikke veed, hvad 

jeg skal sige om disse to Karle . A lt  hvad jeg seer 

og horer a f dem, stemmer ikke overeens med den 

^Opdragelse og Toenkemaade, som i  Alm indelighed

F 2 fin-
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findes hos B snder. Og det er v i s t a t  dersom alle 

Bonderkarle vare saa smukke og forstandige, . som 

disse, saa vilde jeg forbande Skjcrbnen, der har 

g jo rt mig t i l  en Adelsmands D a tte r. M e n  kom og 

lad os gaae ind og overlcegge, hvorledes jeg med 

. TEren stal rede mig ud a f denne S a g . . (De saae.)

. « >  ,

F j e r d e  A  c t.' - !

: §  o r s t e  S c e n e .

' Plump. Madame. Plump.
P l u m p -

8 )? e n , kort a t fo r ta lte , hvad den U fa rd  taukee 

Tosen paa, og ikke v i l  antage et saadant T ilb u d ?  

D e t skulde varet dig i  dine unge D ag e , M oder? 

H jlle d s d ! hvor vilde du ikke spidset A re n .

M a d . P l u m p .

Jeg  troer v is t,  a t det maae gaae hende, som 

det gik m ig i den T id . Jeg  havde ogsaa, med S kam  

ar tale o m , anseelige F rie re ; m en, . . « (sukker- 

S u m m a  S u m m a ru m , jeg var bleven forlovet med 

d ig , og saa maatte jeg holde O r d ; og jeg kan dog 

ikke heller fige, Z a rrlille  l a t jeg har fo rtryd t det»

Saa«



Comedie i fem Acter. 85

SaaledeS"troer jeg ogsaa, ar nogen anden maae vare 

kommen i  Forvejen her.

 ̂ P l u m p .  '

N aa  siden du troer det,  saa kan jeg sige dig , at 

jeg har samme T r oe ;  kort at fortcelle, jeg fta l vise 

dig noget. J e g : fandt paa Foderkisten Carls Teg

nebog, som han havde g lem t, og deri laae et V ers, 

som jeg ikke forstaaer, undtagen "at der staaer C h ri

stiane deri. S e e , der er det, du som er lcrrd, kan 

bedst forstaae dig derpaa. . r .

M a d . P l u m p .

S p o t ikke, min. kjere M a n d ! .J e g  takker mine 

Fora ldre i  deres G ra v , at de har ladet m ig lcereno« 

g e t; og , S um m a S um m arum  /  det veed..jeg, at 

naar andre maaec behjelpe sig med deres M oders  

M a a l ,  saa godt som de.kan , saa kan j eg lirse baade 

t i l  og fra  B o rds  paa .Tyd ft.

P l u m p .  . ^

D in e  O rd .i ZEren. M ener du da ikke, at vor. 

Herre forstaaer d it M oders M a a l?  og hufter du 

ikke, hvad din B rodé r Bedemanden siger, som og- 

saa er lcrrd , fo r han gaaer med sort K jo le p kort at 

fortcelle, han siger, at du gjorde bedre i  at lcese dine 

D snne r reent paa D a n f t ,  end radbrcekke^dem gzaa 

T y d ft. ; ^

M a d .- P l u m p .  '

M isunde lse , pure M isundelse! S u m m a  S um -.

ma-



m arum , fo rd i den gode M a n d  har varet t  Tydsklanb, 

fra  H sns stol op og t i l  de flo i ned ig jen ,  saa ind b il- 

der han sig, at han har flng t al V iisdom . M e n  

det er ikke vard a t mundhugges om S a a d a n t; lad 

m ig see V erse t! (han leverer hende det, »g hun lnser de« 

sagte). Jeg  maae tils iaae, at det er vel skreven.

. P l r i t n p .

S a a  meget desto varre —  . . . . --

r ' , M a d . P l u m p .   ̂ '

S a a  meget desto bedre —  - '

P  l u in p.

N r i l  dine O rd  i Z E ren , saa.meget desto varre. 

K o r t  n i fo rta lle , jeg er bange fo r, ' a t jeg faser,kjsr« 

Knagten paa P o rte n , i  hvor megen G avn jeg end 

har a f ham , fo r hun var dog, fo r en Ulykke.'- a lt  - 

fo r feed en S teeg for cy Bonde. i .  ^ .

M a d . P l u m p -  . . -

H vo rfo r stal du kjsre ham b o r t ? S u m m a  S u m - 

m a ru m , det er jo uv is t, om han selv har skrevet 

Verset. '  .

P l u m p e

B it te r  K n o r !  dine O rd i  ZEren, M o e r l  jeg 

kjender jo , a t det er den samme Haand, som har skre

vet i  Tegnebogen. >

M a d . P l u m p .

N u  lad saa va re , saa er der so mange Christia

ne« t i l r  og desuden, saa. tv iv le r . je g .p a a , 'a t  han

har



-har g jo rt Verset. D e r er saamand ikke ct VerS 

som en Bonde kunde finde paa a t g js re ; fo r .  S u m 

ma S u m m a ru m ^ imellem oS sagt, saa lroer jeg 

knap t, at jeg skulde kunde gjsre et saadant V ers.

P  l  N m p.

J a ,  fo r en Ulykke, uaar saa e r, saa er det en 

anden S a g . Jeg  vilde og nodig miste de Knose a f 

H use t, fo r det er F o lk , som jeg kan flaae Lid t i l .  

M e n , kort at fo r ta lle , v i,  maae dog vel have fa t 

paa Tesen, og faae Sandheden lirket ud a f hende, 

fo r jeg havde dog Lyst a t v id e , 'o m  Knagtcn har vo» 

vet paa a t fladdre hende noget fo r.

M a d . P l u m p .

D e t er ikke m it Naad. Bedre endnu nogen T id  

a t hvide A ie  med dem, fo r med Tiden kommer v i 

nok efter det; og v i kjender hende saa meget, at v i 

ikke behsver at vare bange fo r hendes O pfsrse l; men 

a t flyve hende lig e 'i Flankerne n u , det er ikke raade-
-s"-

l ig t.  S um m a S u m m a ru m , du kjender hendes Ge- 

m y t ,  hvor nar hun kan tage sig en T in g ,  og om v i 

nu talte t i l  hende derom, og det ikke forholdt sig saa, 

da vilde hun gramme sig derover a lt for meget. D e r

f o r ,  om bu v il som jeg , saa skal v« give lid t T id .

P l u m p .

D in e  O rd i  TLren — O m  jeg v il som du? —  

K o r t a l fo rta lle , jeg har a ltid  sagt, a t i saadanne

T in g



88 Forvand lingerne .

T in g  har du tt Gange saa stor Forstand, som jeg 

og derfor v i l  jeg gjerne lade dig raade.

M a d . P l u m p .

Jeg  maae tilstaae, a t du er mig bog en fs ir l ig  
M a n d .

P l u m p .

D in e  O rd  i  M e n ,  det bor jeg va re , naar jeg 

har en god Kone. M e  mod M e ,  sagde R å ve n , 

han vendte Rumpen mod S o len . M e n  see n u /h a r  

v i ikke der Fremmede —  Hvad Djevelen —

A n d e n  S c e n e .
De Forrige. Borgemesteren.

B o r g e m e s t e r e n .

God A fte n , god A fcen , M onsjeur P lu m p .

P l u m  p-

Underdanige T je n e r, H r .  E ta tsraab ! DereS 

O rd  i  DEren.
B o r g e m e s t e r e n .

Jeg  er kommen hid fo r at tal« to O rd med D em  

i  Eenrnm . (Plump giver sin Kone et Tegn, ar hun stal

zaae ud.) E r  dette maaskee Deres Kone?

P l u m p .

J a ,  det er M o d e r, Deres O rd i  M e n ,  Here 

E tatsraab.
B o r g e m e s t e r e n .

J a ,  hun kan gjerne blive her. D e t, jeg har a t 

tale med D em  om ,  maae Deres Kone gjerne hore.

M i t
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M i t  ZErinde e r ,  fsrst a t spsrge, hvor mange T je 

nestefolk D e  holder?

P l u m p .

§ ; D eres  O rd  t  ZEren, jeg holder to Karle , det er 

m in  S a g ;  P igerne holder m in Kone, og dem maae 

hun svare fo r. K o r t at fo rta lle , hver har.nok med 

a t frie  fo r sin egen D o r.

D o r g e m e s t r r e n .

H v o r mange P ig e r holder D e da M adam e? 

M a d . P l u m p .

S u m m a  S um m arum . KunL een Tjenestepige. 

B o r g e  m e s t e r e n .

E r der da hende, der har Ord fo r ,  a t vare en 

saadan S kjsnhed?

P l u m p .

N e i,  DereS O rd  i LEren, den, der siger a t hun 

er en S k jsn h e d , lyver hende bitterdod skammelig 

paa ; grim  er hun nu just ikke he lle r; hun e r, kort 

a t fo rta lle , som Folk er fleest.

M a d . P l u m p .

, T ie  stille, og lab m ig svare. S u m m a  Sum « 

m a ru m , Deres Velbaarenhed! det er en anden.

B o r g e m e s t e r e n .

S a a  har D e  jo  paa den M aade mere end ren 

P ig «?

M a d - P l u m p .

' N e i ,  v i har kunS een Tjenestepige. D en an

den .



d m , som DercS Velbaarenhed behager at sige, er 

smuk, er ikke vores Tjenestepige, skjondt hun g js r 

o- ligesaa megen N y tte ,  som to. S um m a S u m 

m arum  , v i holder hende, som vore- eget B a rn , og 

naar v i engang doer, saa har v i i  S inde  a t efter

lade hende det Lidet v i tie r.

P lu m p .

Z a , Deres Velbaarenhed, jeg er kunS en Gjest- 

g iv e r; men kort at fo rta lle , uden at skryde, saa 

har jeg dog i de sex og tredive A a r jeg har boet her, 

lagt mig noget t i l  Veste, saa at de Rejsende kan 

blive saa vel bevcrrtede her i  H uset, som paa noget 

a iM t 'S te d ; Deres O rd i TEren.

B  o r g e ni e s t e r  e n.

D e t kommer nu ikke Sagen ved. M en  stig 

m ig, om det er sandt, som man fortæller, at hun

skal have saa mange fortræffelige Egenskaber?
- < ^  .

M a d . . P l u m p .

V i  har in te t sparet paa hende, og Sum m a 

S u m m a ru m - uden a t tale om hende« Lydighed, 

F s je lig h cd , Paapassenhed, Taknemmelighed og an

dre D y d e r , som hun daglig gladcr os med, saa har 

hun ru  Forstand uden Lige; h»n skriver fortræffe

l ig t ;  regner i  Kap med, hvem det skal va re ; for« 

staaer baade Tydsk og Fransssk, og har last en 

Pokkers H oben; synger, som en Engel -7-

P l u m p .



P l u m p .

Og ta le r.fo r stg varre end en P rokurator.. K o rt 

a t fortcelle, Fanden vced hvem hun flcegter.paa 

der er vist ingen a f v s ; Deres O rd i  ?Eren.

B o r g e  m e s t e r e n .

D e t troer jeg ve l, naar D e  ikke er hendes For« 

erldre. M a n  siger her i B y e n , «t m in S o n  er for» 

liebt t hende. H a r D e  nogen T id  hort eller mcerket 

det?

M a d . P l u m p .

J a ,  a t han er fo rlie b t, det har v i mcerket; og 

m in M a n d  og jeg har endog i  D ag  ta lt  om , hvor

ledes v i skulde bare os ad i denne S a g .

V o r g e m e s t e r e n .

K an  jeg ikke faae hende a t sce? Jeg  onskede 

gjerne selv a t erfare, om R ygtet er grundet eller ikke. 

^  ,  P l u m p .

Deres O rd i JE re n ; det skal skee (Taaer til Dor

nn or raabcr.). Christiane l C hristiane!

'  ̂ '
. Tredie.  Scene.
> . . De Forrige. Christiane.

§  h r i s t i a n e .

Hvad befaler m in Fader? —  '
(Hun vil gaae tilbage l det hun seer Vorgemesteren.)

' * D  o r-

»



B o r g e m e s t e r e n .

Aom  kuns varm ere, m in P ig e ! v« r Ikke und»

seelig. ' >' >
(Han betragter hende meget nole.) - ;

C h r i s t i a n e .  .

M in  H e rre ! i  hvem D e saa e r, saa g js r D e  ' 

ikke vel i ,  om D e opholder sig over en stakkels fa t, ' 

t ig  P ig e , som det dog lader t i l ,  siden D e  beskuer 

m ig saa noie.

B o r g e m e s t e r e n .

N u ,  det maae jeg tilstaae, at m in S o n  har 

ret viist sin gode S m a g , da han har ladet sit V a lg  

falde paa saa magelos en Skjsnhed. . .

C h r i s t i a n e  (afsides.)
H im m e l, hans S o n !

(Tager et Torklcrde op og tsrrer Sveden af sig.)

M a d . P u m p .

Hvad fattes d ig , m it B a rn ?  er du ikke vel?

C h r i s t i a n e .

Ak ne i! M a a tte  det tillades m ig at gaae bort?

M a d . P l u m p .

D e t kan du gjerne. S um m a S um m arum , D e 

res Velbaarenhed tager det vel ikke ilde op, at hun 

gaaer bor t ;  hun befinder sig ikke vel.

P l u m p .

Gaae ind og l«g dig lid t paa Sengen, m in T o s ! 

kort a t fortselle, saa gaaer det vel over.



B o r g e  m e s t e r e n .

D e t g jor m ig o n d t, a t hun ikke befinder sig vel. 

Jeg  v i l  ikke lro e , a t det skulde vare a f nogen B r«

tydenhed. (Hun gaatr.)

F j e r d e  S c e n e .
B orgem esteren . P lu m p . M a d .  P lu m p .

B o r g e m e s t e r e n .

Je g  maae sige, at R ygte t imod Sadvane har 

g jo rt m indre a f hendes S k js n h rd , end jeg virkelig  

befinder den. Overgaser hendes svrige Egenstaber 

R yg te t ligesaa meget, som hendes S k jsnhed , saa 

maae hun vare det fuldkomneste Fruentim m er jeg 

har seet. Jeg  er nyelig kommen h e r t i l,  som D e  

veed, men har i  lang T id  h s rt meget tale om hende, 

og har a ldrig  v ille t tro e , at end ogsaa H alvparten 

deraf var Sandhed. M e n  hvem er da Foraldrene 

til et saa ypperlig t Fruentim m er?

' P l u m p .

J a ,  DereS. O rd  i  Z E ren , mener Deres V e l- 

baarenhed, at v i veed det? N e i, fo r en Ulykke, veed 

v i det ligesaa l id t ,  som hun vred det selv. M e n , 

kore at fo rta lle , dersom Deres Velbaarenhed har 

Tålmodighed t i l  at hore, saa stal jeg forta lle  D em  

noget, som bitterdod endnu in te t Menneske har 

faaet lokket ud a f m ig.

M a d .



M a d . P l u m p .

M e n  M a n d ! hvor ts r  dn det? Husker du ikke, 

a t du har lovet . . . .  >

P  l u m p .

M e n , M o d e r! er det ikke Borgemesteren? K o rt 

a t fo rta lle : husk paa, hvem du har den 2Ere a t tale 

med. * ,
Dorgernesteren.»i

D e  kan sikkert betros mig a lt hvad D e  v i l  L 

denne Henseende; og vcere vis paa, at jeg ikke stal 

gjsre noget siet B ru g  deraf.

M a d . P l u m p .
- ' .

Om  Forladelse, Deres Velbaarenhed! det veed

v i. Behag a t sidde need- S u m m a  S u m m a ru m /

jeg forsikkrer, at Historien er vcerd at hore paa., »
B o r g e  m e s t e r e n  (s^rer siy.)

Jeg  v i l  med Fornsietse hore paa den, iscrr om 

den kan give nogen O plysning om denne Skjsnhed-'

P  l u m p.

DereS Ord i LE ren , kort at fortcrlle, det t ra f 

i  Aaret syttenhundrede lad ses —

D  o r g e m  es te ren .  ^

S p r in g  AarLta lle t fo rb i!

P l u m p .

D e t v i l  ikke falde mig ind . K o r t at sortarlle; 

jeg har ellers en god Hukommelse, som for Exenv , 

pel for-leden D ag  —



Comedie i fem Atter. 9 5!

!

!

>

!

D o r g e m e s t e r e n .

O  m in  V e n ! det hsrer jo ikke t i l  Sagen.

P l u m p .

DereS O rd i  ZEren. N u  vel da —  kort at fo r

ta lle , det hendte sig for l id t over sexten A a r siden —  

det veed je g , at jeg havde varet Gjestgiver den 

Gang omtrent i  tyve A a r ;  var det ikke saa lange 

siden salig M a re n  dsde?

M a d . P l u m p .

S u m m a  S u m m a ru m , fo r ta l det uden Omstem« 

digheder, fo r ellers stal jeg.

P l u m p ,

N e i ,  ble n u ! K o rt a t fo rtak le ; det t ra f  da, 

som jeg siger, ved P in tse T id e r , nei lad see —  det 

var S t .  HanS T id e r ; fo r ,  kort a t fo rta lle , jeg. 

husser endda, a t det var meget v a rm t, saa Kjsre« 

nr de —

D o r g e m e s t e r e n .

N e i er det in te t andet. D e  v i l  fo rta lle  m ig, saa 

forgaaer snart Taalmodigheden.

P l u m p .

Z o , jo , Deres O rd  i  ZE ren , nu kommer der. 

D e t v a r ,  kort a t fo rta lle , strax efter S t .  H ans 

DagS T id e r ; jeg vilde gaae i  M arken a t see t i l  

mine F o lk , som hostede H s e , og om jeg ikke tager 

F e il,  saa var det i  S luderstrups M a rk . —



B o r g e m e s t e r e n  (»eiser sig op.)

Zeg har ikke T id  at sidde her i  et ha lvt A a r, 

kan D e  ikke forta lle det kortere, m in  V e n ! saa lad 

Deres Kone tale.

P l u m p .

Deres O rd  i  JEren —  kort a t fo rta lle  —  

M a d . P l u m p .

T ie  nu stille , M a n d , og lad m ig tale. S u m 

ma S u m m a ru m , der kom en fornemme Dame rei« 

sende, og laae syg her i  Huset en fjo rten DageS 

T id ; der blev hentet D octo r t i l  hende, men v i saae 

a t hun ikke brugte hans Medikamenter- Derpaa 

S u m m a  S u m m a ru m - bliver en D ag  m in M a n d  

og jeg kaldet ind t i l  hende. H u n  laae paa Sengen, 

og hvor forskrakkede bleve v i ikke, da hun flyede m ig 

«t nyefsdt P igebarn , det dejligste v i nogen T id  

havde seet. S u m m a  S um m arum  hun g ra d , og 

forsikkrede os, at del smertede hende in d e rlig , a t 

hun var nsdt t i l  at skjule disse sine Omstandighedcr, 

og bad os opfodr dette B a rn  paa Landet i  to A a r ,  

og siden tage det t i l  o s , da hun ufejlbarlige« t i l  den 

T id  vilde lade det hente. M e n  om uovervindelige 

H ind ringe r skulde komme i  V e ie n , da maatte v i op

fodr hende hoS o s , som en fa ttig  Bondepige, v t 

havde taget t i l  oS, fo r a t gjore vel im od , siden v i 

»ngen B o rn  selv h a r , uden a t lade hende vide hen

des S ta n d ; men ddg lade hende lare saa meget, som

stod



stod i  vores M a g t. S um m a^S um m arum , kort ef- 

ter reiste h u n ; m yr inden hun reiste, tog hun et 

Stykke P erdem ent, og skrev nogle O rd paa,  k lip

pede det derpaa i  to S tykker med smaae S p idse r, 

saa at der stod et Bogstav paa hver S id e ,  gav oS 

det ene S tykke , og bad oS bevare det som vores A je - 

steen; siden v i ikke maatte levere B a rn e t t i l  nogen, 

som ikke kunde fremvise M agen de rtil, og naar beg

ge Stykkerne bleve sammensatte, ffulde Bogstaverne 

give oS den fornsdne Oplysning om hende; hun gav 

os videre nogle Leed a f en Guldkjede, som ogsaa 

skulde vare et T e g n , og saa gav hun mig S um m a 

S um m arum  fire Hundrededalers-Sedler.

P l u m p .

Og M oder vidste i  Angesten ikke, at det var P e n 

ge , ssrend hun havde stukket dem i  Lommen. Kore 

a t fo r ta lle , jeg blev halv vred derover; men siden 

berankre jeg mig. dog. - -

B o r g e  m e s t e r e n .

M e n  hvad heed den F ru e ?

M a d . P l u m p .

D e t veed v i ikke det ringeste a f. V i  spurgte 

Tjenerne tid t nok derom, men de svarede, ar det 

var dem forbuden at sige, endogsaa hvor hun kom 

fra . S u m m a  S u m m a ru m , hun reiste,' vg er halv 

AarS T id  derefter fik v i et B re v  uden N a v n , meki 

et par hundrede R igsdaler i ; men siden har v i siet 

Herbergs Skuespil, aden Deel, G  ikke



ikke hsrt'e t O rd  t i l  L e d e re n , saa a t hun vist m aat 

virre dsd. - .

 ̂ B o r g e m e s t e r e n .  . -

H a r D e da endnu Pergamentet og Guldkjeden i 
B eho ld?  ^  5 . ,'j

M a d . P lu m p .  - -

O. ja ,  det gjemmer v i som en Helligdom . , 

B o r g e m e s t e r e n .

V i l  D e  vare saa god,, a t lade m ig see begge

Delene? -
P l u m p .

/ «
Deres O rd  t Z E ren , Deres Velbaarenhed j  me» 

get gjerne! —  M o d e rl der har du N sg len , duverd 

jo  a t det ligger i  Selvskabet i  den forgyldte S e lv«  

d.aase, som staaer ta t ved S e lv  Kaffekanden- K o r t 

ak forkalke; skynd dig noget, og kom ig jrn  med det.
< (Hun eaaer.)-  ̂ ^

Femte Scene.
B orgem esteren . ' P lu m p . 

D o r g e m e s t e r e n .

, D e t va r en besynderlig. Handelse. M e n  hvad 

havde D e  nu ta n k t, ar foretage med hende?

... P l u m p .

F o r en Ulykke, DereS Velbaarenhed! jeg hol* 

der saa meget a f Toseu, som om jeg selv havde vare t 

Fader t i l  hende; oz , kort at fo rta lte , saa havde jeg

toenkt.



ta n k t, a t naar jeg fik  en brav M a n d  t i l  hende, saa 

»ilde jeg satte hende L S ta n d , og siden skulde hun 

faae efter m ig ,  hvad jeg har '; fo r ,  G ud skee Lov!  

feg har-, som Deres Velbaarenhed selv hsrte, endeel 

S s lv ,  og kanskee lid t G u ld  og rede Penge med; og, 

kort at fortcelle, fo r en M a n d  a f m in S ta n d  et det 

anseeligt nok, at have fo rtjen t sig en tre t i l  fire ru 

sende D a le r. See, faa tankte jeg , og det kan vel 

skee endnu. -

- Sjette Scene.
De Forrige. Mad. Plump.»r- . - *

M ad. P l u m p .
H er skal DereS Velbaarenhed see. S um m a 

S um m arum , her er Perdementet, og der Guldkjeden.

D o r g e m e s t e r e n .

D en  Kjede er et fortre ffe lig t A rbeide, og har 

neppe hort nogen fa ttig  M a n d  t i l .  V i l  D e betror 

mig den i  nogen T id ;  th i Pergamentet er a f den 

Betydenhed, at D e  ikke b o r , under hvad Paaskud 

end navnes kan, lade det komme ud a f Deres H a n 

ker. Kanskee jeg , ved H je lp  a f den, kan blive i  

S ta n d  t i l  at komme efter noget a f Sagens S a m 

m enhang, og for Resten skal jeg vare D em  ansvar

lig  fo r den.

P l u m p .

r O h ! Deres O rd i  Z E ren , det h a rg rd e B e ie ;

G  2 den



den er i  sikre Hander. Acer saa god og tag den med 

sig. Deres Velbaarenhed.

B o r g - e m e s t e r e n .  ! -

M e n  det forbeholder jeg m ig j  a t saasnart Lom 

D e  faaer det mindste N y s  om noget. D e  da strap 

lader m ig det vide. .F a rve l! , (Gaaer.)

. . .  M a d . P l u m p .  >

T jenerinde! H err E ta ts raad ! ,

P l u m p .  ..

Underdanige T je n e r, Deres Velbaarenhed i
. ..(Han folger Dorgemesteren ud.)

. M a d . P l u m p .
i

Og jeg maae gaae ind, at see, hvordan det staaee

t i l  med Christiane. (Ganer.)
 ̂ .». G

S y v e n d e  Scene.
A n to n . C a r l

(komme ind ad famme Dor / som Dorgemesteren kom ud af.)
C a r l .

Jeg  er ganske uroelig t m it S in d  over denne 

Dessgelse, den spaaer m ig in te t godt.

A n t o n .

Hvad ondt spaaer den dig d a ? jeg kan in te t see.

C a r l .
» » *

Jeg  frygter fo r ,  at Tonnen har overtalt Fade« 

ren t i l  at tale fo r sig, og er jeg vis paa, om faaer, 

a t de Gamle v il overhoenge og plage Christiane saa«

lån -



lange, t i l  hun, som er saa overmande fs ie lig , maae 

Sive e fter, og da er det forb i med m ig. D e t lille  

Haab jeg endnu h a r, L hvor lidet det end e r, er 

dog deteneste, som h id ind til har opholdt m ig ; og 

uagtet jeg endnu ingen stor Kierlighed har kundet op- 

voekke hos hende, saa er det mig dog en T ro s t, a t 

jeg ikke kjender nogen mere .elsket M eibe iler.

i . ^  A n t o n .

Havde det varet i  G aar eller i  Formiddags du 

havde ta lt .  saaledes^ saa vilde jeg have leet a f din 

F r y g t ; men n u , da jeg er i samme Omstandigheder 

som d u , da maae jeg tilstaae, at dn har R e t ;  men 

im id le rtid  kan jeg dog ikke nagte, ar jeg vilde prise 

m ig lykkelig, om jeg ikkun oinede saa meget Haab, 

som du; th i efter a lt hvad du har fo rta lt mig om 

din S am ta le  med hende, saa synes mig allene, at 

spore den Forsigtighed, som saa meget carakteriserer 

hende, og at hun allene v il prsve d ig ; og nasten 

to r jeg vadde, at du bliver lykkelig inden du selv 

veed a f det,  naar hun fsrst faaer drevet Proven saa- 

v id t ,  som hun finder fornodens. M ed  mig derimod 

seer det mere langvarigt ud. I  M orgen forlader 

den dejlige M a rie  B y e n , og da faaer jeg hende kan- 

ftee aldrig mere at see. M in  V e n !  g iv.m ig  et Raad, 

hvorledes jeg stal boere mig ad ; th i det er m ig urime

lig t  at overgive hende.

Carl .



C a r l .

Zeg m arker, a t man a ltid  seer m indre Vanske

ligheder t  en V e n S S a g , end i  sin egen. S a a  gaser 

det o- begge. D e t forekommer m ig , som du er a l

lerede langere end Halvvejen. Hendes M unterhed 

har givet dig en snffe lig  Lejlighed t i l  at bryde lo s , 

og det lader, som hun finder stor Behag i  d it m un

tre og v ittige  Lune, saa a t dumaae, jo fo r jo heller, 

tage B lade t fra  M unden. Troe m ig , m in V e n ! 

a t Overensstemmelsen i  Caraktererne bidrager me

get t i l  a t opvakte A je rlighed ; og det beste jeg nu 

kan raad« d ig , er a t du ssger Lejlighed endnu en

gang t i l  a t tale med hende, og a t du da anvender 

a l den Talegave, som N atu ren  saa rige lig  har fo r

synet dig med.

A n t o n .

M e n  denne Lejlighed bliver vanstelig a t finde, 

th i jeg troer v irke lig , a t hun har mig m istankt for 

D ou te llie rne ; og siden den T id  skyer hun m ig ; og 

desuden er jeg bange fo r ,  ak denne K u rv ,  som hun 

forte  hid med sig, kan betyde noget ondt.

C a r l .  (leer.)

H a ,  h a , ha! du er dog galere end jeg, at du 

lader Overtro« regiere hos dig. V a r  aldrig saa daar- 

lig  at troe saadant noget, og hvad dec angaaer, at 

finde Lejlighed t i l  a t tale med hende, saa er du jo 

saa god Ven med G re the , kan du ikke lade hende 

skaffe dig Lejlighed? A n -



, A n t o N »

Grethe? N e i,  du maatte f s r ,  m in V e n ! sens 

be mig i et ZErinde t i l  Verdens Ende ; befale m ig , 

at ffjere dig en Tandstikker i , den inderste S kov  t 

Amerika ; rykke et Haav a f. store M ogolS  Skjceg; 

eller hente dig et Lod Thee fra  Congo;? fsrend^dn 

Maatte bede mig tale tre O rd med den D jeve l. N u  

seer jeg fs rs t, a t naar man er ret fo rlieb t, saa^rroe- 

rer man sig ikke gjerne.med saadanne S kabn inge r, 

som man foragter. / .  . ^

C  a r l<

J a  jeg fo rta lte  dig fs r  m in  S am ta le  med hen- 

de, og deraf kan du let stutte, at jeg ikke nyelig har 

vceret i vcrrre S k je rs ild , end den Gang. Jeg  svcrr 

dig t i l ,  at det.gjorde mig o n d t, at hun ikke var et 

M a n d fo lk , fo r a t jeg kunde have havt den Fornst» 

else at prygle hende.

A n t o n -

G ud forlade oS vores stemme S y n d ! straffer 

hun os ikke der igjen med stn Ankomst? —  K o m , 

og lad os gaae!

Carl.
D ette Dessg er nok dig tilto m k t; v i l  du ikke bie 

l id t fo r at moere dig?

A  n t  o n.

S p o g  ikke, men kom o'g'gaae!
vil -aae.)

O t -



O t t e n d e  S c e n e .

. i- v . De Forrige. Grethe.

"  ' G r e t h e .

D ie  l id t , lille  A n to n ! jeg har et P a r  Q rd  a t 

tale ined dig. '

A n t o n .  -

" M e n  jeg v i l  ikke tale med dig. <

-  - G r e t h e .

D åre  to Ord« (Hun holder ham tilbage.)

C a r l .

Farvel ,  K am m era t! og god Fvrnoielse!
'  ̂ ! 1 (l8aaer.)
«>»- .  ». t ,

Niende Scene.
A n to n . G rethe.

A n t o n .

Lad m ig gaae, siger jeg.

G r e t h e .

S tra x .  Kuns et lille  S p s g  maae jeg forta lte  dig.

A n t o n .

Jeg  er ikke opsat t i l ,  enten a t hor« eller taal« 

D p o g .

G r e t h e .

D u  bliver jo nasten lig« saa bister som din Kam» 
m e ra t?

A n e



A n t o n . - '
J a ! meget v a rre , ifa ld  du ikke lader,m ig gaae.

(Han vil rive sig loS.) . .

G r e t h e
(holdende paa ham.)

H g  det imod din egen G re the?

A n t o n .  >

M in  G re the ! —  P a a  hvad M arked skulde jeg 

vel have kjsbt d ig ?

G r e t h e . '

P a a  AjerlighedS M a rk e d ; m in Engel l

A n t o n .
' ' ^

H o r ,  m in  D ja ve l ! Jeg  faaer nok engang fo r 

alle loese dig din Text. V i id  da : —

G r e t h e . »
N a a , naa, lille  SkjelmSmester! er du nu i  ondt 

Lune? D e t holder du ikke ud. N a a r jeg bare seer 

l id t m ild t t i l  dig, saa skal jeg svare fo r, at dn bliver 

saa b lid , s o m ---------- -

A n t o n .  . . ., , . , . -

Tanker du det?

G r e t h e .

J a  jeg A s r. Og naar forst voreL Trolovelse er 

fo rb i, saa stal du aldrig see suurt mere.

A n t o n .
. » *

Vores Trolovelse? —  D e t er sandt, du satte

m i- Trevne for at mode dig i  M orkningen; kom

nu



nu ud t i l  m ig paa Loen, saa skal jeg saaledes troe« 

love'dig med m in P le ie l,  a t du a ldrig  skal onske a t 

leve t i l  B ry llu p p e t ffce^. (Gaaer.)

Tiende Scene.
G rethe. Christiane og M a r ie

„ .  (som har hore de sidste Ord.)

M a r i e . /
V a r  det A lv o r ,  eller va r det hans behagelige 

S t je r ts ?  Jeg  maae sige, a t om det var S k je rtS ,  

saa fa ld t det noget i  det G rove.

G r e t h e .
> . » » » . ,

O ,  det var saamcend kuns D psg . SaaledeS

spsger v i saa t id t  med hinanden; og hvorledes ffulde 

vel Tiden gaae, naar man ikke havde lid t Lsier 

ib land t?  I h ,  saa maatte man jo dse a f Kjedsom- 

m elighed/

C h r i s t i a n e .

D a  synes mig dog at dette var en S o r t  Lsier, 

som jeg meget vilde frabede m ig.

M a r i e .

H ver har nu fln S m ag . D e t som fornsier oS, 

moerer kanffee ikke Grethe. Og overalt er det saa- 

mcrnd ikke hver D a g , a t man kan komme t i l  a t spe

ge med en saadan smuk K a rl.

G r e t h e .

O ,  det er ikke heller hver D a g , eller hver T i 

me



G

me paa Dagen at jeg taaler S p sg . H a r D e kanskee 

Slemt, hvorledes jeg fs r  kureerte C arl fo r den Sygdom ?

C h r i s t i a n e .

J a , men det vover du vel neppe paa med den 

A nden?
G r e t h e .

» Ikke  det? det kommer, faae den S kam .' an paa, 

hvorledes Hovedet sidder paa mig.

M a r i e .

D a  skulde hun dog vogte sig! for nu veed je g , 

ar han holder en Deel a f hende, men hvem veed',

hvorlomge han beholder det S in d .

G r e t h e .

Zeg skulde snske, at hun vilde tillade m ig sety

at ssrge for denne S a g .

M a r i e .

M eget gjerne, det er kuns et venlig t Raad jeg 

v il give hende.

C h r i s t i a n e .

Mandfolkene ere vægelsindede; hvor let kunde 

han ikke faae en anden Kjerlighed i  Hovedet? D e r 

behoveS bare at han seer et andet A nsig t, som han 

synes bedre om.

. G r e t h e .

O  j a , jeg veed vel at der ere saadanne Fruen

tim m e r, som tro e r, fo rd i de har et A ns ig t, der seer 

ud som det var boner, at in te t M and fo lk  kan see 

> paa



paa dem, uden a t blive forliebt i dem, og der f in 

des ogsaa M a n d fo lk , som ere naragtige nok t i l  a t 

forgabe sig i  saadanne D ukker, hvis eneste Fordeel 

er en g lat H ud, og som flet ikke duer t i l  andet, end 

a t synge nogle V iser og l«se i en franssff B o g . ^

C h r i s t i a n e .

G ud naade de M a n d fo lk , der ere saa daarlige! .

M a r i e .

N e r ,  der maae noget mere solide t i l ,  ifa ld  det 

skal gaae godt.

G r e t h e .

J a , veed D e  hvorledes det gik voreS P orthund  

forleden D ag ? jeg kastede et stort og glindsende Deen, 

og et godt Stykke K jsd  ud for ham , og han soer 

saa glubsk imod Benet, som om han vilde have flug t 

det med eet; da derimod den anden Hund listede 

sig saa sagte t i l ,  og lsb a f med K jsdet. S aa  laae 

den stakkels Lamkehund i  en halv D a g , og gnavede 

paa det usle Veen.

M a r i e .

Stakkels Lcrnkehund! M e n  jeg har hs rt, at det 

vgsaa kan gaae Pigerne saaledes, naar de ere a lt  

fo r krasne, eller ikke passer paa.

C h r i s t i a n e .

D e rfo r ffulde du heller ikke lade disse Fyre flippe 

dig a f Hcrnderne. 5^,.-

G r e -
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- G r e t h e  <neler.)
Jeg  takker fo r Deres Godhed. M enkanskeeat 

Frokenerne selv har S peku la tio n ; og saa svar jeg 

Dem  t i l ,  at jeg ikke skal vare D em  i  Vejen. > Je g  

faaer nok alligevel den, som jeg stal have. H er er 

een t i l  Dem  hver, og mere forlanger D e vel ikke. 

P ros it die M a h lz e it! h a , h a , h a ! ' . ^
(Hun gnaer leende.)

E l l e v t e  Scene.
Christiane. . Marie. - "

/ M a r i e .

H a ,  ha ,  ha, stakkels P ig e ! D e t er dog tung t, 

naar Haabet saaledes flaaer vs f e i l ! M e n  jeg er saa 

g la d , a t jeg flap med S k ra t te n ;  jeg nagter ikke, 

ar jeg jo blev halv bange, da jeg hsrte, at m in Fa

der var her.

C h r i s t i a n e .

Og jeg fors ikrer, at jeg blev ikke m indre fo r- 

skra tte r; men allermindst troede jeg, at det var D e 

res Fader. Jeg  markede det maatte vcere en fo r

nemme M a n d ; men jeg gjorde m ig langt andre T an

ker om ham.

M a r i e .

N u ,  m in  V en inde ! nu marker D e ,  at det 

staaer t i l  Dem  allene, at berettige m ig t i l  at kalde 

D em  m in S s s te r ; D e  hsrte , a l m in  Fader selv be-
rsm-



rommede m in B roder fo r sit gode V a lg ;  Deres For

aldre snster det;  jeg anholder derom, mm B rode r 

er i  Dodsens Angest a f F ryg t fo r en K u rv ;  og D e , 

som ellers har O rd for at vare saa fo re lig , v i l  dog 

L denne S a g  allene have Deres V ill ie .

' C h r i s t i a n e .  - 

Gaae i  Dem  selv, m in naadige Frsken 

 ̂ M a r i e .

In g e n  naadige Frsken , har jeg sagt. V i l  D e  

ikke unde mig den Lykke at vare Deres Ssster, saa 

kald mig Deres Ven inde; der er jeg, det v il jeg vare, 

og det t i l  T rods for Deres S trid ighed .

C h r i s t i a n e .

Zeg tils taaer, at D e  med' nogen G rund  kan be

skylde m ig fo r  S tr id ig h e d ; men gaae i  Dem  selv, 

og betank, om ikke denne S a g  maastee var den ene

ste, hvori De selv vilde vare f r i ,  og ingen Tvang 

vide a f ;  og dom siden mig efter Dem  selv, da er 

jeg v i-  paa , at Dom m en ikke kan andet end^Llive 

m ig gunstig.

M a r i e .  "  .

S ikkerligen maae DereS H jerte vare indtaget ass 

nogen anden. Tilstaae mig det reent ud , og v a r 

v is  paa, at jeg ligefu ldt er Deres oprigtige Veninde; 

men om De dotger det fo r m ig, da stal jeg saalange 

bestorme D e m , t i l  De Lilfidst stal nodes r il ar rykke 

ud med Hemmeligheden. M § n  im id le rtid  maae jeg

doz
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dog tanke paa a t gaae hjem, th i her er M l in te t mere 

fo r m ig at udrette.
5̂'

Tolvte Scene.
' -

D e  F o rr ig e . M a d . -P lum p.

M a d , P ,lu -m p .

V i  faaer Fremmede, m in ,P ig e !, to H errer i en 

proeglig Kareth kjsrte. ind i  G aarden, og stiger nu 

af,. S um m a S um m arum ,, kom yg lad os gaae ind 

og see, om a lting  er i  Orden i  Hjestkamrene..

. . . . .  - . C h r i s t i a n r . c « f s t d - r . ) .  ,  ,

H a , det gjorde godt. <Hoir.) Je g  .maae,.forla

de D em  et S jeb lik . : . j - .
. . .  lThristiane o- Mad. ,Plump zaaer.)

T r e t t e n d e  S c ene. ^
M a rie  («»«»-.) .

«. . . .  ' '  ̂ ^
Je g  maae beklage m in B ro d e r; men er hun ikke 

u jky ld ig?  V ild e , du ikke selv »bare dig saaledeS ad?O  ̂ ^
Je g  har da altsaa in te t her at gjsre. M in  F o r

klædning nytte r m i g n u  ikke mere; dog, jeg veed 

ikke hvor det kommer, at jeg synes saa vel om den. 

Jeg  treer jeL kunde have Lyst t i l  at v«re Bondepige. 

D e t er dog en evig S andhed, at man ikke just be- 

hover ar vcere fornemme eller adelig, f o r f a t  vare 

smuk og indtagende.— M e n  der kommer de Fremmede.



r i r Forvand lingerne . <

Fjortende Scene.
M a rie . G re v  R he in fe ld . G rev  S tje rnsch jo ld .

G r e v e r n e .

G od A fte n ! ' "  - -

R h e i n f e l d .

' ' '  H ore r bu Huset t i l , "m it 'D a m ? '

' ' M a r i e .  >' '

N e i ,  hverken horer jeg Huset t i l ' ,  eller Huset 

m ig t i l ;  jeg er fremmed. M e n  har D e noget at 

befale, da skal jeg udrette det; jeg er dog sagtens 

faa meget kjendt.

S t j e r n s c h j o l d . '  "  . '

Kunde du staffe os fa t paa V e rte n / m it D a m  

men det maa« vare strax.

M a r i «.

J a ,  det stal stee. (Gaaer.)

Femtende Scene. ' ' ^
R h e in fe ld . S tje rnsch jo ld .

. - R h e i n f e l d .  . -

H a r  du seet smukkere Bondepige fo r ? M on fre re !

S t j e r n s c h j o l d .  ->

H un  var vist smuk; men m il S in d  er ikke a f 

den Beskaffenhed, a t jeg kan give mig T id  t i l  a t an

stille saadannr B etragtn inger.

R  h r i  n«
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R h e i n f e l d .

Jeg  tilstaaer det. D e t er nasten lige saadan med 

m ig ; men jeg har det Haab, a t v i,  naar v i kommer 

t i l  Kjobenhavn ig jen , skal finde vores S onnerh jem - 

Me; th i den Erpresser jeg sendte, var en stkkcr K a r l,  

og naar de laser vores B r e v , saa tanker jeg vel, a t 

de stal bevagcs t i l  a t vende hjem ig je n , og lade de

res Galskab fare.

S t j e r n s c h j o l d .

J a ,  hvordan det er eller ikke, saa tanker jeg 

dog mere paa den Erpresser, som nsdte m ig at reise 

h id. Jeg  kan ikke begribe, hvad en M a n d , som jeg 

a ld rig  har seet, kan have for v idtlø ftige Hemmelig

heder a t aabenbare m ig.

R h e i n f e l d .

O  det er ikke vard at gruble paa; en Bnefoged 

kan gjerne have v id tl- ft ig e  Hemmeligheder i sin S a m 

vittighed. M e n  der kommer uden T v iv l Verten.

Sextende Scene.
D e  Forrige. Plump.

St j e r nsch j o l d .
E r  D e  V e rte n , m in V e n !

P l u m p .

Deres Q rd  i  8E re n , t i l  Tjeneste, Deres Ex

cellence.

-Zeibergs Skuespil, rden Deel. H  R h r in -



A h e t n f e l d .

M a n  kan vel faae et godt Logr'r hos D e m , oz 

dltve bevcrrtet noget skikkelig t i l  i  M o rgen?

P l u m p .

DereS O rd i 2Eren. Jeg har a ltid  have mine 

T in g  i saa god Orden , a t m it HuuS h id in d til har 

vcrret bersmt fo r et a f de bedste Vcrtshuse i  hele 

S jc rlla n d , saa det skulde fortryde m ig , kort at fo r

ta lle , om D e skulde blive bedre bevcrrtet noget an ' 

det S te d .

S  t j  e rn  sch j  o l d .

D e t er godt. M e n  kan D e  sige m ig, om B ye- 

fogden lever endnu?

P  l u m p.

DereS O rd i  LE ren , jo endnu troer jeg, a t han 

lever; men der er intet Haab om ham , og man ven« 

ter hverr H je b lik , a t han stal give Aanden op. .

R  h e i n f  e l d.

M e n  hvordan er denne M a n d ?

P l u m p .

O ,  kort a t fortcrlle, en M a n d ,  saa r i ig  som et 

Akkestentshuus, men for Resten —
(Trakter paa Skuldrene.)

S t j  e r n s c h j o l d .

D i l  D e lade een strax vise 06 derhen, jeg maae 

nødvendig tale med ham , inden han dser.

P l u m  p.
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P l u m p .  '

D rreS O rd i  ZEren- V i l  Deres Cxeelleneer de' 

hage ar fslge m ed, saa stal jeg have den TEre at 

vise dem Veien.

J a  vel. V i  kan lagge vores Neisekjoler her 

saalange.

S t j e r n  s c h j o l p

(De tage Reksekj-lerne af sig.)

P l u m p

>.
(rager sin Hat.)

K o r t a t fortæ lle! V i l  Deres Excellencer gaae ud 

ad denne D s r ;  det er den narmeste V e i ;  DereS 

O rd i  TEren.
(De gaae.)

L F e m



F e m t e  A  c  t .

F s r s L e  S c e n e .
C a r l (allene.)

Fader, og m in Vens Fader her ,  og det ef

ter Sigende i  et v ig tig t TE rinde! Hvad stal jeg troe? 

Skulde de vel have faart Underretning om vores Op

holdssted? Jeg soger m in V en , fo r at raadfore m ig 

wed ham ; men finder ham ingen S te d s , og rime

lig t veed han flet in te t deraf. F ryg t og Angcst om

spender m ig , og Christiane M en  hvor beleiligt 

kommer hun ikke der!

Anden Scene.
C a rl. Christiane,

k a r l .

Deiligste C hristiane! vårdiges at hore to O rd .

C h r i s t i a n e .

Jeg  har ikke T id . Jeg  skal lave a lting  i  Or» 

den fo r de Fremmede.

C a r l .

O g den ene a f dem er m in Fadet.

C h r i s t i a n e .

H im m e l! hans Fader?

C a r l .



C a r l .

J a ,  behag at erkyndige Dem  hos een a f Tje
nerne, om ikke hans N avn  er G rev R he in fe ld , om 

han ikke har en S o n  ved N avn  C a rl, som for kort 

siden er uden hans Vidende bortrejst ;  D e v i l  da er
fare Sandheden a f m it Foregivende, og indsee, hvor 

teen og hastig den Kjerlighed e r, som har tvunget 

M ig t i l ,  maastee at underkaste mig en eljket FaderL 

Vrede ;  og lad siden Deres H jerte afsige D om m en, 

og gjore mig enten t i l  det lykkeligste eller ulykkeligste 
Menneske paa Jorden.

C h r i s t i a n e .

M in e  Tanker ere Dem  allerede forud bekjendte, 

jeg har a ltid  varet en S lave  a f mine Grundsætnin

ger, naar jeg har varet overbeviist om deres R ig 

tighed. Jeg agter Dem  h s it ,  jeg arer Dem  fo r 

Deres Redelighed, som jeg nasten er forsikkret om. 

Jeg seer det store M e lle m ru m , der er imellem Dem  

og m ig , og som gjor det umueligt for mig at op fy l

de Deres Hensigter. V a r  forvisset paa,  ar uagtet 

jeg er en fa ttig  P ig e , saa staaer der dog et H jerte i  

denne B a rm , der tanker a lt fo r h s it og adelt tik at 

begaae noget uanstandigt. Jeg er un g ; men jeg 

veed at tamme en Titboielighed, som strider imod 

mine P lig te r . Lad det vare Dem  nok, at jeg barer 

den stsrste Hsiagtelse fo r Deres S ta n d  og Fortjene

ster,



ster, og at jeg kanskee stulde elske D em  fom Bonde, 

som Greve kan jeg ikke. F a rve l!
(Hun g«,«,.)

T r e d i e  Scene.
Earl (alletie.)

Hordsrvelige R a n g ! H im m e l! hvorfor lod du 

m ig ikke fsdeS i  en H y t te ! Jeg  kunde da have blevet 

lykkelig ved Christianes Besiddelse; nydt den Lykke, 

som m in , ak a lt fo r fa ttig e . R igdom  nu ikke er t  

S ta n d  t i l  a t forskaffe m ig. D o g ! S ta n d  og R ig 

dom er det ringeste O ffer jeg kan gjsre hende. Jeg  

maae altsaa ikke aabenbare m ig fo r m in Fader. M e n  

der kommer han. Jeg  maae gaae. H a ! C arl C a rl! 

hvad er det du g js r ? D u  maae flye fo r en saa kjcrr 

Fader- (Han gaaer.)

Fjerde Scene.
R he in fe ld . S tje rnsch jo ld . P lu m p .

Stjernschjo.ld-
S a a  va r denne Ncise altsaa forgjrveS, og han 

tog da en Hemmelighed med sig i  G ra ve n , hvorpå« 

kanskee m in Roelighed i  Fremtiden v i l  beroe.

P l u i n  p.

Deres O rd  i  DEren. D e t var en underlig og 

stridig F y r ,  medens han levede, saa var han og i

sin



* -- > > — .........  l —
^ln D od . Jeg v it svoerge paa , at han er dsd med 

Fornoielse, siden han fik narret Deres Exeilencer A p r il.

S  t j e r n  s c h j  o l d.

Jeg har da in te t mere her a t bestille, og maae 

reise hjem med ligesaa tungt et S in d ,  som jeg kom 

hid. V i l  D e , som jeg, saa lad oS reise strax.

. P l u m p .

S tra x ,  Deres Exellence? Deres O rd  i  L E re n ! 

D e t var en evig S kam  for Jacob P lu m p , a t det 

skulde siges, at hans Gjester var reist bor t ,  uden 

a t spise et M a a lt id ;  det har bitterdsd ikke hcendet 

m ig endnu i al m in  Levetid , kort at fortcelle. De> 

fa l hvad Deres Excellencer lyster, og D e  stal see, 

ar Jacob P lu m p  er i S ta n d  t i l  ar skaffe det tilve ie. 

Lyster Dem  stegte D u e r , A gerhsns, K y llin g e r, 

Lam m efjerdinger, Kalvebryst, B o e u f a la M o d e , 

R a g o u t, Frikase, Plukkefisk, K a rp e r, Karusser, 

M a k re l, B ra se n , Gjedder, F lynder, Aborer,. T L r- 

re r, <8 rsd —

S t j e r n  s c h j o l d .

O  det er a lt fo r meget paa eengang.

P l u m p .  -

A l  og D r s d ,  V e llm g , V iinsuppe —

 ̂ R h e i n f e l d .

V i  har nok, v i.h a r  nok. ^

 ̂ . P l u m p .

Havresuppe, Oxekjsdsuppr' med D rsdbolle  eller 

K lsser N b e i n -



N h e i n f e l d .

V i  troer v e l, a t D e  er i  S ta n d  t i l  a t forskaffe 

oS det.

P l u m p .

Posteier a f K apuner, H a re r , P o la re r —

N h e i n f e l d .

T y s t, tie dog stille, ellers forgaaer Appetiten os.
r

P  l u m p.

S k in k e r, T u n g e r, M ed ister-P o lser, Carbona- 

de , G rilla d e , lang K a a l, kort K a a l,  S u u rk a a l, 

H v id ka a l, B lo m ka a t, N sdkaa l, K rum kager, G o- 

derand. Va f l e r ,  Pandekager, B u tte rde js  Tcrrte , 

LEblekage, Sukkerbrod, M a kron e r, M andeltoerte, 

Skarleye og Agurker, og tusindetals andre R e tte r, 

som , for en U lykke, stal vare lige saa velsmagende, 

som om de vare lavede i  Kongens eget Kjskken. D e 

res O rd i LEren.
(Imedens ganer Stjernschjold og Nheinfeld frem og tilbage, 

og holder Fingrene i Hrene.)

S  t j  e r n s  c h j  o l d .

V i  behover ikke tusinde Delen a f a lt  d e t. D e  

har opregnet fo r os.

P l u m p .

Og Senge stal Deres Excellencer faae, som, 

b itte rd o d ! ffa l sige S p a rto  t i l  hvad fo r en Seng 

der ssal vare her i  B ye n . K o r t at fortcelle. B o r 

gemesteren har dem ikke bedre. D e t bliver desuden

N a t ,



N a t ,  og jeg veed, a t Deres Excellencer ikke v i l  reise 

som P ostrsvere ; Deres O rd  i  ZEren.

N h e i n f e l d .

J a ! v i faaer flaae os t i l  Roelighed her i  N a t,  

og i  M orgen, saa tid lig  som det bliver D a g , kan v t 

reise. H r .  V e r t ! Lad et Kam m er gjsres i  S ta n d  

t i l  oS , og lad os faae Caffe derop; V i  har ikke gi» 

Vet os T id  t i l  at faae noget paa Reisen.

P l u m  p.

Deres Ord i  JEren. D e t ssal strax stee. U n

derdanige T jener! (Han zooer.)

Femte Scene.
R he in fe ld . S tje rnsch jo ld .

N h e i n  f e l b .

D e t er en Fandens K je ft der sidder paa den K a r l.  

Jeg troer v is t, a t N atu ren  har bestemt ham t i l  B a r«  

becr; men Skjebnen maae have taget F e il, og g jo rt 

ham t i l  Gjestgiver.

Stjernschjold.
O  m in Ven.' det S la g s  Folk ere gjerne lige saa 

veltalende som Barbererne. M e n  der kommer en

T je n e r, hvad godt mon han v il.
/

Sjette



Sjet te Scene.
De Forrige. En Tjener. ' 

T j e n e r e n .

Jeg skulde have den 2Ere a t tale med H ans Ex« 

cellener H r .  G rev Stjernschjold.

S  t  j e r  n se h j o l d.

D e t er m ig. Hvad godt?

T j e n e r e n .

. D en  afdsde Dycfoged havde fo r sin D s d  onsket 

a t tale med Deres Excellence; men da han frygtede 

fo r ,  a t det kanikee ikke vilde skee, saa har han skre

vet et B re v ,  og befalet, at det, tilligemed denne 

forseglede ZEjke, skulde leveres i  DereS Excellences 

egne H andcr.
(Han leverer ham Brever 09 YLssen 09 vil gaae.)

St j ernschj ol d.
S k a l han ikke have noget S v a r  tilbage?

T j e n e r e n .

N e t jeg skal ikke- M in  Herre er dod, og jeg 

har nu efterkommet hans B e fa lin g . (Gaaer.)

Syvende Scene.
Rheinfeld. Stjernschjold.

S t j e r n s c h j o l d
(aabner Drever oq lcrser.)

"Je g  narm er mig t i l  det S je b llk , da jeg skal 

"g js re  Regnskab fo r alle mine H and linge r, og m in 

- - "S a m -



"S am vittighed  befaler M ig a t opdage en Hemmelig« 

"hed, en M itg je rn in g  , hvorfor je g , t  en saa vig« 

" t ig  T id sp u n k t, saa hs ilig  behover og sikkert venter 

"DereS Excellences Forladelse. Sagen er denne: 

"Je g  tje n te , fo r femten A a r siden, som Forva lte r 

"hos Grevinde Cronhjelm  i J y l la n d ,  som, da hun 

"laa« paa sin DsdSseng, lod mig kalde t i l  sig, og 

"berettede, a t hun i et hemmeligt ALgtejrab havde 

"av le t en D a tte r  med DereS Excellence, som hun hav- 

"de opkaldt efter sit eget N a v n , og ladet opfodr ho t 

"den her boende Gjestgiver. H un  leverede m ig der- 

"paa de i  hosfslgende JE ffe  indlagde T egn , h vo rtil 

"M a g e n  a f Gjestgiveren ffulde fremvises, samt ha lv

tredsindstyve rusende R igsdaler i M e d g ift for hende, 

"og to tusende R igsdaler t i l  hendes Foster-Forcrldre, 

"med O rd re , a t indsatte hende i  de Rettigheder, som 

"hendes Fsdsel tillagde hende. M e n  denne S um m a 

"fristede m ig saaledes, at jeg blev ffy ld ig  i det fo r tr 

øste Bedragene, som nu forsildig angrer m ig. Zeg 

"sender altsaa herved en O bliga tion  paa K a p ita l og 

"R e n te r, samt Tegnene." —  Ak dydige Christiane; 

H im len  verd jeg er uskyldig; den veed, hvad.Taa? 

rer jeg har fceldet over din D v d .

R h e i n f e l d .

Hvorledes er Sammenhængen? Forklar m ig den!

S t j e r n s c h j o l d .

D u  kjendte jo den unge Grevinde, og veed, hvor

dsde-



dsdelige FLender hendes Fader og jeg vare. E fte r 

a t jeg var bleven Enkemand, fandt v i ikke desmin

dre Lejlighed t i l  at forlove os hemmeligt. V o re - 

Omgang blev i en Hast a lt for fortroelig , og et hem

m eligt ZEgtessab forbandt os dog tilsidst, t i l  T rods 

fo r Faderens Fiendssab; men strax derefter fik jeg i  

en Hast en Kongelig B e fa lin g , at gaae i et v ig tig t 

TErende t i l  B e r l in ,  hvor jeg, istedct fo r ,  som jeg 

haabede, at komme igjen om en M aaned , blev ved 

en haard Sygdom  opholdt over et Aar. Jeg  skrev 

B re v  paa D rev  t i l  hende, men fik in te t S v a r ,  og 

da jeg endelig kom t i l  Kjobenhavn ig jen , berettede 

man m ig , at hun var reist t i l  J y l la n d ,  og strax ef

ter dsd.

R h e i n f e l d .

Og denne D a tte r har du da ikke vidst a f at sige?

S  t j e r n s c  h j o l d.

Jeg  vidste at Grevinden var frugtsom m elig; men 

da jeg efter hendes D s d  ikke hsrte noget videre der

om , og ikke erfarede, a t noget Menneske vidste, at 

hun havde varet g if t ,  langt mindre at hun havde 

ventet en A rv in g , saa troede jeg , at det var alde

les unodvendigt, at aabenbare vores hemmelige G iv -  

termaal. M en  jeg maae sce Tegnene. (Han aabner 

VLsten.) H a ! denne Kjade kjender jeg, (kysser den.) 

jeg har selv forceret hende den. M e n  m in U taalm o- 

dtghed er saa stor, at jeg ikke kan bie, jeg maa lsbe

fo r
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sor a t omfavne m in D a tte r. Kom  med m in V e n !

og voer V idne t i l  m in Gloede.
(De vil gaae, men mede i det samme Verten i Dorren.)

O t t e n d e  Scene.
De Forrige. Plump.

. . / .

S  t j e r n  sc h j o  l d.

Velkom m en, m in V e n ! see her, kjender D e  

dette? (han viser ham Kjaden og Pergamentet.) S l ig  m ig

det snart!

P l u m p .

Deres Ord i TE ren , ja  bitterdsd g js r jeg de t, 

det ligner noget som jeg har.

S t j e r n s c h j o l d .

Jeg  har da altsaa en S k a t ,  en D a tte r at a f

hente hos D e m , imod at betale to rusende R igsda

ler. S kynd  D em , og siig m ig om hun er her i Huset.

P l u m p .  ^

T o  rusende R ig sd a le r! DereS O rd i  TEren- J a  

vist er hun her i  Huset, og Perdementet m ed; men, 

kort a t fortoelle, Kjoeden har jeg ikke i  H use t; dog 

Ikal jeg nok skaffe den.

S t j e r n s c h j o l d .

D e t siger in te t. S n a r t ,  sn a rt, m in  V e n ! 

skynd Dem  at stille m in Langsel. Lad hende kom

me ind .

P l u m p .



P l u m p .

S t r a x ,  Deres Excellence. (Han gaaer «,l D«rre» 

o, strimler.) H e ida ! Christiane! M o d e r! kom ind 

strax.

N i e n d e S c e n e .
De Forrige. Mad. Plump. Chri

stiane. Grethe.
M a d . P l u m p .

Hvad er paa Fcerde?

C h r i s t i a n e .

H vad fattes?

P l u m p .

K o rt at fortoelle, der er hun.

N h e i n f e l d .

E r  det hende, som D e fik Kjeden og Pergamen

te t med?

P l u m p .

DereS O rd i  2 E re n , det er netop denne TsS. 

S t j e r n s c h j o l d .

M in  D a t te r ,  omfavn din L a d e r!

' C h r i s t i a n e .

M in  Fader? hvorledes? E r D e —- ^

S  t j e r n f c h j o l d .

J a ,  jeg er din Fader! din Fader, der in d t il 

dette lykkelige A jeb lik  lige saalidet har vidst a f d iga t 

sige, som du a f ham.

G r e -



G r e t h e  (afsides.)

S a a  bliver D y re t da F roken !'

P l u m p  (Nl Grethe.)

S p r in g  hen paa ø jeb likket t i l  Dorgemesteren, 

vg beed ham , a t han strar umager sig hid i  en me

get v ig tig  S a g . S p r in g !  siger jeg.
(Grethe gaaer.)

T i e n d e  Scene.
De Forrige, undtagen Grethe.

N h e i n f e l d .

M e n  v i skulle Log see nogen a f Deviserne derfor.

P l u m p .

Deres O rd  i  2 E re n ! strax, DereS Excellence!

H o r ,  du M o d e r! kort a t fortcelle, gaae strax og

hent oS det Stykke P erdem ent, du veed nok.
(Hun gaaer.)

E l l e v t e  Scene.
Rheinfeld. Stjernschjold. Plump. Christiane.

C h r i s t i a n e .

M e n  jeg indseer ikke Mueligheden deraf, og jeg 

maae troe , a t man allene v il drive Gjcek med m ig.

P l u m p .

For en U lykke, naadige Froken. Deres O rd

i  TEren!

C h r  i-



C h r i s t i a n e .

Naadige Froken —  ak! det O rd gjorde m in U lyk

ke fu ldkom m en; hvad Forseelse har jeg da begaact, 

siden D e  ikke sangere v il crkjende mig for Deres D a t 

te r ,  og oven i  K jobet spotter m ig? hvor er m in  

M o d e r?  mon hun ikke heller v il kjendes ved m ig ?  -

St jerns chjold.
N e i ,  m in  D a t te r !  han spotter dig ikke, han 

glader sig meget mere over din Lykke- Og m in G la 

de er a lt fo r stor t i l ,  a t jeg nu kan oplyse dig om
I

Sagens Sammenhceng. Lad det vcrre dig nok, a t 

jeg er din Fader, som glceder sig over, at have fu n 

det en S k a t i  en saadan D a tte r. Resten skal jeg op

lyse dig siden.

C h r i s t i a n e .

Forlad m ig , a t m in Gloede er saa stor, at jeg 

ikke kan ret y ttre  den. Jeg  har a ltid  beklaget mig 

over SkjcrbnenS Haardhed, der havde ncegtet m ig 

at kjende mine Forceldre; men dog tillige  takket den, 

som har erstattet m ig dette Tab ved et P a r  Foster- 

Forcrldre, som jeg, fo r DereS Omhyggelighed og 

Godhed for m ig , bestandig stal og bsr oere, som 

mine Forceldre; og deres Velgjeeninger har eengang 

vcrnnet mig t i l  a t give dem dette N a v n , saa at det 

nu vilde vcrre tung t at vcenne mig derfra.

. S  t jernschjold.
Voer forvisset om, m in  D a tte r !  at den Omsorg,

' disse



disse gode Folk har baaret for dig, stal blive dem ef

ter Fortjeneste belsnnet, saavidt som Penge kan be- 

Isnne saadanne Tjenester. Im id le r t id  g js r saa cedle 

Tanker dig endnu kjcrrere fo r m ig. Zeg veed altsaa, 

ar dn v il ansee det fo r een a f dine behageligste P lig te r , 

at vise den samme Omsorg fo r dem paa deres gamle 

A ld e r, som D e har viist for dig i  din B a rndom .

C h r i s t i a n e .

G ud veed, der stal ingen T in g  vcrre m ig kjerere.

P l u m p  (grader . )

M in  D a tte r !

C h r i s t i a n e  (kysser ham.)

H a ! nu fik jeg L iv  igjen. Vecer m ig a ltid  mev 

dette N a v n , og voer vis paa, at jeg , i  hvor fo r

nem jeg endogsaa b live r, dog v il ansee det fo r m in  

stsrste TErestite l.
P l u m p .

For en evig U lykke! m in  T s s ! D in e  O rd i  ZErenl 

D u  er dog endnu den samme, som du a lrid  har vie

ret. M e n  der har v i Borgemesteren.

T o l v t e  S c e n e .
De Forrige. Borgemesteren.

B o r g e m e s t e r e n
(hilser. — Til Plump.)

Deres P ige  tra f  m ig her t« t  ved, og sagde, ak 

D e  vilde tale med mig strop i  en v ig tig  S a g ; derfor 
skyndte jeg mig. 4 ' '
Heidergs Skuespil. 2den Deel. 3  P l u m p .



P l u m p .

DereS O rd i  Z E ren , Deres Velbaarenhed! see 

paa den H o s : hvem skulde sige, a t hun var G rev

inde , og det er hun dog, ja ret en stor G revinde, 

og , kort at fo r ta lle , der staaer hendes F ad e r; har 

H e  Kjcrden hos sig?

B o r g e m e s t e  r e n .

O  ja ,  fattes der ikke andet, saa er den her. 

Hvem  har M agen d e rtil?

T r e t t e n d e  Scene.
De Forrige. Mad. Plump.

M a d . P l u m p .

O g , S u m m a  S um m arum , her er Perdemenlet.

S  t j e r n s c h j o l  d.

H er er Magerne. Lad os nu see- (De fane Per-

gamenr-Stytkerne tilsammen og låse folgende Ord. §l)Nstia- 

ne, fsd Grevinde a f S tjernschjo ld ." J a ,  m in 

D a tte r !  snart fta l jeg str«be at erstatte dig den U re t, 

du imod m in V ill ie  og Vidende har lid t. Og D e , 

brave F o lk , hendes M oder har tiltom kt Dem  to ru 

sende R ig sd a le r, jeg lcegger to rusende t i l ,  og fo r

beholder m ig at vise D e m , saa oste der gives Lejlig

hed, hvor meget jeg ftylder D em .

M ad . P l u m p .

S um m a S u m m a ru m , fire rusende R igsda le r! 

n e j, det er for meget.

P l u m p .



P l u m p .

Deres O rd i JEren. F ire  rusende R ig sd a le r! 

Jeg kan svcrrge paa, ar jeg troer, jeg vilde ikke bryde 

m ig om de P enge , om jeg bare havde beholdt T s -  

sen. K o r t at fortcelle, jeg tro e r, fo r en Ulykke, 

ikke, jeg kan miste hende.

R h e i n s e l d  (til Christiane.)

Jeg  har den Lykke at vcrre en oprigtig  Ven a f 

DereS Fader, jeg behsver da alcsaa ikke at sige D em , 

hvor stor Deel jeg tager i  denne Hcmdelse.

Dorgemesteren.
. Uagtet DereS S ta n d  ikke kan formere den HsL- 

agtelse, som D e ,  som Bondepige, havde erhvervet 

sig hos m ig og alle, som havde den Lykke at kjende 

D e m , saa kan jeg dog ikke andet, end onste D em  

t i l  Lykke med en R a n g , som DereS D yder og yp

perlige Egenskaber fortjener. V e l seer je g , at a lt 

Haab —

F j o r t e n d e  S c e n e .
De Forrige. Grethe

(kommer hastig ind.)

G r e t h e -

H im m el og J o rd !  her var M o rd  paa Fcerde- 

B o r g e m e s t e r e n .

H v o r?  hvor? hvad siger du?

I  2 G  r  e-



G r e t h e .

P a a  G aden, paa G aden! cdrbeinfeld og TNern- 
schjold gaaer hen i den baaeste Kulisse oy animer et Vindue for 

ar see ud af.) D en  Bondepige, som nyelig var her, 

blev angreben a f en Flok N attesvarm ere; Vagterne 

kom , men de bleve drevne tilbage med et P a r  blanke 

K a a rd e r; hvorover jeg troer, at der var nogle R y t 

tere eller Underofficerer ib land t. I  det samme kom 

den Fandens Tarsker flyvendes som en P i i l ,  sprang 

ind paa den ene, og rev Kaarden fra  ham, og P ak

keren veed, hvordan han bar sig ad, men i  et S jeb lik  

flog han Kaarden udaf Haanden paa den anden, og 

da Vagterne saae det, fik de M o d ,  og kom ham t i l  

H je lp , saa Hovedmandene bleve arresterede. D en 

stakkels P ige  var halvdod a f S k ra k , og alle M e n 

nesker forsikrede, at A nton var allene den, der havde 

reddet hende, og at han havde viist et M o d , som er 

nsoedvanligt hos en Bondekarl. M en  det, som jeg 

n a r havde g lem t, v a r ,  a t da P igen blev anfaldet, 

raabte h u n , at hun var fo rk la d t, og Dorgemeste- 

rens D a tte r.

B  o r g e m e s t e r e n .

H im m e l! m in D a tte r?
(Dorgemesteren vil love; men i det samme kommer Anrorr 

ind med Kaarden i den ene, oa Marie ved den anden 
Haand, saaledes, ar ban, naar ban raler ril Doryer 
mesteren, vender Ryygen til Nbeinfeld oq Srjernschjold, 
som staaer ved Vinduer bag paa Theakrer.)

Fem-
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Femt ende  Scene.
D e  F o rr ig e . A n to n . M a r ie .

M a r i e .

T a k , m in  B e fr ie r !  —  G u d ! m in  F ader! -E

A  n t o n
(til Borgmesteren.)

D e r er Deres D a tte r. H vor er jeg ikke lykke

lig  , at jeg kom saa betids r i l  a t redde en saa dyre- 

bar Person!

V  o r  g e m e s t  e r e n.

P ig e ! P ig e ! atter en Forklædning! D e r kan 

du see hvad Ubehageligheder, der kan folge a f saadant 

S p s g !  D u  ffulde dog betcenke, hvad Fare du saale- 

des stiller dig blot f o r ?

Marie.
Venskab fo r m in B ro d é r, og Lyst t i l  a t befor

dre en Kjcrrlighed, som jeg har hort, at D e  selv b il- 

ligcde, drev mig t i l  denne Forklædning. S t r a f  m ig, 

om m in Hensigt fortjener der; men elsker D e  m ig, 

da glem ikke at belonne den, som jeg skylder 

m it L iv .

A n t o  n.

Tael ikke om B e lonn ing , naadige F rsken ! G lo 

ben over denne Lykke er m ig B e lonn ing  nok. M en  

maaskee jeg snart to r lade m ig see.i en saadan S itu a -



/

Paa
eengang

1 ion, hvor D e  stal faae Lejlighed a t vise m ig Deres

Erkendtlighed.
(Imedens Anton siger delt«, narmer Nheinfeld og Stjern« 

schjold stg, de kjende ham, o, han dem.)

S t j e r n s c h j o l d .

M in  S s u !

A n t o n .

M in  F ader!

R h e i n f e l b .

S t j e r n s c h j o l d ^

D e  A n d r e .

H ans Fader!

M a r i e .

G u d ! hvilken uventet Forvand ling . 

S t j e r n s c h j o l d .

M e n  hvad er Hensigten med denne Forvandling?

A n t o n .

Venskab fo r et Menneske, som jeg —

R h e i n f e l d .

H v o r er m in S o n ?

A n t o n .
*

H vo r hans V en er. Venskab fo r ham drev m ig 

t i l  en saa underlig H and ling .

S t j e r n s c h j o l d .

6 g  hvad bevoegede ham de rtil?  ,

A n t o n .

D e t nytter nu ikke at dslge Sagen, cm srh«inf«w.i



2 a  v iid /d a , a t K jerlighed drev ham dertil- K je r

lighed t i l  et a f de dejligste og dydigste Mennesket, 

2vrden e ic r, K jerlighed t i l  denne smukke P ig e . 

R h e i n f r l d  og S t j e r n s c h j o l d
(paa eengana.)

D l  W
) t  n t o n .

M in  Teste r?  Zeg forstaaer ikke disse O rd . Fore 

klar m ig hvorledes -—

S  t j e r n s c h j  o l  d.

- J a ., kjend i  hende en S s s te r , som H im len  i  

D a g  uventet har skjenket d ig ; og d u , m in D a t te r !  

kjend i ham en B ro d e r, som a ltid  har viist sig var- 

dig t i l  at have en saadan Soster, og en saadan V e n , 

som den unge G rev-N heinfe ld .

Z l n t o  n.

H a ! gladelige T idende !
(De omfavne hinanden.)

N h e i n f e l d .

H vo r er m in S s n ?  ttil Derten.) S kynd  D e m , 

m in  V e n , og ffa f m ig ham ! lad ikke m ig vare den 

eneste bedrovede ib landt J e r .

P l u m p .  ^

Deres O rd i  ALren, Deres Excellence! jeg kjen«

ber ham ikke.

A n t o n -

D e  horte jo ,  a t.han var m in  D e n , hvem kun>



de det da vare andre end C a rl?  S kynd  D e m , og 

fo r os ham hid. >

P l u m p .

Deres O rd  i  2Eren, strax. Kom  med, G re the ! 

sg lad os soge ham op.
(Plump og Grethe gaaer. )

>> '

Se x t e n d e  Scene.
D e  F o r r ig e ,  undtagen P lu m p  og G rethe.

N h e i n f e l d .

M e n  er det m u e lig t, a t Kjerlighed har kundet 

bringe ham t i l  en saadan B eslu tn ing? hvis saa er, 

da priser jeg ham lykkelig fo r sin D aarlighed.

A n t o n .

J a ,  Kjerlighed allene har drevet ham t i l  a t give 

flg  i  Tjeneste her som Foerkarl, fo r at vinde en B o n 

depiges H jerte , og denne Bondepige, haaber jeg, ikke 

v i l  nagte en B rodér hans fsrste B e g je r in g : den nem

l ig ,  at gjore en vcerdig Ven lykkelig.

C h r i s t i a n e .

Jeg  staaer under en Faders M ynd ighed ; og saa 

Kjerne, som jeg end foiede en B ro d é r, saa hs ilig  

-kulde det dog fortryde m ig, om jeg, for at fo ieham , 

handlede imod mine P lig te r  mod en Fader.

S t j e r n s c h j o l d  (til Rheinfeld.)

H vad siger d u ? m in  V e n !

R h e i n -



R h e i r i f e l d .

I n t e t ,  uden at jeg v il agte det for en stor Lykke, 

faa vel for m in S s n , at blive Ejere a f en saa deilig 

P e rson , som for m ig , da dette Baand v il saa me- 

Ser ncrrmere forene mig med en V e n , som jeg saa 

hs ilig  elsker og årer.

S  t j e r n s c h j o l d.

N a a , m in D a tte r ,  tael n u ! N u  staaer det t i l  

dig at sige os din M en in g . ' -

' A n t o n .

M i n  Soster !  a fg jsr nu m in Vens S kjcbne , og 

v r is , at du v i l  fsie din B rode r i en T in g ,  som du 

seer ikke strider imod dine P lig te r  mod en Fader.

C h r i s t i a n e .

Zeg maatte kanffee gjsre mig ffy ld ig  i en liden 

Usandhed, om jeg sagde, at jeg heri vilde fs i-  dig. 

Zeg sn ffe r, at du vilde give mig Lejlighed r i l  a t vise 

dig m in Fsielighed L andre T in g . Om  jeg heri ef

terkommer din Degjcering, da maae jeg reent ud t i l-  

staae, at det mere skeer a f egen Fordeel, end a f Fsie

lighed. J a ,  jeg bekjender, at jeg elsker ham , og 

at H im len i  D ag  saaledes overvoelder mig med sine 

Velsignelser, at jeg neppe er i  S ta n d  t i l  a t troe, at 

det er andst end en D rs m .

M a r i e  (til Christiane.)

H a , ha, m in aabenhjertede P ig e ! blaser V in 

den fra  det H js rue?  N u  har v i R otten i  Falden.

A n -



A n t o n .

Jeg  v i l  da tie med den Bersm m else, jeg havde 

t ilt irn k t d ig ; du g js r m in Ven lykkelig, og laggrk 

derved en anseelig Deel t i l  m in Lykke. D u  kan og 

vare vis paa, at jeg snart stal faae Lejlighed t i l  a t 

satte P rsve  paa m in fsielige S osler (han kusser hende.)

Syttende Scene.
D e  F o rr ig e . P lu m p . C a r l.

P l u m p
(steder Carl ind.)

E i ,  kort a t fo r ta lle , herind uden Omstandigr 

heder!

C a r l
(afsides, i der han seer Anton kysse Christiane.)

N ed rig e ! Troelose!

R h e i n f e l d .

T ie  sti l le! Jeg  har Lyst at straffe ham lid t. Kom 

hid m in S o n ! Velkommen tilbage fra  S v e r r ig !

C a r l .

Forlad m ig, m in  Fader-, den Forseelse, jeg har 

begaaer imod D e m ! Jeg tils taaer, at jeg har sor

ternet D e m ; men jeg haabcr dog, at m in Fader 

ikke tro e r, a t mine Hensigter have varet nedrige.

R h e i n f e l d .-
D e t er jeg vverbeviist om. M e n  fo r a t du ikke 

vsterr stal forfalde kil en saadan D aa rligh e d , saa

har
« .



har jeg besluttet at give dig andet at tcenke paa, og 

v il derfor g iv te d ig  med m in  Bens G rev S tje rn«  

schiolds D a tte r.
C a r l .

M in  Fader! straf m ig ikke saa haardt —

A  n r o n.

- H vad?  stal m in Ssster vcere Syndestraf? Hvad

Mener.min lille Christiane om det?
(Han kysser hende.)

C a r l :

Falste V e n ! nu kjender jeg din sorte S je l.  V i ld  

d a , m in Fader! at jeg har elsket, a t jeg har vare t 

dsdelig forelsket i en Bondepige, i  denne P ige , som 

jeg troede var vard ig  en kongelig K ro n e ; a t jeg er 

blevcn bedraget i  m in K je rlighed ; at en anden, en 

V e n , har revet den stsrste S k a t fra  m ig , som jeg 

enskede a t e ic ; og at ec Menneske a f m in Tanke- 

maade kan ikkun ren Gang i sin hele Levetid elske.

A n t o n  (deklamerer)

H a r du nu streger ud din Vredes Naserie?

C a r l .

Nedrige? trium phecr lange nok! onst dig selv 

t i l  Lykke med d it Bedragene; men v iid  jeg stal hav

ne m ig !
N h e i n f e l d  <,«er.)

H a ,  h a , h a , jeg kan ikke bare m ig langere. 

Hvem mener du det e r ?
. ^ ....  I . . . ' ( Peger  paa L h riiiia n e .)

C a r l .



C a r l -

E n  uskyldig P ig e , som ikke har kjendt m in op

rigtige K jerlighed ; men har ladet sig skammelig narre 

a f en Bedrager.

R h e t n f e l d .

S t y r  dig, m in  S s n ! og kjend i  hende din Vens 

S o s te r; d in , og ikke hans. Elskerinde; og la r  der

a f, ikke saa hastig en anden G ang a t dsmme en Ven 

uredelig, fo rd i din M isrankelighed siger det.

C a r l .

H ans S ss te r?  (til Stternffiosd.)^ Deres D a tte r?

. S t i e r n s c h i o l d .

J a ,  hun er m in  D a tte r. Jeg  er.underrettet 

v m , at D e  elsser hende, og a t. hun elsser D em . 

M in  S s n ,  Deres falsse Ven har ta lt  Deres S a g , 

saavel hos hende som hos m ig , som om det havde 

voeret hans egen. E r han nu cn Treeles ? en N edrig  ?

C a r l .

Jeg  tils taacr, at jeg har fo rtjen t en saadan Id «  

mygelse. M e n  kan D e —

A u t o  n.

A l Undssyldning er overflødig. Tcrnk ikke paa 

andet, end at forsikre dig selv om m in SosierS K je r

lighed.

C a r l .

Dejligste C hristiane! DereS Fader sagde, a t D e  

elskede m ig , vårdiges a t forsikre m ig om Sandheden

der-



deraf. Dehag nu fo r ferste Gang a t n«vne disse 

kjere O rd. D e seer n u , a t den eneste F o rh ind ring , 

Forskjellen i vores S ta n d , er havet. Bestem der

fo r  m in S k ja b n e , og afsiig en D om  over m ig ; men 

betank ogsaa, a t denne D om  g je r m ig fo r bestan

dig enten lykkelig eller ulykkelig.

M a r i e  (deklamerer.)

E n  Zephyr blaser n u , og S to rm en  er fo rb i.

P l u m p .

Fanden fare i  den Bondekarl, saa han kan tale 

fo r sig. .

M a d . P lu m p .

> T y s t, tyst, er du ga l?  M a n d !  -

C h r i s t i a n e .

Z a ,  jeg elsker Dem.

C a r l .

A k ! m in Lykke er fuldkommen.

C h r i s t i a n e .

N a a r D e  tro e r , a t jeg er t  S ta n d  t i l  at gjsre 

D em  lykkelig; naar m in Fader og Deres D e n , m in  

B ro d e r, de ro dyrebareste Personer, jeg rier i  V e r

den, snsker det; saa maae jeg give e fte r, allerhelst 

da jeg troer a t have e rfa re t, a t Deres H jerte  ingen 

Falskhed eller Forstillelse kjender.

A n -
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A n t o n .

-5
. -

l - ^

7,

- N u ,  m in fsiclige S s s te r, kunde du indl«gge etI
godt Oed fo r m ig ! du veed —

C h r i s t i a n e . '

T ie  stille! (ril Marie.) T o r  G reven , m in Ven 

in d e ! vente sig den Gunst hos Festenen, som Toer 

.skeren snjkede sig' hos Bondepigen?

' M a r i e .
(Trskkker Christiane ril Siden.)

.> , H s v , spsrg Deres B ro d é r,  om han kan synge, 

dandse og spille. .

C a r l .
(Som har hsrr hendeS Ord.) ^

O ,  er der ingen anden H in d e r, saa svarer jeg 

fo r ham.

St jerns chjold.'
Hvad er det?

B o r g c m e s t e r e n .  *

Hvad taler du om? m in D a r le r !
,  ̂ ^ *
' A n t o n .

' "D isse  Forklædninger har i D ag havt samme V ir k 

ning paa m ig , som paa min V e n ; j(!g har seet den 

deilige Frsken; m in Fader begriber lettelig m in M e 

n in g , og indseer, hvor stor Godhed han viser m ig, 

om han er i  S ta n d  r i l  at overtale hendes Fader t i l  

a t gjsre mig lykkelig.

S t j e r n - '



S t j e r n s c h j o l d .

M in  H r . E ta ts raad ! D e  horer m in S o n s  T a m  

ker, jeg behsver ikke ar flge, at jeg elsker ham , og 

v ille  vare soerdeles fornsie t over ak komme i  narmere 

Forening med en M a n d  a f DereS Carakter.

D o r g e m e s t e r e n .

H ans udviste Tjeneste giver ham den billigste For« 

bring derpaa. Z rg  havde g jo rt m ig det Haab, a t 

see m in S o n  lykkelig, ved Besiddelsen a f Deres dei- 

lige D a t te r ,  som han elskede som en Bondepige. 

M in  D a tte r  havde brugt denne Forkladning fo r a t 

hjclpe ham ; men jeg marker, a t hun er selv bleven 

fanget. Zeg v il holde det fo r en stor 2Ere, a t hun 

har et H je rte , som, om jeg selv stal sige de t, er 

hendes B e fr ie r  vå rd ig t.

A n t o n .

N u ,  m in detlige Frsken! m in Lykke er ubr- 

strkvelig —

M a r i e .  ,

S a g te , sagte, forhast Dem  ikke. D e r er me

get tilbage endnu. Hvad OverbeviiSning har jeg om, 

a t D e  mener m ig det o p rig tig t?

A n t o n .

3eg svar ved a lt de t, he llig t er

E M a r i e .

Tyst. Zeg horer hellere en H und gnave paa et

Deen,



D « n ,  end jcg horer, ak et M and fo lk  svarger paa at 

han eisser mig. Ceder og Forbandelser ere a ltid  yd

myge Tjenere a f F o lk , som v i l  bedrage. M ener 

D e  det o p rig tig , saa behoves ingen Ceder; og me

ner D e det anderledes, saa kan D e  svcerge og fo r

bande D e m , saa at en S teen maae gyse derved, og 

bedrage m ig lige fu ld t. For altsaa ikke a t scetle D em  

i  Fare fo r a t forsvarge sig, saa v i l  jeg troe det beste 

om D em . D e r er m in Haand. E r  D e  nu fornsier?

A n t o n .

M in  G lade er ubeskrivelig.

C h r i s t i a n e .

S eer D e  n u , at Hans Velbyrdighed H r . Cu- 

pido t ra f  D em  dog med sine P ile .

M a r i e .

T roe r D e ,  at jeg tager ham fo r andet end fo r 

a t betale m in G je ld , saa tager D e  fe il?  —  H an 

laante mig sin Haand fo r ;  og naar jeg nu giver ham 

m in , er den ikke da betalt med Rente og R ente- 

Rente? Og siden v i vare fire forkladte, og alle fire 

forvandlede, saa var det en ubodelig S kade , om v i 

ikke alle fire ssulle have eens Skjabne.

P l u m p .

J a ,  Deres O rd  i ZErcn Jeg maae sige det 

»ar underligt nok ; kort ar forta lle , det er just, M o 

der ! som det jeg laser for dig om V in te r Aftener a f

den



Cornedke i  fem Acter. l 4 S

ben gamle K rsn ike. ' Dersom OvidiuS M e tte  M or«  

suse- levede endnu, saa kunde hun her faae M a te rie  

t i l  a t skrive en lige saa stor K rsnike.

M a d ? P lu m p .  -

S u m m a  S u m m a ru m . .Jeg er dog v is  paa, a t 

bu forno ier dig lige saa meget derover, som jeg. "

P l u m p .  .

D in e  O rd  i  LE ren , det g jor jeg, b itte rd sd l rig»

t ig ;  men kort a t fo r ta lle , jeg vilde dog nsdig have 

mistet Tssen. —  Forlad m ig ! jeg glemmer hvem 

jeg taler om.

L h r i  s t i  a n,e.

Je g  haaber, a t den Forandring der er fleet t  

m in  Lykke, ikke bersver m ig Deres K je rlighed , og 

a t D e  ikke nagter m ig den F o rns ie lfe , a t kalde D em  

med samme-Navn som fo r.

P l u m p .

D in e  O rd  i  T E re n , m in P ig e l det kan jeg fo r 

«n Ulykke l id e '/  K t .du ikke bliver storagtige D e t 

pleier ellers saa gjrrne at v ille  fl-e .
(Mad. Plump grader.)

D o r g e m e s t e r e n .

Jeg har uventet kommet t i l  a t tage saa stor en 

Deel i  denne D ags G la d e , at jeg haaber, de alle« 

sammen ikke nagrer m ig den Fvrnoiclse, a t folge
i , .

Herberg.-Skuespil. 2den Deel. K  hjem



1 4 6 Forvandlingerne.

hjem med m ig. V a r  saa god . H r .  V e r t ,  tillig e 

med DereS K o n e , a t spise t i l  Asten hos vS !

M a r i e .  ^ «
J a ,  lad vS gaae. D e t v i l  ret blive en fornsie- 

lig  A s ten ; fo r jeg synes, at v i fire Forkladte har

spillet vores R o lle r saa god t/ som om det havde vcr-
.  -  > ' " * ' * * .  ^

ret en virkelig Comedie.

M a d . P l u m p .

ltzum m a S u w in a tu m , det synes jeg ogsaa«

s - - ' - > > '

' '  ̂ . i / s -
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Heibergs Skuespil, -den Deel. K  2 P e r -



P e r s o n e r n e :

Oberkrigs-Commissair Schwarymberg.

Frue Schwaryeiiberg.

^em ierre, hendes Datter a f ferste SEgteskaV.

<5>rllm'.i»l Lieutenant- 1
> HenrketteS. Clffere. 

Ringsted Student. /

Labius, en Gjestgiver.

Skuepladsen forestiller en Sahl i  Gjestgivergaarden h»- 
Labius.

Fer-



F s r s t e  S c e n e .
Hallmann. Fabius.

F a b i u s .

^ o m  jeg siger, H e rr L ientenant! D e  maae tag« 

M o d  t i l  D em .
H a l l m a n n .

G odt nokl men det er just det der mangler m ig.

F a b i u s .

Fy skamme Dem ! en Krigsm and! og mangle M o d .

H a l l m a n n .

N aarde tg je lde r a t bruge M unden, er jeg en Pol« 

tron . Kom  det derimod an paa at bruge Hcrnderne.

Fabius.
N u  hvem forbyder D em  da a t bruge Handerne? 

H a r ikke N aruren  la r t  enhver S ka b n in g , hvorledes 

ben skal angribe »g forsvare sig? Sneglen kryber ind 

» sit H uus, naar nogen v i l  rare ved den. H a r ikke 

Tyren sine H o rn , Hesten sine Bagbeen, Fuglen sine 

V inge r og Mennesket sineH-rnder? siger Salom on..

H a l l m a n n .

Jeg  troer nok, at det er Anacreon der siger der; 

men han siger a t Mennesket har sin Forstand.



D uellen .

F  a b i u s.

K an nok v«r«. M e n  jeg ffulde dog tese a t Men« 

neffet ogsaa har Hcender. -

H a l l m a n n .

Og hvad siger han strax efter om Fruentimmerne? 

at de har Skjsnheder, der erstoerkereendalleBaaben.

F a b i u s .

M ed a l Respect fo r H e rr Anakreon, om han 

endog havde varet Bogtrykker paa Vaisenhuset, hvor 

de trykker B ib e le n , saa kan han feile'som et andet 

Menneske; og jeg har endnu ikke seet nogen S k js n - 

hed, der var uovervindelig. Jeg  siger nok engang r 

D e  maae tage M o d  t i l  D em

H a l l m a n n .

D e t er egentlig ikke Feighed^ der binder m in T u n - 

ge, men TErbodighed.

F a b i u S .

LErbsdighed! v«k med den! D e  kjender ikke 

Verden nok. H vo r langt kommer man vel i den med 

LErbsdighed ? Hos store H errer kan den vcrre god 

nok t i l  sine T id e r ;  men Skam  faae m ig ! om det lyk. 

keS nogen ret paa de S te d e r, ifa ld  man ikke for- 

staaer at spade stn LErbsdighed op med en god P o r 

tio n  Uforskammenhed. Og hos smaae P ig e r ! der 

skulde D e bare see m ig ; der er jeg a ltid  uforskammet.

H a l l m a n n .

Q g a ltid  lykkelig?

F a -



F a b i u S .

N u ; man praler ikke a f fine S e jrv in d in g e r .

H a l l m a n n .  '  ^  "

Og endnu mindre a f tabte D a ta ille r. D e  - r  dog

vel undertiden bleven flaaet a f M a rk e n ?
- - .

F a b L u s .

S la a e t?  J a  jeg skal ikke rnegte, a t jeg jo har 

faaet mangt et godt Srefigen fo r m in Uforskammen- 

hed; men hvem rager ikke gjerne et H re figen .a f en 

smuk P ig e ? N a a r man forstaaer sin Konst rer, saa 

holder man sig en anden Gang skadesles derfor. 

D o g !  lad os ikke tale herom, men tanke paaarg jsre  

Ende paa Sagen med Fr-ken Henriette.

H a l l m a n n . ̂ i
Henr i et t e! . . . .  O  a t jeg dog ikke var saa fry g t

som ! M en  hsr engang: Jeg har just ikke sagt hen

de, men dog ladet hende marke, a t jeg elsker hende.

F a  b i u s .  . n

M a rk e ; hvad v i l  det sige? H un  v i l  hore der 

f - r s t ,  og siden v i l  hun mark« det. Desuden7niaae 

jeg sige Dem recnt u d , a t D e  maae ffynde D e m - 

ifa ld  D e  ikke v il,  ar hun skal blive snappet bort lige 

fo r Nasen a f D em . D e  veed dog a t D e  har en 

M edbejler?

H a l l m a n n .

O  ja deS v.rr« ! og hendes S tiffa d e r er hans P a tro n .

' § a -



F a b i u s .

J a  hvad siger der? D e t er kunS een P a tro n ,  

og D « har tre.

H a l l m a n n .

T r e?  det er mere end jeg veed.

da disse tre?

e
Og hvem er

, F a b i u s .

DereS Person /  Deres U n ifo rm , og m ig.

H a l l m a n n .  '

J a  det er tre dygtige P a tro n e r, det maae jeg 

tils iaaL^
^ F a b i u s .

" Hvad de to fsrste angaaer, saa veed D e nok selv 

hvor betydelige d̂e ere; og hvad m ig betrcrffer, saa 

har jeg fo r ta lt Frsken Henriette om D em  saa meget 

godt lige fra  Deres B arndom  a f, da jeg tjente hos D e 

res Fader, og in d til denne D a g . D ette  har hun a ltid  

h s rt paa med saa stor Fornsielse, at jeg ffulde tage 

meget Feil om hun ikke var Deres fjerde P a tro n .

' H a l l m a n n .

. .K jere F ab ius ! D e  g js r m ig uendelig lykkelig. 

M oderen veed jeg . . .  . *
F a b i u S .

F ryg t ikke fo r hende. U dentviv l forestiller hun 

ben bevoebnede N e u tra lite t. Jeg troer nok at hun 

v i l  at Frskenen skat have sin frie  V i l l ie ,  saa at hun, 

ligesom Kommendanten i  A ncona,. Fan overgive sin

Fast-



Fastning t i l  den a f de belejrende Generaler, som hun 

synes best om. . - -  -? j . -

H a l l m a n n .  . . .  ^

Zeg staaer m ig godt hos M oderen, det veed jeg. 

D e t kostede mig ikke halv saa meget M o d  a t tale t i l  

hende. H un  har vel ikke b illige t m in K je rlighed , 

men dog tillige  sagt, at hun ikke misbilligede den, og 

a t jeg , naar jeg bare kunde faae den Tjeneste,, som 

D e  veed nok, ffulde vcere lige saa n« r t i l  Hende- 

D a tte rs  Haand som en anden. -  , ..

F a b i u s .  , ,,

S ee r D e , man kommer Dem  imode paa H a lv 

vejen, og dog har D e  ingen Courage. F r i f f  M o d  ,  

H e rr Lieutenant! D e r kommer Frskrnen. Lad m ig 

nu see, at D e  benytter Dem  a f Lejligheden. (Dynger.) 

S k a l Dcssg hos P ig e r lykkes . . .  ^  ^

. H a l l m a n n .

G u d ! hvor jeg ff je lv e r!

F a b i u s .

Fy fo r en U lykke! at ffje lve ! O  gid det var m ig 

isteden fo r D em . ,

l -

A,nden Scene.
D e  F o rrig e  H enrie tte .

- . F a b i u s

(st»>er Hallmann frem.)

S1u f r i f f  l

Hall-



H  a l l M  a N >1 <s»r»irret.)

T illa d  m ig , smukke Froken! . . . .  t i l l ad mi g 

. . . .  a t onike Dem  en god M orgen .

F  a b i u -  (Mde«.>

D e t va r »n god Begyndelse.

H e n r i e t t e .

God M o rg e n , H e rr L ie ittenant! God M orgen , 

H e rr FabiuS! hvordan er V e ire t i  D ag?

F a b i u S -

S o len  skinner a lt id , hvor D e  e r, m in  smukke 

Froken!

H e n r i e t t e .

D e  er galant, H e rr Fab iuS ! Deres Com plim rn- 

ter ere a ltid  charmante.

F a b i u S .

D e t er S o le n , der giver enhver B lom st sin F a r

ve. D e t er Deres ynd igheder, der g js r enhver 

Com pliment charm ant, fo rd i en Com plim ent, naar 

den adresseres t i l  D e m , er a ltid  Sandhed.

H e n r i e t t e .

Hvem skulde vel vente saa fiin  en S m ig e r a f 

D e m ?
.  . '

v  F a b i u S .

Jeg vilde heller ikke vare nar saa g a la n t, naar 

jeg talte t i l  en Skjonhed a f en ringere R ang.

H e n r i e t t e .

Lad oS afbryde denne D is k u rs , om D e  saa be

hager, F  a-

i

i

§

i



F a b i u s .

S o m  D e befaler. Jeg viger Pladsen fo r H e rr  

Lieukenanten, der har meget vigtige T in g  ar sige 

D e m ; og v a r v is  paa, at a lt, hvad han v i l  sige D em  

er S andhed , fo rd i han v il tale om Dem- c«M -» «tt 

Halmami, i det han gaan.) G js r  A lv o r a f Sagen.

T r e d i e  Scene.
Henriette. Hallmann.

e n r i e t e o  . ,
(efter noyen Tavshed.)

Zeg lider ikke meget disse VerterS Complimen- 

te r. Jeg  kroer a t de har P riis -C o u ra n t paa deres 

H ofligheder, og a t de fletter enhver Com plim entpaa 

Regning.
H a l l m a n n .

V e l m u e lig t, m in  smnkke Froken! Zeg maae 

im id le rtid  rilstaae, a t jeg har megen Godhed fo r denne 

M a n d . Zeg har kjendt ham da jeg va r et B a r n ; 

fo r han har tjen t hos m in Hader som Forva lter.

H e n r i e t t e .

Zeg vred de t; han taler ogsaa om Dem  med 

ben storst« V a rm e ; og har fo r ta lt m ig meget t i l  D e 

res Berommelse.

- H a l l m a n « .

H vo r vild« jeg ikke sn fl«  a t D e havde Deres E f

terretninger om m ig fra  mere tilforladelige K ild e r .- " -

Hen«



> H e n r i e t t e .

D e t mangler ikke, H e rr L ieutenant! Jeg er v is  

paa at der er K ilde r nok t i l  at sse a f ;  th i ellers v i l 

de m in  M oder ikke tale om D em  med saa megen 

Agtelse.

H a l l  m a n n .

Deres M o d e r! o hvor jeg er lykkelig! Jeg ts r  

da ogsaa smigre mig med at vcere noget yndet a f 

D em ? m in deilige Frsken!

H e n r i e t t e .

H e rr L ieu tenant! dette S psrgsm aa l er noget de

lika t. T illa d  m ig derfor at undvige det, og at erin

dre D em  om, at H e rr Fabius sagde, at D e havde 

T in g  a f V igtighed at fortcrlle m ig.

H  a l l m a n n.

Kan nogen T in g  vcere vigtigere fo r m ig end den 

a t erfare hvorledes jeg er anseet i  Deres S jn e ?  B e 

svar dette S p s rg s m a a l! jeg beder D em .

H e n r i e t t e .

N u  vel d a ! jeg barer fo r Dem  a l den Agtelse, 

som D e fortjener.

H a l l m a n n .

- H e n rie tte ! . . . T illa d  m ig at jeg kalder Dem  

ped Deres N avn  . . . Jeg er stolt a f Deres M o 

ders Agtelse . . . Jeg  er stolt a f Deres . . .  M - n  

tilla d  m ig at sige, at Deres Agtelse er ikke nok t i l  m in  

Lykke. .

H e n -



H e n r i e t t e  (forvirret.)

Je g  . . .  Jeg  forstaaer D em  . . .  D e  Sti

sker . . . D e  stisker .  . . (Hastig.) D e  snskee 

m it  D enffab. N u , det har D e ,  ifa ld  det er D em  . 

. derom a t gisre.

H a l l m a n n .

T a k , adle P ig e ! fo r denne G ave ; den er u ffa t- 

teerlig. M e n  . . .  oj eg er som den G je rr ig e , j» 

mere G u ld  han opdynger, jo mere to rstrr han der

efter. Jeg  er um atte iig . Jeg  begjerer endnu mere. 

Kjereste H e n rie tte ! (griber hende- H aand.) D ere - 

K je rlighed !

H e n r i e t t e .

H a llm a n n ! D e  overrasker m ig . D e t er ikke 

smukt.

H a l l m a n n .

O !  jeg er lykkelig. D e  m isb illiger ikke m in  

K jerlighed.

H e n r i e t s e
(trcrkker fin Haand tilbage.)

H a r jeg svaret Z a ?  H e rr L ieutenant!

H a l l m a n n .

G u d ! hvad horer je g ? (vender fi- om.) O  jeg 

ulykkelige!

H e n r i e t t e  
(klapper ham vaa Skulderen.)

H a r jeg sagt N e i?  kjer« H a llm a n n !

H a l l «



' l Z A  .  D ue llen .

H  a l l nr a n n
(seer hende stivt L Hjnene.)

H e n rie tte ! hvorledes forstaaer jeg D e m ?

H e n r i e t t e .

E r  jeg m in  egen H e rre ? Fordrer Deres Forslag 

ingen Eftertanke? E r  Haabet ingen T in g  i Deres 

H jn e ?
H a l lm a n n .

D e  tillader mig »t haabe?

H e n r i e t t e .

K an jeg tillade D em  mere?

H a l l m a n n  /
(griber hendeS Haand og kysser den.)

Elffvcerdigste P ig e ! o hvor fortryllende er ikke 

dette Haab, som D e giver m ig ?

F je rde  Scene.
D e  F o rr ig e . F rue  Schwartzenberg.

Frue S c h w a r t z e n b e r g  
(som bar seer og hsrk der sidste.)

S a a  sagte, H e rr Lieurenant! D e  gaaertemme« 

lig  hastig t i l  B a rks .

H a l l m a n n .

Naadige F rue !

H e n r i e t t e .

Kjereste M o d e r !

Frue S c h w a r t z e n b e r g .

Jeg  finder D em  ret artig t, H err Lieurenant,
midt



Comedie. i  to  A c te r. L Z -

m id t i  ben ordentligste KjerlighedS Erkloering t i l  m in  

D a t te r ,  og jeg har dog endnu ikke t il la d t Dem  at
4 »

tale t i l  hende derom.

H a l l m a n n .  ;

Naadigste F ru e ! t i lg iv !  . . . .  : -

Frue S e h w a r t z e n b e r g i  

T ilg iv e ! N u  det skal ikke holde saa haardk. 

S a n d t at sige finder jeg denne Seene hverken uven« 

te t eller u rim elig .

H a l l m a n n .

H enrie tte  l hvilken M oder D r  h a r! ., -

Frue S c h w a r k z e n b e r g .  -

Men kan De ogsaa tilg ive  m ig, a f  jeg asbrsd D e

res interessante Samtale forend De endnu havde 

faaet S v a r?  D e t er det eneste jeg v i l  udbed« m ig 

hos m in D a tte r, a t hun ikke v i l  haste fo r  meget med 

a t decidere.

H a l l m a n n .

Naadige F ru e ! Deres B il l ie  er en Lov. .

Frue S c h w a r t z e n b e r g .

S t i l le ,  kjere H a llm a n n ! om jeg maae bede. S a 

gen er ikke dermed a fg jo rt. H o r hvad jeg har a t sige, 

og hvad jeg sagde Dem  i  A fteS : Jeg  har aldeles in 

tet imod D em  eller Deres Hensigter. H a r S k jrb - 

nen bestemt Dem  fo r m in D a tte r, stal jeg med G la 

de antage D em  t i l  m in Svigerson. D e t var net

op —  jeg nagler det ikke —  »en a f mine Hensigter,

du



da jeg reiste herover fra  J y lla n d , a t lad« Henriette 

see flere unge Mennesker end m in M ands Sssterson, 

de r, saa a t sige, er den reneste, som hnn h id t il har 

l« r t  a t kjende. D e  veed, at han er Deres R iv a l, og 

«t ret elskvardigt ungt Menneske. M j> , M a n d  in« 

tereSserer sig meget fo r ham.

H e n r i e t t e  lafftdes)

D eSvarre! '  "

Frue S  c h w a r k z e n b e r g .  - 

Uagtet han kuns er Henriektes S t if fa d e r ,  saa 

fortjener ha'n dog a t tages paa Naa'd med. n J e g ,

som M o d e r, har'kuns*eet V ilk a a r , og den, der op- 

fylder det, har m it S a m tykke -'

H a k l m a n n .

Jeg  stal opfylde det.

Frue S c h w a r t z e n b e r g .

Henriettes Fædrenearver ikke saa s t o r - a t D e  kan 

leve deraf. Deres egen Formue er ubetydelig. Jeg  

og m in M a n d  kan leve lcrnge endnu, og v i har flere 

D s rn .  D e  er desuden u n g , og maae, som andre 

unge Mennesker, arbejde Dem  frem i  Verden. D e  

behsver altsaa et Levebrod. Jeg har sagt D em , a t 

m in  Fader va r Lcerer i  M athem atiken ved Kadet- 

Akadem iet! m in fsrsie M a n d  fik Tjenesten ester ham. 

Havde jeg en voxen S o n ,  saa vilde jeg see a t faae 

ham emploieret i  det samme Embed, som just nu er 

ledigt. Hvad der nu ikke kan skee med m in 'S s n ,

kan



Comedie i to .Acter. i 6 i

kansscemed min Svigerssn. Min Mands Soster-
» » »

. i« : S«

ssn Loger Tjenesten og har gode Forhaabninger
Henriette (afsides.). . ^

Gud lade dem ̂  blive til intet!
Frue S c h n> a r t zenberg.

De soger ogsaa Tjenesten, og hvem af dem, der 
faaer den, faaer tillige mit Samtykke til at agte 
min Datter.

Hallmann...
S jeg er usigelig lykkelig! Jeg kan forsikre, at 

jeg har de paalideligste Lofter. ,
Henriette (forlegen.)  ̂ „

Tor De ogsaa stole paa saadanne Lofter?
Frue Schwartzenberg.

Jeg vil just ikke dermed have sagt, at min Dat
ter stal v«ce et Appendix til et Levebrod; men De 
veed nu min Mening. De veed, hvem der er Deret 
Rival i begge Henseender. Jeg har Agtelse for dem > 
begge; og Opfyldelsen af mit Vilkaar er det eeneste, 
der kan beva-ge mjg til at give den rene Fortrinnet 
for den anden. -

Femte Scene.
De Forrige. Schwartzenberg. .

Sc.hwartzen b erg. ,
M in  Beste! jeg kommer fo r at sig« d.ig, ar V o g 

nen holder og venter paa dig i  P o rten .

Heibergs Skuespil. adcnDeel. L ... Frue



i > "7 iSchwar'hzenberg. '
Aom M , 'Henriette ! men forst"to Ord, lille 

Mand'. Jeg præsenterer-dig hev Herr Lieutenant 
Hallmann som din ŝstersons'Rivall' -- .§»---

"S c h w a r'ri e n b e r g.'- 
Det gjsr mig ondt. ' -- '5" ' L -! !>

r» Ur»-. ' : - HLlkkiann^ "''--'i
Og hvorfor? om jeg maa« spsrgr.

H e  n r ' i  e t  t  e (W der.)
rr QO jeg deed det'alt fo'r'vel. '

Schwartzenberg^ ' !
Jeg er ikke saa lykkelig ai"v«ere hendes Fader» 

eller- vred jeg vel,'hvad jeg'gjorde. ' Og hvad" er din
Mening? - 'n "  ' '

' -Frue Schlvartzenberg.
Jeg' har' sagt Lientenanten mit Vikkaar. Den, 

der faaer Tjenesten ved Kadet-Akademiet,' faaer og« 
saa min Datter. s s >

i, Schwartzenberg. >
 ̂ - Det trostede mig noget , for der er ingen Tvivl

om at min S-sterssn faaer den; og Henriette er jeg 
vis paa. Ikke sandt? .

Henriette.
De er vis'paa min uindskrankede ZErbsbighed.

Frue Schwartzenberg.
Farvel min Ven l

Henriette.
Farvel kjere Fader! Hall«



Comedie i  to Acter.

Hallmann-
' Tillad mig at geleide Dem til Vognen. ?

Schwartzenberg. . s
Nei bie lidt, Herr Lieutrnant! jeg onjkede at 

tale med Dem. Farvel Bsrn! kom snart igjen.
(Fruen og Henriette gaaer. >

 ̂ ' Sjet te Scene.
Schwartzenberg. Hallmann.

, Hallmann.
Hvad har De at befale? Herr Ober/Krigi-Lom« 

m issa ire? . -

Schwartzenberg.
De er mig her ret i Brien, Herr kieutenant!

Hallmann.
Det gjsr mig ondt, men jeg kan ikke gjsre der« 

for; og jeg snffede intet mere, end at D« vilde billige 
min Kjerlighed.

Schwartzenberg.
3  Evighed aldrig. Pigen er bestemt for min 

Sosterssn-

-Hallmann.
Af Dem, det marker jeg, — men ikke af Dr» 

reS Frue.
Schwartzenberg.

Hvad tager De mig an for? Ansrrr, De mig for 
en MalHk.der rezjeres af sin KoneS Tsffel?

L 2 H a l l -



D uellen;

H a l  l m a n  n .

Langt fra . M e n ,D e  er , som D e sagde nyelig, 

ikke Henriettes Fader, og Deres Frue er hendes 

3)^oder» .. ! ... ^

' I . . :  S c h w a r t z e n b e r g . .  . . s 4

D e t er sandt. M e n 'h s r engang: K jere H e rr 

L ieutenant! fra fa ld  Deres K jerlighed t i l  P igen l

H a l l m a n n .

D e t er m ig um ueligr ' '

S  c h w a r t z  r  n b e r g .

H u n  elsker D em  ikke, det veed jeg.< Og D e  

faaer ikke Tjenesten, altsaa faner D e  ikke Moderens 

Sam tykke. " "  ' '  e ^

H a l l m a n n .

D en  S a g  er ikke a fg jo rt.

S c h w a r t z e n b e r g .

Jeg beder D e m , va r m ig ikke i  B r ie n !

H a l l m a n  n-

Jeg  vilde gjerne, men jeg kan ikke undgaae det. 

S c h w a r t z e n b e r g .

Jeg  veed rer vel, ar der ikke er fo r P igens S ky ld .

H a l l m a n n .

D e  fornarm er m ig. >

S c h w a r t z e n b e r g .

D e t er Sandhed. Gaae i  D em  selv og tank D em  

om, saa v i l  D e  see, at det ikke er hendes Derson, men 

hendes Penge, der stikker D em  i  H inene.
. H a l l -



Comedie i  to  A tte r . 1 6 5

- H a i l 'm a n n .

H e rr Ober-Krigs-Com m iSsaire! glem ikke, hvem 

D e  taler m ed! . ^

. ' . 7 ?  S c h w a r t z e n b e r g .  7 

Hvem jeg ta ler med . . . .  E n  fa ttigL ieu tenan t.

. . 7 . .. H a l l m a n n .

D e r er i  S ta n d  t i l  at lare en r iig  M a n d , som 

D e ,  Levemaade- '

t - ' j  1 S e h w a r t z e n b e r g c -  v-:' »sZ 

D e r v i l  forode P igens M id le r ,  og saa lade hen

de ligge Foraldrene t i l '  Byrde.- 7 ; O  

7 '"; H a l l m a n n .
D sd  og a l U lykke! veed D e , ,  hvad D e  siger?

S c h w a r t z e n b e r g .

T roe r D e , a t jeg er fu ld  eller g a l? Jeg  gjenta, 

ger hvert O rd . ' ' - "

H a l l m a n n .

Og forsvarer det, haaber jeg.

S c h w a r t z e n b e r g .

D e t forstaaer sig.

« ' °  ̂ H a l l m a n n .

Altsaa veed D e , hvad herved er a t g js re?

S c h w a r t z e n b e r g .

N e i jeg'veed ikke. ^

H a l l m a n n .

Jeg  fordrer S a tis fa k tio n .''

' 7 Schwart«



S c h w a r t z e n b e r g .

J a  saa! og hvori stal den bestaae?

H a l l m a n n .  v .

D e t veed D e , ifa ld D r  er en M and af W re .

. 7 , .  - - ' S c h w a r t z e n b e r g .  - >

Jeg haaber, at jeg er'det. A lle Mennesker er» 

kjender mig derfor. . . - -

H a l l m a n n .

N u  faa forstaae De mig. Saa var saa god og 
folgm ed.

S c h w a r t z e n b e r g .

N u  begynder j r -  at forstaae Dem. B i  stal 

staars? E r det ikke saa?' '

H a l l m a n n .

Hvad andel? ...

S c h w a r t z e n b e r g .

D e t er al den S a tis fak tion , som De fordrer?

H a l l m a n n .

Handske rig tig .

S c h w a r t z e n b e r g .

M en om jeg nu tager Livet a f D e m , har jeg 

saa Ret? . . .

H a l l m a n n .
Lad Deres Anmærkninger blive borte! . 

S c h w a r t z e n b e r g .

E ller om D e dråber m ig , har jeg saa Uret?



komedie , i  to Acter.

D e t er ikke mel^ O rd , men med H andlinger, v i 

stal afgjsre S agen. . - ^

, : L-- S  c l) w  a r  t.ze y  b e,r g (M d-s.^ ,

Jeg  troer v irk e lig , a t jeg har fo rnarm et ham. 

H e rr Lieutenant l  -har.jeg fornarm et D e m ?

H a l l m a n n .  . . ,

Je g  mener, a t det S porgsm aa l er overstadigt-

' - S c h w a r t z e n b e r g .  ' - ^ 2 -

S a t  nu engang, a t jeg har fornarm et D em , for« 

drer da denne Fornarm elst B lo d ?

H a l l m a n n .

Dehsver jeg a t besvare 'D e m ?

S c h w a r t z e n b e r g .

Jeg  mener J a .  E r  der ingen anden M aade a t 

afgjore Sagen paa? ^ .

H a l l m a n n .

N e i.
(

S c h w a r t z e n b e r g ,

K an D e  in te t M id d e l de rtil udfinde, uden net« 
open D u e l?

H a l l m a n n .  . ^
Deres SpsrgSm aal tra tte r m ig. E r  D e bange.

» ».
S  c h M  a r -t z e n b e r  g.

D et kan jeg egentlig, ikke fige, men jeg vild« 

gjerne. give Dem  Anledning,til at udfinde . . . .

^ .'? lN/L j  ̂ . H a l l «



'  H  a k l m  a n n.

- " D e  er en P o llro n ,  siger jeg. -

S c h w a r t z e  n b e r g .  - '

S a a  sagte, saa' sagte! nu forncermer D e  m ig.

' ! ' ' H a l l m a n n . ^  . ' /

O g  D e  er uvardig t i l  a t bare den Kaarde^ D e

har ved S id e n . :: 7. -  . i

S c h w a r t z e n b e r g .

D e r jkal mere. end Deres blotte Paastand t i l  

bevise, hvad D e  der siger.

H a l l m a n n . .

V i l  D e  give m ig S a tis fa k tio n ?

S c h w a r t z e n b e r g .  

J a  vist v i l  jeg^

at

H a l l m a n n .

' ' ' S a a  kom da!  '  '

S c h w a r t z e n b e r g .

M e n  jeg har just ikke Lyst tila tfla a e S m e d D e m .
H a l l m a n n  cydera opbragt.)

, . -

Nederdrægtige feige K a r l >

' S c h w a r t z e n b e r g .  ,

D e t er vel haa rd t, m in H e rre ! og jeg synes ae
- » .

vor«6 Forncrrmelser nu vel kunde gaae o p ,  den ene 

imod den anden.

H a l l m a n n  t»i>s«««-)

'  Jeg gaaer) men tro r ikke, a t jeg'lader S agen 

blive derved. Jeg  jkal vel vide a t finde D em .

Sehwar t«



S  c h r v a r t z e n b e r g .

B l i v ,  H - r r  L ieutenant! Zeg sporger D em  end

nu rengang, om det er aldeles nodvendigt, a t v i stal

flaaes? - ' - . . .

'  H a l l m a n n .

6 O g.jeg svarer D em  eengang fo r a lle : Z a - 

i . n ! . S c h w a r t z e n b e r g .

S a a  a t D e  ikke v i l  hore noget Forflag t i l  ar 

afgjsre Sagen i  M in d e lig h e d ?

H a l l m a n n .

N e i ,  siger jeg, N e i l

S c h w a r t z e n b e r g .

N u  saa seer jeg da, ar jeg faaer flaaeS, og jeg 

jka l da vise D e m , at jeg hverken er feig eller nedrr« 

d rag tig .

H  a l l m a n  n.

D e t glader m ig ; og jeg stal vare v ill ig  t i l  at ta 

ge mine O rd  tilbage. -

S c h w a r t z e n b e r g .

D e t er det, jeg har v ille t gjore fo r lange siden, 

M t»  D r  er jo ikke forno ie t dermed?

H a l l m a n n .

' D e t er fo r sildig.

Schwartzenberg.  . -
2 a  saa er jeg da t i l  Deres Tjeneste.

H a l l m a n n .  '

S a a  behager D e  a t folge med. m lg.

S c h w a r t «



S c h w a r t z e n b e r g .

H v o rfo r de t? V i  er jo ret vel her 7

H a l l m a n n .  :

. H vordan?  .  . .  her? . . .  i  et VertShuus? 

S c h w a r t z e n b e r g .

J a  hvorfor ikke? E r  del ene S te d  helligere end 

det andet? og spsrger vel den, der v il begaae e« 

Daarlighed-, om S te d e t? V i  lukker D s rre « .
(Slaaer Slaaen for D-rren ril Trappen.)

H a l l m a n n .

M e n  S ekundanter?

S c h w a r t z e n b e r g .

H vo rtil behsves de? Jeg holder fo r ,  at naar- » .»
man v i l  gjore S o tt is e r , saa skal man gjore dem i  

E e n ru m , og vogte sig fo r a t have V id n e r derpaa.

H a l l m a n n .

S o m  D e  behager. S a a  trak d a ! ctr««rrflnA»arde.) 
S c h w a r t z e n b . e r g .

Forlad m ig, H e rr L ieu tenan t! jeg er ubfordret. 

Jeg  er tvunget t i l  a t stages. Je g  valger Vaabenene. 

S g  jeg flaaeS ikke med, Kaarde.

H a l l m a n n .

N u  vel d a ! P isto ler i  dens S te d . Je g  er t i l 

freds dermed. (Stisker K-wrden ind.)

S c h w a r t z e n b e r g .

D e t er m ig kjert. E n  P is to l er netop m it V a a - 

hen; og den er strax ved Haanden. E t  K je b lik ,

H err"4 ,



H e rr Lkeutenant! og jeg har den ALre a t vare hos

2 e m . , - <Gaa«r ind j fit eger Darekse.)

Syvende Scene.
Hallmann (aNene.), .......... . .

M o n  han er bange, eller ikke! .  . . Jeg  for« 

staaer mig ikke paa ham . . . H an  kommer-dog vel 

ig je n , v i l  jeg haabe . .  .  M e n , hvad har jeg g jort?

.  .  » Henriettes Fader! . . .  O  jeg ulykkelige 

Menneske! .  Og han vilde have taget sine For«

M rm e lse r tilbage . . . .  men jeg var dov . . . . .S  

a t dog . denne D aarlighed var u g jo rt! . . . M e n  

jeg er gaaet saa v id t a t jxg ikke kan krakke mig tilba« 

ge uden Skjendsel. -

O t t e n d e  Scene.
Hallmann. Schwartzenberg. 

Schwar t zenberg
(med en Pistol i Haanden, som. han lagger »aa. Lorder.)

Seer D e ,  H e rr Lieutenant! D e  skal faae D e 

res V ill ie . D e  kan troe m ig, at jeg er hverken P o lv  

tron  eller Nederdrægtig. - D e  skal see, at jeg ikke 

mangler M o d ;  og der v i l  snart vise f ig ,  hvem a f 

os der har meest. - -

H a l l m a n n .

M e n  jeg seer kunS ren P is to l. H vo r er den 

anden?

Schwart«



1 7 2  ^ D u e lle n .

S c h w a r t z e n b e r g .  ^

D e r behsves ikke flere. Zeg troer ikke, a t F o r

brydelsen er saa stor, at der behsves to Menneskers 

B lo d ;  men at den ret vel kan afsones med B lode t 

a f den eene. > ^  - -

' H a l l m a n n .  "

Zeg forstaaer D em  ikke.

. '^5 .7 S c h w a r t z e n b e r g .  . --- * ; ' 

Ze'g. skal forklare mig. Seer D e : . d e t  store 

S psrgsm aa l vm , hvem-af os der har for'narmet den 

anden, skal afgjsreS ved en D ue l- H vo r usikker 

' denne Decision e r, det indseer D e  lettrligen. - H vo r 

let kan det ikke hande sig, a t den, der har den flette

ste S a g  . . .  t h i ,  forlad m ig ! . . . sjelden duer 

S agen noget paa nogen a f S id e rn e , naar man v i l  

duellere . . .  a t han , siger jeg, er yngre end hanS 

Modstander, a t han har en stivere A rm , et skarpere 

H ie syn , stsrre F a rd ighed , mere S vc lse , mindre 

F ry g t . . . fo r D e  maae dog tilstaae m ig , a t man 

- ikke saa gandske uden F ryg t gaser t i l  det store A r 

bejde at dråbe en anden eller a t lade sig dråbe.

H a l l m a n n .

- Og hvad larer v i deraf?

S c h w a r t z e n b e r g .

Lårdommen er gandske simpel: a t ben der virke« 

kelig er fv rn a rm e t, saa let kan blive fornarm et an« 

den G a n g , og det paa en re rn t forbandet M aade,



naar han oven i  K jsbe t b liver dr«bt . i  ' ,  forudsat, 

a t det ikke i  Forveien er a fta lt imellem dem, hvor me

get B lo d  der maae flyde; og denne A fta le  er der.jo 

dog ikke imellem os!:

< H a l l m a n n . '

V id e re ! v idere ! om jeg maatte bede.

S c h w a r t z e n b e r g .

 ̂ Jeg stal snart vare fa rd ig . N a a r nu den, der 

virkelig havde fornarm et sin K o n tra p a rt, vilde t i l -  

staae Fornarmelsen, og den anden vilde tage imod 

R a ison , saa var Sagen let a fg jo rt, fo r enten fo r

ligede de sig, og blev'Venner Lgjen, eller ogsaa over

lod Fornarmeren det t i l  den Fornarmede a t fleste 

paa med H u g , S t ik ,  eller S k u d , a lt  efter O m 

stændighederne; og saa var man v is  paa a tin g e n  

blev drabt eller flk S kavank, uden den S k y ld ig e ; 

og Fornarmeren viisie da, ar han havde v irke lig t M o d ; 

fo r det v il D e da vel ikke nagte , at der stal en god 

P o rtio n  M o d  t i l ,  at lade en anden arbeide paa sig 

med en Kaarde eller en P is to l,  uden at satte sig t i l  

M odvarge.

H a l  l m a n n .

Jeg begriber ikke, hvor D e v i l  hen med a lt, hvad 

D e  der siger.
S c h w a r t z e n b e r g .

D e  stal strar begribe det. S iden  det nu ikke er 

a t formode, at den eene v i l  tilstaae sin F e il,  og at

den



den anden v i l  modtage Tilstaaelsen- og siden det saa 

le t kan hsnde sig, a t den Uskyldige kan blive sendt 

t  Madskabet isteden fo r den ffy ld ig e , og siden .

H a l l m a n n .

Og siden . . .  og siden . . .  det faaer a ldrig  

Ende.
. S e h w a r t z e n b e r g .

, »

E t  A jeblikS Taalm odighed! V i  kommer tidS nok 

t i l  det Arbeide- Og siden det endelig stal koste 

B lo d ,  saa synes m ig at det er den mindst ufornuf« 

tige M a a d e , a t lade Sagen komme an paa den 

blinde Lykke.

H a l l m a n n .

H g  hvorledes det?

S e h w a r t z e n b e r g
(tager et Dager og et par Tarnlnger op af kommen.)

Ved a t kaste Terninger om, hvem der skal skyde. 

D en  der faaer hsjeste A in e  har N e t,  og han tager 

P is to le n ; og den anden har in te t andet at more sig 

m ed, end a t staa stille , og tage imod, hvad Skjeb- 

n rn  v i l  sende ham.

H a l l m a n n .

D e t er ikke m in  M aade a t duellere paa. 

Sehwartzenberg.
M e n  det er m in . Behag a t tage Terningerne.

(Rakker ham dem.)

H a l l m a n n .

Z tg  tager dem ikke.
S c h w a r t «



. /
>» I'»̂ ,WM»« > -

° -- S c h w a r t z e n b e r g .  - >

Jeg  skal vel node Dem . de rtil. D e  er bangti 

D e  har ikke M o d .

" "  H a l l m a n « . '

Je g  troer a t have viist P rs v e r paa det modsattes

S c h w a r t z e n b e r g .

D e t er »u m in  T id  a t tale ho it. D e  er en 

P o ltro n .

H a l l m a n n .

D e t skal blive a fg jo rt paa en anden T iid  og 

S ted - Jeg  gaaer. <W> -aae.)

. S c h w a r t z e n b e r g
(flitter sig for Oorren.)

D e  b live r! D e  har ikke M o d  tik a t see Doven 

Under A inene. D e  kalkulerer paa m in Svaghed. 

D e  beregner a t jeg er en Hoben aldre end D e ; at 

m in  A rm  er m indre sikker, m it A ie  m indre skarpt, 

a t D e  har mere Avelse end jeg. Fy stamme D e m ! 

er det at behandle en gammel M i. l i t a r ,  der var Ka« 

pit-ain og havde tjen t med ALre fsrend D «  blev fod t?

? r H a l l m a n n .

D e  veed ikke hvad D e  siger. H e r Ober- K r ig k  

Kom m issa ire !

S c h w a r t z e n b e r g .

Jeg  svarger D em  t i l  ved a lt hvad hellig t er, at, 

saa lange som mine H in e  er aabne, stal ingen er»

kjendt
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kjendt P o ltro n  faae L o v -til a t gjsre K n u r t i l  Hen

rie tte / - .--2

H a l l m a n n .  . ^

H en rie tte ! . . .  S  G u d ! . . .  V e la n , m in  

H erre ! jeg kaster. . ,

S e h w a r t z e n b e r g -

D e r har D e  m in Haand og m in Agtelse igjen. 

Behag nu forst a t examinere Terningerne og D«g,»

(Leverer ham dem.) 

H a l l m a n n .

B ehovet de t? D e  er en M a n d  a f 2Ere. 

S e h w a r t z e n b e r g .

O g D e  med. I  S andhed! der er faa lid t 

JEre i V erden, at jeg synes det er S y n d  a t sende 

nogen Deel deraf ud a f V erden; og det er dog det, v i 

belaver os paa. D e  er altsaa fa rb ig?

H a l l m a n n .  -

J a v i s t .  Hvem kaster forst?

' S e h w a r t z e n b e r g .

Terningerne ere i  en god Haand. M e n  v i l  D e  

ikke examinere Pistolen fs rs t? D e r er to gode K ug 

ler fo r.

H a l l m a n n .

Jeg  tv iv le r ikke dcrpaa.

S e h w a r t z e n b e r g .

A ltsa a , Lykke t i l  A rbejdet!

H a l l «



H a l l m a n n .

Je g  kaster altsaa- (Kaster ri sine.)

S c h r v a r t z e n b e r g .

T i  A rn e ! D e har et forbandet godt S p i l .  Jeg  

parerer sandelig ikke imod D em . M e n  hvad mon 

Folk vilde sige om os, ifa ld  de saae, at v i stod saa- 

ledes og spillede om L ive t, som om v i havde g jo rt 

falste Bankosedler? Jeg  har ikke nogen Lyst t i l  ar 

kaste.

H a l l m a n n .

Jeg fra fa lder m in N e t ,  paa V ilka a r, a t v i a f- 

g js r Sagen paa sadvanlig M aade.

S c h r v a r t z e n b e r g .

D e t er hoederligt a f D em . Og denne sædvan

lige M aade er .  . .

H a l l m a n n .

T o  Kaarder eller to P isto ler.

S  c h w a r t z e n b e r g .

N e r T a k ! Jeg  holder meget a f den M a n d , der 

a ld rig  reed med mere end een S p o re , fo rd i han en

gang ved en Hændelse var kommet under V e ir  med, 

a t naar man bare kunde faae den ene S id e  a f He

sten t i l  at gaae, saa fulgte den anden efter a f sig 

selv; og jeg huster ret godt endnu fra  m in B a rn 

dom, ar m in Negnemester a ltid  sagde t i l  m ig : H vad 

du kan gjsre med eet T a l , stal du a ldrig  bruge to 

t i l .  A ltsaa kaster jeg (kaster.) Sexer alle.

Herbergs Skuespil. 2den Deel. M  H a l l -



D u e lle n .

H a l l m a n n
(forundrer.)

Sexer a lle !

S c h w a r t z e n b e r g .

J a  maae D e  ikke sige det? G ud vred, hvor jeg 

fik det Haandelaug fra ?  D e t er den fsrste G ang 

jeg har kunnet kaste Sexer A lle , naar jeg .har be

hovet dem. A ltsaa H e rr Lieutenant P istolen horer 

m ig t i k

H a l l m a n n .

. 3 « .
S c h w a r t z e n b e r g

(tager Pistolen.)

M e n  maae D e  ikke tilstaae, at det er en Heste

lykke? D t  havde vel heller seet at jeg havde kastet 

F ire  A l le ?

H a l l m a n n .

S p o t m ig ikke; men benyt Dem  a f den For- 

deel over m ig , som Lykken har givet D em .

S c h w a r t z e n b e r g ,

D e  angrer altsaa ikke, at D e har antaget m it 

F o rfla g ?

H a l l m a n n .

N e i ,  n e i, ne i!

Schwartzenberg.
Og det g jor D em  ikke ondt a t forlade Verden t  

D e re i blomstrende Ungdom?

H a l l -



H a l l m a n n .

T y ra n !  hold op med a t pine m ig, og g js rE nde  

paa S a g e n !

S c h w a r t z e n b e r g .

S a a  D e  har virkelig Lyst t i l  a t dse?

H a l l m a n n
(river Desten op, stiller si<i for ham, »g viser sit Dryst)

J a , ja j a ! og dermed B asta . .

S c h w a r t z e n b e r g .

M e n  jeg har ingen Lyst t i l  a t drcrbe D em .
(ragger Pistolen fra sig.) 

H a l l m a n n .

V i l . D t  spotte m ig ! T roe r D e  jeg fryg te r fo r  

Dsden-

S c h w a r t z e n b e r g .

N t j .  Jeg  er overbeviist om det modsattr. -

H a l l m a n n .  ''

M i t  L iv  h -re r D em  t i l .

S c h w a r t z e n b e r g .

D e t veed jeg.

H a l l m a n n .

N u  saa tag det da ! tag det!

Schwartzenberg.
N r i ,  D e  kan beholde det, in d t il jeg behsver det.

H a l l m a n n «

Jeg v i l  ingen G aver imodtage a f D em .

M  2 S  c h w a r  t«



S  c h w a r t z e n b e r g .

D e t behover D e  ikke heller; fo r D e  er dod. 

D e  er, paa m in S je l ! dod.

H a l l m a n n .

De.spsger, og Sagen er a lvo rlig .

S c h m a r t z e n b e r g .

Je g  spsger ikke. Kjere H a llm a n n ! D e  er en 

brav K a r l ;  og naar D e  er dsd i  mine H in e , kan 

del da ikke var« D em  k je rt, a t D e  alligevel behol

der L ive t?  '
I l

H a l l m a n n .
Jeg  forstaaer D em  ikke.

S  c h w a r  r z e n b e r  g.

H o r n u , m in V e n ! i Henseende t i l  m ig er D e  

bod , stok- steen-dod; men i  Henseende t i l  alle an

dre M enneffer er D e lys levende, saa levende som 

en R o tte . Gaae n u ; og vor Herre lade D em  leve 

i  mange hundrede A a r endnu, ifa ld  D e kan, og 

D e  har Lyst t i l  det.

H a l l m a n n .

Jeg  kan ingen Velg jern ing modtage a f D em .

S c h w a r t z e n b e r g .

D e t skal D e  ikke heller. Deres L iv horer m ig 

t i l .  Jeg  giver D em  det ikke ig le n , men jeg laa

ner D em  det.

H a l l m a n n .

M e n  et Laan er en V e lg e rn in g .

S  c h w  a r t-



S  c h w a r t j e n b e r g .

Ikke  naar man laaner imod Rente. Og jeg 

forsikkrer, a l jeg skal lade m ig betale, som en Aa« 

gcrkarl.

H a l l m a n n .

Og Renterne? . - -

S  c h w  a r t z e n  b er  g.

E r  a lt  det meget gode, som D e , med D e re t 

U ngdom , Deres Kundskaber og Deres «dle H jerte 

endnu kan udrette i Verden.

. H  a l l m a n n.

' TEdelmodige M a n d i

S c h w a r t z e n b e r g .

D e  laaner altsaa denne K ap ita l a f m ig , og jeg 

kraver den ig je n , naar jeg v i l ,  og naar jeg behsvcr 

den. D e  kan vare rochg for Opsigelsen. D e  mod' 

tager altsaa m it T ilbud . Zkkc.saa?

H  a l l m a n n.

Jeg  modtager det med Taknemmelighedd

" S c h w a r t z e n b e r g .

A ltsaa lo p ! der er m in Haand. V i  ere Venner. 

(De tager hinanden i Haandeu.) Og gaae nu for at ad

sprede Tankerne! men lad Sagen blive en Hemme

lighed imellem os.

H  a l l m a n n.

Jeg  gaaer, og skal a ldrig  glemme Deres ZEdel-

modig-



modighed. M i t  L iv  tilho re r D em . Kriev det, hvor

og naar D e  bchsver det- Farvel.
(Gaaer. Z der han aabner Dorren, stsder han FabluS over

ende, som har luret.)

Niende  Scene.
i

Schwartzenberg. Fabius.

S c h w a r t z e n b e r g -

Velbekomme D e m , H e rr V e r t ! det er Lsn som 

fo r f fy ld t ,  naar man lurer.

F a b i u s .

S a a  sandt som jeg er en a rtig  M a n d , har jeg 

ikke luret. (Afsides.) J o , m in  T ro e ! ' har jeg baade 

h s rt og seet a lting .

S c h w a r t z e n b e r g .

D e r pleier saa a t vare en M aneer hos V arte rne , 

at de lurer sig paa hvad Gjesterne foretage sig, men 

det v i l  jeg have m ig frabedet.

F a b i u S .

D e t er i  det mindste, ikke m in  M aneer, det fo r

sikrer jeg. (Afsides) D e t er en ls ie rlig  K ro p , den.

S c h w a r t z e n b e r g .

Hvad havde D e da ved D s rre n  a t bestille?

F a b i u s .

I h  m in G u d ! det var gandske n a tu rlig t. Zeg 

kom fo r at sige D em  at M aden staaer paa B orde t.



S c h w a r t z e n b  e r g .

M e n  m in Kone og D a tte r er jo ikke kommet hjem 

endnu?

/  F a b i u S .

J o  vist er de. D e  er nede i  S tu e n . (Afsides) 
T>en forbandede P is to l!

S  < h w a r t z e n b e r g .

J a  det er en anden S a g . S a a  skal jeg kom

me strar. M e n  er m in Sssterssn her ikke?

Fabius .
Jeg  har ikke seet h a m .. (assider.) G id  jeg kunde 

faae fa t paa de Teerninger!

S i«  h w a r t z  en b e r g .

Jeg  ventede ham dog her t i l  M iddag .

Jeg  troer, han kommer der paa Gaden. D e r 

kan D e see igjennem P in du e t. N e i nu er han inde 

i  P o rten . '  . '  ̂ ,

. . S e h t v g r t - e n b e r g .

N u , saa gaae d a ! jeg kommer strax efter.

, F a b i u s  c?fsi»e-.)

Jeg  faaer vel gaae; mrn.maaffee kan jeg endnu 

faae noget at hore her udenfor. M a n  forager dog 

a ltid  sine Kundskaber vO  at lure.- <V«acr.)

- - ' ..  . , . « «̂ ,



T i e n d e  Scene.
Schwartzenberg

D e t er vel best a t gjcmme denne P is to l,  fo r a t 

ingen skal komme t i l  Ulykke med den. ce«gg-r den og 

Terningerne i et Chatol og tager Noglen til sig.) See saa!

N b  bliver vores Heltedaad en Hemmelighed fo r den 

hele Verden.

E l l e v t e  Scene.
Schwartzenberg. R ingsted .

R i n g s t e d .  ^

Kjere O nke l! jeg har her faaet en meget bedrs- 

velig Tidende. ^

S c h w a r t z e n b e r g .

D a a ! og hvori bestaaer den?

- R i n g s t e d .

Jeg faaer nu nylig  et D rev  fra  den gode V en , 

som havde lovet at tale med M in is te ren . See her, 

hvad han striver. (Tager et Drev. op af Lommen.)

S c h w a r t z e n b e r g .

L«S det selv fo r m i g - '

. R i n g s t e d  (laset.)

"J e g  har ta lt med M in is te ren , og han svarede 

"m ig  bogstaveligen saaledcs: S tu d e n t Ringsted er be

k e n d t ,  som en meget duellg M athem atiker, og for- 

"tjener a t komme i B e trag tn ing  ved Besættelsen a f

det



.

"de t vakante Embede. M e n  da han har t i l  Medkorn- 

''petent L ieuteiiantHallm ann, der iKundstaber er hans 

"L igem and, og hvis M o ra lite t er lige saa god, saa 

"fs lg e r det a f sig selv, siden alle andre Omstcrndig- 

"heder ere lig e , at denne sidste, der er Officeer, bsr 

"have F o rtr in e t ved er m ilita r  In s t itu t .^  N a a r H a ll- 

"m ann ikke ssgte, er der ingen T v iv l om at jo N in g - 

"sted maatte blive M a n de n ."

S c h w a r t z e n b e r g .

N u  . . .  og dette B re v  . . . .

R i n g s t e d .

G js r ,  som 'De seer, m it Haab t i l  in te t.

S c h w a r t z e n b e r g .

Zeg er af  en gandffe anden M e n in g .

R i n g s t e d .  ,* I
M e n  naar H allm ann faaer Tjenesten, kan jeg 

jo ikke faae den?

S c h w a r t z e n b e r g .

H allm ann faaer den ikke. H an er dsd»

R i n g s t e d .

D s d ?
» i

S c h w a r t z e n b e r g .  , . -

. 2 a  v is t; dsd. B ie  lid t, saa stal jeg skrive ham 

et D rev  t i l .

- R i n g s t e d ; .

D e  v i l  skrive ham t i l ,  og han er dsd ?
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S c h w a r t z e n b e  r  g.

Z a ,  det forstaaer sig. D e r er m in In v e n tio n . 

D »  ska.l see, a t det gaaer an, uagtet der staaer stre- 

v e t : F ra  P a rad is  t i l  os,er nu fast ingen F a rt.
(E-trer siq ned og strioer.)

H i n g s t e  d.
»  *  >

Zeg forstaaer D xm  ikke kjere O nkel!

Schwarrzenberg.
D e t kan ogsaa vare lige' g o d t, naar kuns han

»» -

forstaaer m ig.
» R i n g s t e d .

D e t er en msrk Tale.

' S c h w a r t z e . n b e r g
(leverer ham Papiret.)

Las n u , og fte om det gaaer a n !

R i n g s t e d  (laser.)

" D e e r d s d ,  H e rr L ieutenant! og m in Ssster- 

*'ssn lever. D e ssger begge om den vacante Lcrrer- 

"tjeneste ved Akademiet! men D e begriber letteligen 

"a t  en levende M a n d  bsr have F o rtr in  fo r en dsd ; 

"og altsaa venter jeg, ar D e  tager Deres Ansegning 

"tilb a g e ." ' , '

Schwartzenberg.
N a a ! hvad siger D u  om det?

(Tager Drevet, lcrgger der sammen, og forseglet det.)

R i n g s t e d .  -

N a a r Onkel ikke vilde blive vreed, saa syne- jeg, ' 

- t  det er gal M ands S n a k .



Comedie i  to Acter.

S  c h w a r r z e n b e r g .

D e r i tager D u  F e il. D ette  B re v  bringer D u

ham, (Skriver Udskriften.)

R i n g s t e d .

Jeg  kan ikke gaae med et B re v  a f den Beskaf

fenhed.
S c h w a r t z e n b e r g .

N u  v e l! saa sender jeg en T jener dermed.-

N  i n g s t e d .

M e n ,  kjereste Onkel! betank dog . . . 

S c h w a r t z e n b e r g .

N a a r har D u  seet, a l jeg gjorde noget uden a t 

vide, hvad jeg g jorde? Og jeg svarer dig fo r a t dette 

D re v  skal gjsre sin V irk n in g .

R i n g s t e d .

Jeg  v i l  troe D e m , endskjsndt jeg ikke begriber 

Deres Frrmgangsmaade. S a a  flye m ig da B re v e t!
(Tager der.)

S c h w a r t z e n b e r g .

M e n  kom forst ned a t spise; og —  horer bu 

—  ikke et O rd  derom t i l  noget Menneske.
(Daner.)

R i n g s t e d
- (i det han folger efter ) '

Jeg  veed ikke, hvad jeg stal tcenke om m in Onkel 

enten hcin er klog'eller gal. r ' '  (Gaaer.)

. .-v.

- «,'i ..

'

A w



A n d e n  A c t.

F o r s t e  S c e n e .
Frue Schwartzenberg. Henriette.

Frue S c h w a r t z e n b e r g .

D u  veed, m in D a tte r !  at jeg paa ingen M a a - 

de v il tvinge din T ilboielighed.

H e n r i e t t e .  '

Jeg veed det ! kjereste M o d e r ! og er D em  usi

gelig taknemmelig fo r denne-Godhed. <

Frue S c h w a r t z e n b e r g .

Foraldres M yndighed kan i den Post i det hsieste 

gaae t i l  at forbyde, men a ldrig  t i l  a t befale. E n  

Fader eller M oder kan vel soette stg imod, at deres 

D a tte r ikke gjor et flet P a r t i ;  men de bsr a ldrig  

kunne tvinge hende t i l  a t gjsre et P a r t i  imod sin 

V i l l ie ,  i  hvor fordeelagtigt det endog maatte vcere.

H e n r i e t t e .

Jeg  stal a ldrig glemme Deres Kserlighed fo r 

m ig. O  at jeg dog kunde bidrage noget t i l  a t gjore 

D em  lykkelig ! saa vist som De fortjener det a f m ig !

F r u e . S c h w a r t z e n b e r g .

D e t kan D u ,  m in D a tte r !  M e g e t, saare me

get. D u  har nu to F rie re ; begge ret elskværdige 

unge Mennesker; begge v il gjsre sin Lykke; begge

for



fortjener din K je rlig h e d ; begge har m it B ifa ld  i 
lige hsi G rad . Zeg formoder, a t du har samme 

Tanker om dem.

H e n r i e t t e .

Jeg  anseer dem begge, hver paa s inM aade, fo r 

ret elstvcerdige Personer.

Frue S c h w a r t z e n b e r g .

D e t er m ig meget kjert, at v i ere saa enige i  den 

Post. D e  har nu begge erklcrret sig fo r D ig ; men 

du har dog vel endnu ikke bestemt dig for nogen?

H e n r i e t t e .

Kjereste M o d e r! uden Deres Sam tykke? N a a r 

viiste jeg Dem Mangel paa Fortrolighed?
Frue S c h w a r t z e n b e r g .

T a k , m in P ig e ! det glader m ig. Uagtet den 

ene er m in M ands  Sssterssn, saa g js r jeg ingen 

Forstjel imellem dem ; og jeg antager ligesaa gjerne 

den ene t i l  Svigerssn som den anden. K uns veed 

du m it V i lk a a r ; og siden du endnu ikke har bestemt 

d ig , saa er jeg v is  paa, a t du opfylder det med 

G lade.

H e n r i e t t e .

M e n , kjereste M o d e r ! der hsrer ofte Lykke t i l  at 

faae et Embede; og hvorfor skal m in Skjebne beroe 

paa den blinde Handelses Capriser?

Frue S c h w a r t z e n b e r g .

Derpaa stal den ikke beroe; du er jo  overbeviist

om



om , a t du ikke bliver ulykkelig med hvem a f de 

unge Mennesker, der er saa hcrldig at trakke det 

store Lod med Embedet?

H e n r i e t t e «

Jeg  tilstaaer det. M e n  —  gode M oder?  —  

m indre lykkelig, er det ikke ofte det samme som 

ulykkelig?

Frue S e h t v a r t ;  e n d e r  g.

Jeg  begynder a t forstaae dig. D u  veed, a t jeg 

er n e u tra l; men du veed vgsaa, ak m in  M a n d  g js r 

sig megen Umage fo r sin Sostcrson?

H e n r i e t t e .

Jeg  veed det. (Sukker.)

Frue S c h w a r t z e n b e r g .

D u  sukker! er d it A n ffe  ikke fo r ham ? G ive r 

du maaffee Lieutenanl H a llm ann F o rtr in e t?

H e n r i e t t e
(falder Frue Echwartzenberg om Halsen.)

Deste M o d e r!

Frue S c h w a r t z e n b e r g .

N u  vel an da! S a a  lad 06 011ste, at Lieutenan- 

ten maae trium fere. M e n -  m in P ig e ! her fjender 

jeg ikke din Oprigtighed ig jcn. D u  sagde jo nyelig, 

ar du endnu ikke havde bestemt d ig? -

H e n r i e t t e .

M ed  M u n d e n , gode M o d e r! men H je r te t . . .

Frue



Frue S c h w a r t z e n b e r g .

E r  borte. N a a ,  G ud. velsigne d ig , i  hvordan 

det gaacr! jeg stal vide a t finde m ig i  at jeg ikke 

faaer m in G r ille  frem , i  hvor kjer den end va r m ig.

H e n r i e t t e .

O  gid jeg dog a ltid  maatte fortjene at have en 

saadan M o d e r !

Frue S c h w a r t z e n b e r g .

M e n  hor nu H enrie tte ! har du erklaret dig fo r 

din Cvusin?

H e n r i e t t e .

N e i.

Frue S c h w a r t z e n b e r g .

D e t g js r m ig ondt fo r det unge Menneske. D u  

maae ikke opsatte det. M a n  maae ikke nare er falskt 

Haab hos nogen, hvem det ogsaa er. D o g ! — > 

endnu bedre: H o r ham forsi endnu engang! M a a - 

stee du forandrer din M e n in g , naar du erfarer a t 

han har reusseret i  Henseende t i l  Embedet?

H e n r i e t t e .

Forandrer, m in  M e n in g ?  A ld r ig , kjere M o d e r! 

a ld rig  i  den Post.

Frue S c h w a r t z e n b e r g .

Jeg  troer det gjerne. Im id le r t id  er det saa 

let T ilfa ld e t med unge P ig e r ,  at de troer at kjende 

sig selv og bedrage sig. D e t stader derfor ikke at 

gaae lid t langsomt t i l  B a rks . See der kommer han.

A n -



Anden Scene.
D e  F o rr ig e . R ingsted..

R i n g s t e d .

Gode T a n te ! kjere H e n rie tte ! jeg bringer en 

v ig tig  Nyhed.

Frue Sc'hwartzenberg.
N u l a d o S h s r e !

R i n g s t e d .

Lieutenant H allm ann har frasagt sig Tjenesten.'

H e n r i e t t e .

G u d ! er det m uelig t?  ,

Frue Schwartzenb erg.
Frasagt sig den?

R i n g s t e d .

J a .

Frue S c h w a r t z e n b  e rg .

Og Aarsagen?

R i n g s t e d .

D en  er en Hemmelighed fo r m ig. M e n  D e  

fjender jo hans Haand? H er er sort paa hv id t der

fo r. (Leverer Fruen et Paviir.)
Frue S c h w a r t z e n b e r g  (lcrter.)

" "J e g  erkloerer herved,'a t jeg ikke mere attraaer 

"det ledige Lcerer-Embede ved Kadet-Akademiet, og 

"a t  jeg u fo rtsve t skal tage m in Ansogning tilbage."

H a l l m a n n .

H e n -



H e n r i e t t e  <afstd-r.)

O  jeg ulykkelige I hvad horer jeg?

Frue S c h w a r t j e n b e r g .

Je g  begriber aldeles ikke. hvorledes det hanger 

sammen.

R i n g s t e d .

D e r er altsaa ingen T v iv l om at jeg faaer Tjenesten.

Frue S c h w a r t z  en be r g . ' -

M e n  dermed er endnu ikke alk a fg jo rt. I  den 

anden og Hsvedpunkten har m in D a tte r den afgjo« 

rende S tem m e. Jeg  forlader D em . B r in g  m ig 

hendes S am tykke ; og D e  har med det samme m it.
(Gaaex.)

T r e d i e  Scene.
H e n rie tte . R ingsted . -

H e n r i e t t e .

Veste C o u s i n f o r k l a r  mig dog Sammenhængen 

1 denne S a g !

R i n g s t e d .

D e t er en G aade, saa vel fo r m ig som fo r D em .

H e n r i e t t e .

H an  kjender m in .M oders  Bestemmelse og frasi, 

ger sig Embedet! S ku lde  han have forandret sin« 

T anke r? O  den grusomme U vished !

R i n g s t e d .  _

Jeg  kiender hans M o tiv e r ligesaalidt som: D e.

Heibergr Skuespil, adcn Deel. N  Je g



Zeg veeh, han er m in  R iv a l ; nien jeg vilde foragte 

m ig selv, om jeg kunde befordre M in egen Znketesse 

ved a t svarte ham. V a r  v is  paa, beste H en rie tte ! 

i  hvordan end hans Bevaggrnnde maatte synes a t 

va re , saa ere de saadanne som en retskaffen M a n d  

kan vedkjende sig.

H e n r i e t t e .

D e t er adelt a f D em  at forsvare Deres Med? 

s tile r  med saa nregrn V arm e. ,  ̂ ........

R i n g s t e d .  '  „

5 . K an jeg handle anderledes? E r  det ikke Sayd« 

hed? Og vilde han ikke- underlige Omstandigheder, 

bedsmmt m ig med lige Redelighed?

H e n r i e t t e .

Zeg troer det. M e n ,  kjare V e n ! 'E r  det ikke 

m uelig t a t oplsse Gaaden? K an D e  ikke give m ig 

l id t  Lys i  dette M s rk e ?

R i n g s t e d .  i

A l t ,  hvad jeg kan sige D em  —  og jeg siger Dem  

maaskee mere end det er m ig tilla d t at sige —  er a t 

han har g jo rt delme Opvffrelse efter Anm odning a f 

Deres S tiffa d e r.

H e n r i e t t e .

A f  m in S t if fa d e r?

R i n g s t e d .

J a .  O g han maae have sine gode G runde fo r 

denne Foielighed.

r - Hen-



H e n r i e t t e  r«fs id -s.)

O  det trostede m ig. <h-,k.) A lts a a , beste Cou« 

s in ! . . .  .

R i n g s t e d .

' Cousin! . .  .  H en rie tte ! to r jeg nu ikke gjsre 

M ig Haab om snart a t kaldes a f D em  med et kjerere 

N a v n ?
H e n r i e t t e  (fo rlegen .)

, D e t er . . . det er . - .  fo r t id lig . G lem  ikke 

det V ilk a a r fom m in  M oder har foreskrevet,!

R i n g s t e d .  .

D e  seer nu a t der er ingen T v iv l om at jeg b liver*
den der skal opfylde det.

H e n r i e t t e .

D e  maae tillade m ig a t jeg endnu y ttre r nogen 

T v iv l.

> R i n g s t e d .

Hvorledes? . . .  Kan D e  mistanke m ig .

H e n r i e t t e -

Je g  miStanker D em  aldeles ikke, men .  > »

R i n g s t e d .

E r  ikke dette P a p lir  tyde lig t nok?

H e n r i e t t e .

Upaatvivle ligen. (A fs ides) O  G u d ! det er a lt  

fo r lydelige. M e n ,  tilla d  m ig ! dette Pa«

p itr  beviser blot at H a llm ann ikke faaer Tjenesten. 

Beviser det-ogsaa a t D e faaer den?

N  - Ring'



R i n g s t e d .

H an er den reneste a f mine Medssgendederkun« 

de komme i  B e trag tn ing .

H e n r i e t t e .

K an  vel virre. M e n  der gives rusende muelige 

T ilfa ld e ,  der ansccs fo r umuelige. O z om nu eet 

a f dem in d tra f her, saa seer D e  jo at jeg staaerpaa 

samme F o d , som jeg stod forend m in M oder fast

satte det V ilk a a r ,  der ffulde bestemme m in Skjcbne.

R i n g s t e d .  ' '

Jeg  v i l  fo r et A je b lik  antage Muelighcden a f 

Deres S le tn in g , at hverken jeg eller H a llm a n n , 

men en tredie M a n d  fik Tjenesten. I  dette T i l f a l 

de, kjereste Cousine! hvad Haab kunde jeg da gjore 

m ig ?

H e n r i e t t e .

D e  er a lt fo r paotrangende. Lad os fsrst see 

U dfa ldet paa S a g e n !

R i n g s t e d .

O  a t D e  dog vilde give m ig et lidet G lim t a f 

H aab !

H e n r i e t t e .

D e r  jeg bedrage D e m ?

R i n g s t e d .

Bedrage m ig ! O  G u d ! hvad hsrer jeg? D e  

har allerede lovet m in M edbejler . . . .

H e n «



H e n r i e t t e .

In te t .  ,

R i n g s t e d .

Hvorledes det endog hanger sammen, kjereste 

H en rie tte ! saa lad m ig vide m in  D o m ; og hold m ig 

ikke langer i denne grusomme U vished!

H e n r i e t t e .

N a a r Gaaden er oploft skal jeg forklare m ig . 

(»lssldcs i der hun g E r.)  Ulykkelige H enrie tte ! O  

at dn dog vidste hvorledes denne S a g  hanger sammen!
(Gager.)

F j e r d e  Scene.
Ringsted (->«-»-.)

H enrie tte ! . . .  hun er borte! . . .  O  m in  

D om  er allerede afsagt . . . Jeglcrste den i  hende- 

A jn e  . . . hun elsker H allm ann . . . D e t er ty 

deligt . . . Jeg  har Faderen paa m in S id e . Jeg 

faaer Embedet, og altsaa Moderens Samtykke. M e n  

Henriette . .  . O m  h u n , for at fsie sin M oder 

4 . . hun er L S ta n d  t i l  en saadan Opoffrelse . . .  

N e i a ldrig  skal jeg benytte m ig a f de Fordele, som 

Skjebnen har givet m ig over en R iv a l. H an  er en 

fortræ ffelig ung M a n d . Elsker hun ham da maae 

hun blive lykkeligere ved ham end ved m ig ; og Henriet« 

teS Lykke var jo stedse M aa le t for alle mine Ansser.

Fem-



Femt e Scene.
R ingsted. Schwartzenbcrg.

S c h w a r t z e n b e r g .

N u  hvad S v a r  bringer du m ig ?

R i n g s t e d .

D e  er m ig en ubegribelig M a n d ! D e t gik som 

D e  sagde, Las engang selv! (N«kker ham P»p,r«t.)

S c h w a r t z e n b e r g
(efter at have lcrst.)

Sagde jeg det ikke nok? Altsaa kan jeg g ra tu 

lere dig.
R i n g s t e d .

G ratu leer m ig ikke, kiere O nke l!

S c h w a r t z e n b e r g .

O g hvorfor ikke?

R i n g s t e d .

D e t vigtigste er endnu tilbage.

S c h w a r t z e n b e r g .

D u  mener P ig e n ? D e t er sandt nok. D e t bli« 

ver da din egen S a g  a t faae bragt i  S ta n d . M e n  

betank da ogsaa hvilket Fandens Forspring du har 

fo r  din M edbe jle r, siden du kominer med et godt 

Embede i  Haanden.

R i n g s t e d .

2eg fryg te r fo r a t det hos hende siger in te t.

S c h w a r t z e n b e r g .  ,

H u n  er vel ikke anderledes end andre P ig e r. Cn

M and



X Comedie i  to Acter.' ' <

^  .

M a n d  med gode Indkom ster er dem a ltid  kjerere end

en M a n d  med smaae. !

R i n g s t e d .

M e n  om hun nu M e r  H a llm a nn ?  .

S c h w a r t z e n b e r g .

H a r hun ladet sig marke med det?

R i n g s t e d .

Ikke  saa aldeles tyd e lig , men jeg synes a« spore 

det a f adskillige Omstandigheder.

S c h w a r t z e n b e r g .

Og om nu saa v a r , saa er Ulykken ikke saa stor.

R i n g s t e d .

Hvorledes det?

S c h w a r t z e n b e r g .

H allm ann faaer hende ikke.

R i n g s t e d .

O g hvorfor ikke?
S c h w a r t z e n b e r g .

H an er jo dsd ? Kan hun vare tjen t med en dsd 

M a n d ?

. R i n g s t e d .

N u  spogrr D e .

S c h w a r t z e n b e r g .

Je g  sp-gede ogsaa fs r  med Embedet; og det har 

har han dog frasagt flg.

R i n g s t e d .

' D e t seer jeg ; og deler m ig aldeles ubegribeligt.

S  c h w a r t«
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R i n g s t e d .

D e t g js r han i  Evighed a ldrig .

S c h w a r t z e n b e r g .

D e t v i l  v i faae a t see. D e t stal v i settte «t§or» 

ssg paa. Zeg skriver ham et B re v  t i l  igjen.
(Satter sig ned og skriver.) 

R i n g s t e d .

. S o m  jeg tilfo rla d e lig  ikke bringer ham , kjere 

O n ke l!

S c h w a r t z e n b e r g .

D u  kan lade vare.

R i n g s t e d .

Zeg beder Dem  indstandig ikke at udfore Deres 

Forsat. D e t hjelper dog ikke.

S c h w a r t z e n b e r g .

S n ik  S n a k ! et Forssg stader ikke, om det endog 

skulde mislykkes.

R i n g s t e d .

D e r  er ingen T v iv l om , a t det jo v i l  mislykkes. 

S c h w a r t z e n b e r g .

Jeg  er v is  paa m in S a g . Og naar det nu lyk

kes , hvad saa?

R i n g s t e d .

T roer D e  m ig i  S ta n d  t i l  a t benytte m ig t i l  m in

For-



Fordeel a f den Indflyde lse, som D e  havfaaet, G ud 

veed hvorledes, hos m in R iv a l.

S  c h w a r t z e n b e r g .

D u  er gal. See he r ! l«S nu.  . '

R i n g s t e d .

Forlad m ig : jeg lcrser ikke. Zeg beder D em  

indstændig at lade det P ro jekt fare. Og for at vcrre 

aldeles uden fo r Sagen saa tillade D e  m ig a t gaae'.

S  c h w a r t z e n b e r g .

D u  har din Libertatem.

R i n g s t e d  (afsides.)

Zeg maae tale med Henriette igjen fo r a t hsre

M in D om . (Ganer ud af samme Dsr som-Henriette.) Z

S j e t t e  Scene-
Schwartzenberg (»uen«.)

Gaae du kuns! Zeg g js r hvad jeg v i l.  Lad nu 

see! (laser.) "H e rr  L ieutenant! Jeg  maatte erindre 

"D e m  om, a t D e er dsd. D e  begriber letteligen, a t 

"m in  S tifd a k te r ikke kan vare tjent med en dod M a n d ; 

"og derfor venter jeg at D e  frasiger D em  al N et t i l  

"hendes H a a n d ; men va r tillige  forvisset om , a l 

"denne er den sidste G ang jeg skal benytte m ig a f 

"den Omstandighed med Deres D sd s fa ld ." —  See 

det er tydeligt og bevægeligt nok. (sorsegler der og ffri« 

»er Mffrlsten.) N u  maae man faae det afsendt, (ringer. 

En riener kommer ind.) B rin g  dette B re v  t i l  Lieut«-

rianr



nant H a llm ann. (Tieneren qaner med'Drevet.) V i  faaer 

nu see hvorledes han stikker sig deri. D e t g jor m ig 

dog ondt fo r den Stakkels F y r. D o g ! hvad? han 

har det vel ikke saa hastig, haaber jeg.

S y v e n d e  S,c e n e.
Schwartzenberg. F ab ius .

F a b i u s  (afsides.) ^

N u  Arene stive. D e t var vel at jeg ogsaa sik 

det at vide. Havde jeg ikke lu re t havde jeg a ld rig  

kommet efter det. (Hole.) H e rr Obcr KrigS-Com m is- 

saire! .

» S c h w a r t z e n b e r g .

H vad godt? H e rr FabiuS!

F a b i u s .

Ik k e  just synderlig godt. Jeg  har erfaret no

get . . .

S c h w a r t z e n b e r g .

D e t g js r m ig ondt.

F a b i u s .

E n  H and ling  a f D em  . . . .

S c h w a r t z e n b e r g :

A f  m ig ?

F a b i u s .

S o m  er imod Lovene.

S c h w a r t z e n b e r g .

J a  saa.

F a -



F a b i u s -

O g , hvad der er v a rre , som kan bringe m it 

H nus i  Vanrygte .

Schwartzenberg.
D e t var meget. Og hvori bcstaaer den?

F  a b i u s.

D e  har duelleret.

S c h w a  r t z e n  be rg .

Og hvem har sagt Dem det?

F a b i u « .

Ligegodt hvem der har sagt det! nok a t jeg veed det- 

S c h w a r t z e n b e r g .

M e n  det er ikke sandt. Zeg har ikke duelleret.

F  a b i u S.

K an saa vare. M e n  D e  har dog udfordrer

"  Lieutenant H allm ann.

S c h w a r t z e n b e r g .

D e t troc-r jeg ikke. M e n  om nu saa v a r ?

F a b i u s .

S a a  vred D e  vel, hvad der sraaer i  Loven« sjette 

Dogs ottende K a p ite l?  H vo som udfordrer nogen i  

D u e l, enten t i l  Hest eller Fods . . . .

Schwar tzenberg.
T i l  Hest har je g , m in T ro e ! ikke varet.

F  a b i u «.

Og den som m oder, naar han i  saa M aade en« 

ten m undtlig  eller skriftlig  b liver udf ordrer . . . .

S c h w a r t «



S c h w a r t z e n b e r g .

- Hvad gaaer a lt det m ig a n , som D e der staaer 

og ramser o p ?

F a b i u s .

Gaaer det ikke D em  an, hvad der staaer i  Loven?

S c h w a r t z e n b e r g .

. J o  v is t; men ikke i den Post. V i  M ilitæ re  ret- 

(er os efter K rig s  - A rtik lerne. H a r D e lcrst dem?

F a b i u s .

N e i jeg har ikke.

S c h w a r t z e n b e r g .

J a  saa gaae hen og lcrS dem , saa skal D e see 

a t jeg har Lov t i l  a t duellere. ^

F a b i u s .  .

D e t er forbandet. D e t vidste jeg ikke. G je l- 

her disse K rig s -A rtik le r for alle M ilitæ re ?

.Schwartzenberg.
D e t forstaaer sig-

F a b i u S .

Altsaa gjcelder de ogsaa fo r m ig. Jeg  maae 

kjobe dem.

S c h w a r t z e n b e r g .

E r D e  m ilitser? D e  er nok en aandelig S t r id s 

mand.

F a b i u  S.

Jeg  har. drevet det t i l  Aorsgevcrhret. Jeg  er 

(v rp o ra l ved Borgerskabet.

Srhwart'



S k h w a r t z e n b r r g .

Zeg gratulerer Dem. ' .
F a b i u S .  /  '

E n  anden G a n g ; en anden G ang. Zeg v ild a  

sige D em , a t D e  har behandlet Lieutenant H a llm ann 

ilde.
S .  c h w a r e z e n b e r g .

D e t er ikke.sandt., M e n  overalt, hvad angaaer 

det D em ?
» «

F a b i u s . .

Jeg er hans V en , hans Patron  og Velynder.

. S c h w a r t z e n b e r g .

H an.e r lykkelig, det maae jeg tilstaae.

F a b i u s .

Og i disse Q va lite te r kommer jeg og fordrer a t 

a lt ,  hvad der er imellem Dem  og Lieutenant H a ll*  

rnann , stal vcere som om det var ug jo rt.

S c h w a r t z e n b e r g .

G js r  D em  ingen Umage, fo r det ny tte r Dem  ikke.

F a b i u s .

D e t maae n y tte , eller og D e  har med mig a t 

bestille.

S c h w a r t z e n b e r g .

Jeg  beder D e m , tag ikke Tonen saa h s it, eller

kaster jeg Dem  paa D srre n .

F a b i u s .

P a a  D s r re n ? og det i  m it eget H u n s ?

S  c h w a r  t»



2  o  6  . D u e lle n .

S c h w a r t z e n b e r g .

Huset er D eres , men det er m in S tu e ,  saa 

lange som jeg betaler Leie a f den.

? F a b i u s .  ' ;

Jeg  tager Lleutenantens P a rtie , og fordrer S a 

tis fak tion . . .

S c h w a r t z e n b e r g  (leer.)

L s ie rliL t nok; og hvori ffa l den^ bestaae?

F a b i u S .  ' ' ' '

E r  D e  m ilitser, og spsrger derom?

S c h w a r t z e n b e r g .
' ̂ .

Zeg stal dog vel a ld rig  flaaeS med D e m ?

F a b i u s .

Je g  mener, a t der kan ikke vare anden M e n in g  

i ,  hvad jeg siger.

S c h w a r t z e n b e r g .

H a  ha ha!  nu maae jeg lee. Hvem ffu lde 

drsnune derom? M en  huff paa, hvad der staaer i  den 

fjerde A rtike l i det samnrk Kapite l i Loven, som D e  

har c itere t: In g e n  som omkommer i  nogen D u e l,  

maae enten i  K irken eller i Kirkegaard begraves. -

F a b i u s .

D e t angaaer ikke m ig. D e t staaer ikke i  Krigs« 

A rtik lerne.

S  c h t v a r » t z e n b e r g .

M e n  D e huffer dog vel paa at De er Gjestgiver?

F a -



F a b i n s .

Lig.« godt hvad jeg er- Jeg  haaber at D e  har 

M o d . D e t stal ikke mangle hos m ig.

S c h w a r t z e n b e r g .

Jeg  duellerer ikke med en S p iseva rt.

F a b i u S .

Og hvorfor ikke?

' '  '  S  '

M ed  en M arketenter. 1 : .

F a b i u S .

D s d  og Fordærvelse! stjelder D r  m ig ud? 

S c h w a r t z e n b e r g .

Jeg  stjelder D em  ikke. ^ D e t va r a ld rig  m in  

M a n re r . '  ̂ -

F a b i u S .  -   ̂ :

M ene r D e  maastee a t m in  B y rd , m in  Fam ilie , 

m in Herkomst ikke er lige saa god som DercS?

S c h w a r t z e n b e r g .

Kan gjerne vare.

F a  b iu,S.

N a a r jeg saaer bevilst Dem  det, v i l  DesaaflaaeS?

S c h w a r t z e n b e r g .

Og hvorledes beviser D e  det?

F a b i u S .

M e d  mange gode Argum enter. - 

S c h w a r t z e n b e r g .

Lad oS hore nogen a f dem.



F a b i u s .

.. P ro  prim o er jeg et H itteba rn .

S c h w a r t z e n b e r g .

D e t er er herlig t A rg u m en t; det maae jeg t i l -  

staae.

F a b i u s .

Zeg haaber at det beviser a t jeg er a f en fornem 

E rtra c tio n ; fo r naar saae D e , a t Sm aaefo lk satte 

Deres D o rn  u d ?

S c h w a r t z e n b  e r g .

D e t er ikke saa g a lt , det A rgum ent.  ̂ ^

F a b i u S .

.- . .P ro  secundo kan jeg a ldrig  see en 'lille  P ige  uden 

a t faae Lyst t i l  a t gjsre Skjel,nsstykker, eller Mud> 

der, som vores unge H errer kalder det.

S c h w a r t z e n b e r g .

O g det er ogsaa et D e v iis  paa . « »

F a b i u S .

A t  m ine Foraldre ikke horte t i l ,  hvad man kal

der P sbe l. D e t kjereste V-erelse og hvor jeg helst 

opholdt m ig medens jeg var Forva lte r hos Lieutenan- 

tens Fader, det var Malkepigernes Kammer.

S c h w a r t z e n b e r g .

Deres Deviser ere soeleklare.

F a b i u s .

P ro  tr r t io  gider jeg gjerne spille . . .

S c h  t v a r t -
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S c h w a r t z e n b e r g .

O  jeg har nok. Jeg  seer a t der in te t andet for 

end a t jeg maae flaaes. M e n  del maae D e  dog t i l 

lade m ig a t sige, a t det er komisk nok, at v i to skal 

slaaes. H vo r er da Deres Kaarde? (afsides.) Jeg  

faaer dog see, hvorv id t den N a r  v i l  gaae.

F a b i u s .

M in  Kaarde h«nger nede,  men jeg troer ikke, 

a t den har varet brugt siden den Svenske K r ig . D m  

T id  hsrte den Alexander M agnus t i l , som man kan 

see paa K lin g e n , fo r der siaaer A . M .  1718  paa den.

S c h w a r t z e n b e r g .
N u  saa hent den da.

F a b i u S .

Jeg  troer ikke, den duer t i l  det D ru g . D e n  ev 

god nok t i l  a t trakke paa V a g t med et P a r  G a n g r 

om A a re t. Forresten stases jeg ikke gjerne med 

Kaarde.

S c h w a r t z e n b e r g .

Kanskce v i skal bruge FlitSbue eller P e likan  I  

E r  D e  i  Skydeselskabet?

F a b i u S .

2 « jeg er, men jeg har i  lang T id  ikkesvrt mig,' 

S c h w a r t z e n b e r g .

. .  N a a ,  hvad siger D e  da om en N sg leb-sse , et 

M arvebeen, en R if fe l,  eller en Kanon?

Heibergs Skuespil. zvenDeel. O  F a -



W D u e lle n .
.

F a b r u s .

E n  P is to l,  om D e  saa behager. Zeg veed a t 

D e  har een la d t, og den er nok.

/  S c h w a r t z e n b e r g .

S k a l v i da ikke have hver sin?

F a b L u s .  ,

Jeg  snskede, a t v i maae siaaes akkurat paa sam

me M a a d e , som D e  sioges med Lieutenanten.

S c h w a r t z e n b e r g .

Veed D e , hvorledes det gik t i l?

F a  b Lus.

Gandske fuldkommen. M e d  een eneste P is to l,  

og at Lykken maae afgjore Sagen.

S c h w a r t z e n b e r g .

Jeg  kan marks at D e er Elsker a f S p i l ,  som D e  

sagde fs r . N u  velan d a ! D e  skal faae det, som D e  

v i l  have det. E t A je b lik , saa skal jeg vare hos D em . 

(Afsides) H an  har Skjelmstykker bag A re t.  Je g

maae komme efter hvori de stikker.
(Taaer ind i et Sidevcerelse.)

O t t e n d e  Scene.
F a b ills  (allene).

Jeg  skal, paa m in  S je N  pudse h am ; det lover 

jeg fo r. (Tager et Par Toerninger op af kommen.) H er

hav jeg et P a r  T a kn ing e r, som a ldrig  kaster andet 

end Sexer A lle . Lad seel (kasteradskillige Gange.) D e t

er
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er r ig tig . k ro i)a tu rr i est. D e t er dog godt gt kun* 

de lid t Taskenspillerkonster. D e t er ingen S a g  at 

forvexle Toerningerne. L ive t v i l  jeg just ikke skille 

ham ved. Jeg  v i l  bare bytte hans Liv om fo r Lieu- 

tenantens, og saa gjsre dem levende begge to. M e k  

- -  om Han nu skulde vinde . . .  O  det er uM ueligt 

 ̂ Im id le r t id  skader det dog ikke a t vcvre belavet 

paa alle T in g  . . . Lad see . . . D e t gaaer an . .

(Soetter sig ned og striver.) Forsigtighed kan a ldrig  v«re 

skadelig .  .  .  See saa." (Putter Papiret i Lonrrlren.)

N u  maae han komme, naar han v il.

Ni ende  Scene.
F a b iu s . Schwartzenberg. 

S c h w a r t z e n b e r g
(med et Spil Kort og en Gnaupofe.)

See her har D e  et S p i l  K o rt og en Gnaupvse. 

N u  kan D e  vcelge. (Ltrgger dem paa B o rd et.)

F a b i u s .

H vad skal v i med dem?

S c h w a r t z e n b e r g .

S id en  v i endelig stal spille om L iv e t, saa synes 

m ig a t det er mere bevcrgeligt a t lade Udfaldet kom* 

me an paa enten K lsver-Kncrgt eller M a tto .

F a b i u s .

Jeg har sagt D e m , H e rr O ber-K rigs-C om m iS-

O  2  saire!



sa ire ! a t jeg snffede, at Sagen maatte afgjsreS ak

kurat paa samme M aade som med Lientenanten.

S c h w a r t z e n b e r g .

J a ,  det er netop der jeg v i l ,  a t v i skal spille 

sammen. Tag nu Korrene, ifa ld  D e saa behager, og 

trak  a f! det v i l  jeg gjerne ove rlade til dem. D en  

der faaer K ls v e r-K n a g t, faaer ogsaa P is to le n ; og 

v i l  D e  holde noget, aparte uden om paa sort eller 

r s d t ,  eller D e  v i l  lagge en lille  Hundebanke op, saa

er jeg t i l  Deres Tjeneste, og punkterer imod D em .

F  a b i u s.

Je g  er ingen Elsker a f at spille K o rr.

S  c h w a r t  z e n b e r  g.

N u  vel da. S a a  tager v i Gnauposen. V i l  

D e  at v i skal holde paa M a tto  allene, saa at den der 

faaer M a tto  skyder ? eller at v i skal spille en ordent

lig  P u llje  med tre S trege r og Ape lle r?  og hvad sar

ter v i saa ind aparte? Lad m ig see! D e  har dog vel 

ingen H ug a f i  S tsv le rn e ?

F  a b i u S.

Jeg  spiller heller ikke G nau.

S c h w a r t z e n b e r g .

M e n  veed D e vel at jeg, som er u d fo rd re t, er 

ben der har R e t t i l  ar bestemme S p ille t?

F a b i u S.

Kan gjerne v a re ; men jeg spiller ingen a f disse 

S p i l .

S  c h w  a r e-



'< S c h w a r t z e n b e r g .

Og hvad for et S p i l  er det da, som D esp ille r?

F a  b i u S.

I n te t  uden hoieste A jn e  med Toerninger. 

S c h w a r t z e n b e r g .

J a  saa. Jeg  forstaaer D em . M a n  siger at 

der skal et godt Haandelag dertil. H a r D e ogsaa det ?

, . - F a b i u s .

Haandelag t i l  a t kkste Toerninger? 

S c h w a r t z e n b e r g .

' J a  vist. Og Deres Gjester saaer vel ogsaa un

dertiden at fole at De har det? S p ille r  D e  ikke un

dertiden med D em ?

F a b i u s .

Knus sjelden; ikke uden i  Term inerne, naar 

mine gamle Venner Forvalterne og Forpagterne kom- 

.mer herind for at krave Rentepenge.

S c h w a r t z e n b e r g .

Og D e  vinder vel a lt id ? .

F a b i u s .

D e t gaaer saa om hinanden. S n a r t  v ind e r, 

snart taber jeg.

. S c h w a r t z e n b e r g .

A propos! H vo r kjsber D e  DereS Toerninger? 

lever Jesper Deendreier endnu?

F a b i u S .

M in  H erre ! De driver Tiden heu med Snak
og



og unyttige Spsrgsm aale. Fo r a t D e  kan see, hvor 

« r lig  jeg v i l  gaae t i l  V « rks  med D e m , saa er D e  

saa god a t tage Deres, egne Takninger.

S c h w a r t z e n b e r g .

H vo r D e  er a r l ig ,  H e rrF a b iu s ! (afsides.) D en  

S p idsbub ! cd-i't.) Jeg  faaer da vel hente dem. D e  

husker dog vel, a t det er Deres egne Takn inger, som 

jeg har laant a f D e m ? og a t D e  altsaa kjender dem.

F  a b i  u s.-
J a  vist. (afsides.) E llers kunde jeg have blevet 

narret, naar de ikke lignede dem, jeg har i  Lommen. 

(Hsit.) M e n  glem ikke P i s t o l e n f o r  a lting  ikke.

S c h w a r t z e n b e  rg .

Troe ikke det. (Gaaer til Skarollet for at tage Pistolen 

og Tarnjngeriie.) Jeg har begge Detene her. (afsides.) 

Jeg  tAr doe paa at han har falske Tcrrninger.

F  a b i u 6.

D e t er besynderligt. Jeg  gad dog nok vide, hvem 

det e r, der fsrst har fundet paa a t duellere.

S c h w a r t z e n b e r g .

D e t stal jeg sigo D em . D e t var en M arketenter.

F a  b i  u s .

D e t er en nem M aade at afgjsre D ispyte r paa.

- -n i S c h w a r t z e n b e r g
(som bringer Pistolen og Terningerne med Begerer.)

J a ;  og ifa ld  alle bare sig ad som v t ,  saa var 

d-N saamand moersom nok. (lcrgger Pistolen og der ovrige

paa Bordet.) F  as
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Fabius
(tager er Papiir op af Lommen.)

- Endnu een T in g ;  Ferend v i kaster, fordrer jeg, 

at D e  antager det V ilk a a r ,  som jeg har skrevet her 

paa dette P a p iir .

S c h w a r t z e n b e r g .

D e  har mange Caureler. N u  da. Lad m ig 

sce det.

§  a b i u s.

r . Ikke  fsrend v i har kastet.

S c h w a r t z e n b e r g .

V e la n ! det faaer saa vcrre. M e n  saa v i l  jeg ogs 

saa gjsre en Bestemmelse. (Sarrer fig ned og strlv-r.)

F a b i u s .

Og det er?

S c h w a r t z e ' n b  e r g .

N a a r v i laser den eene stal v i loese den anden 

med. See h e r! (han folder sit Papiir sammen og laeqgcr 

under den eene Ende af Pistolen ; tager Papiret fra FabiuS, oq 

l«agcr under den anden Ende af Pistolen.) N u  ingen stere

Omstændigheder. V a r  nu saa god.
(Noekker ham L>crgeret og T«rningerne.) 

F a b i u S .

G ud bevare m ig d e rfra ! D e  behager a t kaste 

fsrst.

' S c h w a r t z e n b e r g .

Uden Omsisendigheder, H e rr F ab ius !
^  F a r



F a b i u s .

8Ere den som M re  bsr.

S c h w a r t z e n b e r g .

D e  kan jo vare S s n  a f en Ke iser, efter DereS 

egen Beregning-

F a b i u s .

J a  det er dog noget uvist. DereS R ang er v ir .f
, S c h w a r t z e n b e r g .

D e  kaster fs rs t, siger jeg endnu engang, eller 

der bliver in te t a f.

F  a b i u r .

N u  saa faaer jeg da fsie Dem . M e n  hor n u :

T illa d e r D e  m ig ikke forst at prsve Takningerne nogle 
G ange?

S c h w a r t z e n b e r g .

E fte r Behag. D e t er vel meest fo r a t sve D e 

res Haandelag?

F a b i u S
(kaster adfflllige Gange.)

O g endnu een T in g : E r  v i sikker paa a t ingen 

stal overraske oS i  voreS gudelige Foretagende? hvad 

om D e  floeg S laaen fo r D s rre n  ud t i l  T ra p p e n ?

S c h w a r t z e n b e r g .

Ogsaa det skal sker. (Gaser hen og lukker D o rre n .'

Imidlertid forbytter Fabius Takningerne.) N u , hvvkledeS
sinder D e  T a rn inge rne?

Fa«



- F a b i  u s.

M eget rig tige. A lt in g  er i sin Orden.

S  c h w a r t z e n b e r g .

Altsaa t i l  Sagen. G js r  Ende derpaa og kast! 

Hvem der nu havde M u s ik !

- " F a b i u s .

N u  saa. staae m ig b i,  Frue F o rtu n a ! (kaster ) 

Sexer alle.
*

S c h w a r t z e n b e r g .

Sexer a lle !
(Slaaer Hamdenie for Panden og gjsr en Deboegelse/ isom 

om han blev msger sorstrcrkker. Imidlertid forbytter 
H'abius anden Gang Tcrrningcrne.)

F a b i u s .

H e r r !  O ber-K rigsiC om m issaire ! D e  seer at jeg 

har vundet. V i  kan nu afgjsre Sagen i M in d e lig 

hed uden a t D e  behsver at kaste og uden at siaaes.

S c h w a r t z e n b e r g .

H vordan ! troer D e  om mig at jeg ikke har M od?

F a b i u s .

Jeg  er overbeviist om det M odsatte. M e n  hsr 

n u ,  hvad jeg har at sige.

' ' Schwar t zenber g.
Gjem  Deres Forsiag. D e  veed dog vel a t det 

er m ueligt at jeg ogsaa kan kaste Sexer alle? og sa- 

begynder v i paa nye igjen.

F a b i u S .

D e t er r ig t ig t nok. M en  der skal nogen Lykke r il.

S  c h w a r  t-



S c h w a r t z e n b e r g .

N u , den vi l  jeg lade det komme an paa- A lt«  

saa har D e  her m it Kast. (kaster.) Hvad seer jeg? 

kuils fem S jn e !

F a b i u s .

T rs ie d u u s ! N u ! hvorfor loed D e  det da ogsaa 

komme an paa en T rs ie d u u s? D e t er da a fg jo rt at 

jeg har vundet, og ar Pistolen hsrer m ig t i l .
(Griber med Heftighed efter den.)

S c h w a r t z e n b e r g
(siaaer dam over Fingrene.)

Ikke  saa rast, om jeg maae bede. V i  stal dog 

vel lase de to P a p ire r fsrst?

. .. F a b i u s .  >

D e t havde jeg nar glemt.

S c h w a r t z e n b e r g
(tager der eene Papiir.)

D e tte  er Deres Bestemmelse. Lad o- see hvad » 

den indeholder, (laftr.) "D e n  Tabende har otte D a - 

"ges T id  t i l  ar bringe sine S age r i  O rden , og For- 

"pligtelsen gja ldcr allcne i K jobenhavn." Seer man, 

hvor D e er forsigtig. D e  havde vel altsaa i  S in d e  

a t lsbe DereS V e i , ifa ld  D e  havde ta b t?

F a b i u s .

J a ,  jeg nagter ikke at Livet er kjert. O g jeg 

v i l  reent ud rilstaae a t jeg har en Gaard i  G jento fte , 

hvor jeg havde i  S in d e  a t fly tte  «d in d t il D e  var

; i .. reist



reist t i l  J y lla n d  igjen. Og seer D e :  denne Forsig

tighed har jo nu D e  G avn af. ^

s c h w a r t z e n b e r g .

D e t tilstaaer jeg. D e r er ingen T in g  der'vnd- 

gaaer Deres Forsigtighed. .

F a b i ' u s .  ?

J a  jeg er en gammel stim let K a r l ,  der veed a t 

vende sig allevegne.

S c h w a r t z e n b e r g .

. D e t er da altsaa overflsdigt at lcrse m itP a p iir ?

F  a b i  u s.

H v o rfo r det? Jngen 'rnaae  kunde sige) at jeg 

har havt nogen Fordeel som D e  ikke her har havt. 

(Tager Papirer.) G ud veed hvor han kan vcrre saa 

koldsindig! (laser.) "D e n  der kaster lavest A jn e  faaer 

"P isto len og skyder." . . . N u  saa gid Djevelen 

annamme den, der larte  Dem  det Kneb!

s c h w a r t z e n b e r g
(rager Pistolen.)

A ltsaa ', H e rr V a r t !

F a b i  uS.

G e v a lt! G e va lt!  ̂ .

Schwartzenberg.
(holder ham Pistolen for Dryster.) ,

S t i l le ! eller D e er dsdsens. (rager fat xaa ham.)

F a b i u  S.

Jcg tier. Jeg t ir r .  Zeg v il heller hvisk«.
Kjer«



K jere H e rr O ber-Krigs-Com m issaire! hnst bog paa 

a t jeg har otte Dages T id  for a t berede mig t i l  D sden.

S c h w a r t z e n b e r g .  

v 2 a v is t ; og det i G jento fte .

F a  bi ns.

N a a  saa flip  m ig da. S l ip  m ig !

. . . S c h w a r t z e n b e r g .

Forst frem med de falske T a kn ing e r!

F a b i u S.

Falste T a rn in y e r?  Hvad v i l  D e  sige med det?

S c h w a r t z e n b e r g .

Herud med dem, siger jeg , eller - » .

F a  b iuS.

J a  ja ja ja ! D e r  har D e dem d a !
(Tager Terningerne af Lommen og leverer dem.)

S c h w a r t z e n b e r g .

D e t er et smukt Haandvcrrk D e  driver. (Prsver. 

T«rnmgerne.) J o  saa m in T r o e ! er de gjorte fo r a t 

kunde vcere sikker. Fy skamme D e m , at v ille  stjele 

L ivet a f F o lk !

F  a b i  u 6.

Jeg svar D em  t i l ,  det har jeg a ldrig  havt t  

S in d e .

S c h w a r t z e n b e r g .

v g  hvad var da Deres Hensigt?

F a b L u s.

I n t e t  andet end at lsse den Stakkels Lieutenant 

H a llm ann ud a f Deres G je ld . S  c h w a r t -



S c h w a r t z e n b e r g .

T roer D e  at han vilde voere fornsie t-n ied , at det 

skede paa en saadan lumpen M aade?

F a b i u s .

Kjere H e rr O ber-Krigs-C om m issaire!

Schwar tzenberg.
D e  fortjener at straffes. H s r  nu engang! S k y 

de Dem  ihje l det v il jeg ikke; men jeg v i l  bare give 

D em  et lidet S tre ifs tu d  i  Tyndstegen eller det tykke 

a f Laaret.

FabiuS.
N aade ! N aade !

S c h w a r t z e n b e r g .

E lle r v il D e  heller have det i  den Deel som D e  

sidder, paa? F o r t!  valg hvad D e helst s u ffe r , og 

stil Dem  saa hen ved Voeggen!

F a  b iu s  (paa Kncre.)

B a rm h je rtig h e d , kjere H e rr Ober» K rig s  -Com - 

m issa ire ! Lad det gaae om igjen, siden der va r fa l

ske Toerninger i  S p ille t .

S c h w a r t z e n b e r g .

D e t er sandt; naar ffjsd  man S p u rre r  med 

Rendekugler? Jeg  v i l  rage Kuglerne ud og lcegge 

et Skud Spurrehagel fo r. D e  kan ingen Skade 

gjsre D em .

F a b i u S .

M e n  fo r H im m els S k y ld ! . .  .
« Q-.» S  c h w  a r t-



S  c h w a  r t  z e n b r  rg .

L id t S v id e  maae D e nodvendig have. Jeg  v i l  

lade med S a l t .  >

F  a b i  u s.

M in  G ud ! D e  glemmer vore« Betingelse. Jeg 

har jo otte Dages F ris t?  '

S c h w a r t z e n b e r g .  -

' N a a  saa gaae da l men tag D em  i  A g t fo r at 

jeg ikke trasser D e m , naar de otte Dage er fo rb i. '

F  a b i n s.

Jeg  skal vel vogte mig derfor. (Staaer ov.)

S c h w a r t z e n b e r g .

O g nu kan jeg lade Dem  vide a t jeg har sat m ig 

fo r  ikke mere a t reise t i l  J y lla n d , men at blive be

standig i  K jobenhavn, og a t logere her i  Huset.

§  a b i u s.

O  G ud naade m ig arme M a n d ! Jeg  er ru ineret; 

aldeles sdelagt.

S c h w a r t z e n b e r g .

F o rt herud!
(Aabner Oerrei, og steder ham ud.)

F a b i u s
(der meder Hallmann i Dorren.) '

K jere H e rr L ieutenant! D e t er en D ieve l, 

levende Djeves.
(Gaaer.)

Ti-



T iende  Scene.
Schwartzenberg. H a llm a n n .

H a l l m a n n .
(kommer styrtende ind.)

M in  H e rre ! D e  m isbruger Deres M a g t over 

m ig . Jeg  v i l  ikke tangere vare i  Deres G je ld ! Tag  

Deres forhadte Laan tilbage !

S c h w a r t z e n b e r g .

Jeg  forstaaer D em  ikke.

H a l l m a n n .

D ra b  m ig ! det har D e  R e t t i l ,  m«n ikke t i l  

a t fornedre m ig.

S c h w a r t z e n b e r g .

O g hvem har tankt derpaa?

H a l l m a n n .

K ra v  a f m ig hvad D e v i l !  K ra v  m it L iv ,  og 

D e  skal faae det! men krav ikke at jeg skal frasige - 

m ig Henriette.

' S c h w a r t z e n b e r g .

Elsker D e  hende da saa h o it?

' H a l l m a n n .

O m  jeg elsker hende? O  lang t mere end det usle 

L iv  jeg barer paa, og som tilho re r D em .

S c h w a r t z e n b e r g .

D e  kan altsaa ikke taale a t en anden bliver E ie r 

a f H en rie tte?

H a l l«



S 2 4

H a l l m a n n .

Jeg  skulde kunne see Henriette i  en andens Arm e?

S c h w a r t z e n b e r g - '

M e n  om hun nu elffer en anden?

H  a l l  m a n n.

Henriette elsker en anden? O  saa har jeg in te t 

mere a t tabe. Tag DereS forhadte Eiendom tilbage! 

D ru g  den P is to l D e  har i  Haanden! D ra b  m ig ! 

Zeg beder D em  derom som om en Naade-

S c h w a r t z e n b e r g .

M e n  jeg har flet ingen Lyst t i l  at bevise D em  

denne Naade.

H  a l l m a n n.

D e  v i l  ikke? N u  velan da!
(Springer ril og vil rive ham Pistolen af Haanden.)

S c h w a r t z e n b e r g .

S a a  sagte, saa sagte, H err L ieutenant! hvad 

v i l  D e  med den!

H a l l m a n n .

F ly r  m ig den!

Schwartzenberg.
M e n  erindrer D e  a t det er kun- m ig der har 

R e t t i l  at bruge den?

H a l l m a n n .

N u ,  saa brug den!

S c h w a r t z e n b e r g .

S id e n  D e da endelig v il have det saaledeS, saa

faaer



faaer jeg fsie D em . (Skyder en Pistol af i Luften og 

falder ham om Halsen.) D eres.G je ld  er betalt/ Herv

Lientenant; D e  skylder m ig in te t mere. Voer m m  

V e n ! Jeg  tilstaaer Dem  herved at det var m ig der 

svknoermede D em  fsrst i  M orges.

H a l l m a n n .

TEdelmoLige M a n d !

E l l e v t e  S c e n e .
De Forrige. Frue Schwartzenberg.

Ringsted, og Fabius, som stimer udenfor og stikker

Hovedet ind ad Dsrren.
H e n r i e t t e .

M in  G u d ! H a llm a n n !
(Falder i en Lceiiestoel, Hallmann og Ringsted lobe hen ril hende.)

Frue S c h w a r t z e n b e r g .

Hvad betyder det S k u d ?

S c h w a r t z e n b e r g . '

I n t e t  andet end at jeg har studt L iv t H e rr 

Lieute.nanien.

' Frue S c h w a r t z e n b e r g .
Hvorledes forstaaer jeg det?

H a l l m a n  n.

H e n rie tte ! kom t i l  Dem  selv igjen og see m ig fox 

Deres Fsdder!

H e n r i e t t e  (aabner Pjnene.)

Kjere H a llm a nn ! D e  har ingen Skade faaet? 

Herbergs Skuespil. -den Deel. P  R i n g »



^  ^  i ! R i N  g s t  e d (afsideS.) '  r ! j

. .. K jers H a llm a n n ! O  de O rd  afsiger m in  Dom»

S c h w a r r z e n b e r g .  :

.. Veed dn hvad? m in  Dest«! L ieutcnanttn  er ra» 

sende a f K jcrlighed t i l  din D a tte r. .. .. . . . .

Frue S c h w a r r z e n b e r g .

O g Henriette elsker ham' ikke m indre,- ' 

- S c h w a r t z e n b e r g .

H » n  elsker ham. .J a  saa. A lts a a , m in  kj«re 

Sosterson! hvad er herved at g js re? - >

R i n g s t e d ,

A t  «re Henriettes V a lg ,  og bare sin Skjebne 

med Taalmodighed.

S c h w a r t z e n b  e r g .  .

( - .B ra v o ! -

. R i n g s t e d .

H en rie tte ! G ud er m it V id n e , hvor^ inderlig  

jeg elsker D e m ; og. hvor dybt jeg fo ler S m erten a f 

a l miste D e m ! M e n  hvad er der vel t i l  i V e rden , 

som jeg ikke opoffrer fo r Deres Lykke? . . '

H e n r i e t t e .

Deste V e n ! Je g  kjender DereS IEdolmodighed.

R i n g s t e d . .

- '  Herv L ieutenant!. vcrr lykkelig ! D e r hav D e  D e- 

res P a p iir  tilbage. Jeg  behsver nu ikke mere Tjene* 

sten. Jeg reiser udenlands i  er P a r  A a r fo r at ad

sprede m ig. Tag det! .(flyer ham Papirs.)
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H a l l  m a n n  . -
' (tag.er Papirer og ,falder ham om Halsen.)

1 D e  glceder og bedriver NNA inderlig  paa eengang. 

O  ae eis P ige  saa ffjo n  og saa fo rtra ffe lig  som Hen- 

riette snart maatte erstatte Dem  Deres Tab.

„-.Frue S c h . w a r t z e n b e r g .

I  Sandhed D e  fortjener det.

V  S c h w u r t z e n  b e r g .

D e t g lor han , paa m in S jc l !  D e t vilde jeg 

sige om han saa ikke v a r  m in Softerssn.

,  ̂ . Hqllmann.
Kjereste Henriette! bestem nu min Skjebne!

--. .

? r H e n r i e t t e .
M in  M o d e r!

Frue S  c h w a r t z e n b e r g .

Tag  hende, H e rr L ieutenant! G ud velsigne Dem! 

S c h w a r t z e n b e r g .

A m e n !
H a l l m a n  n.

' O  m in Lykke er ubeskrivelig. T a k , beste M o 

der! og D e , dyrebare H e n rie tte ! modtag m in For

sikring 0M evig K jerlighed. (Kysser hendes Haand.)

H e n r i e t t e .

M in  er uforanderlig in d t il Doden.

F a b i u s

(stedse med Hovedet ind igicnnem Dsrren.)^

G ud velsigne D e m , H e rr Ober-Krigs^CommiS- 

saire! V i l  D e  ikke ogsaa skyde Liv i  m ig ? .

 ̂ ' P L  S c h w a r t -



S c h w a r t z e n b e r g .

S kyd e ?  N e i det gaaer ikke a n , m in  V e n ! 

S la a e  L iv  i  D em  —  det kunde saa vare. D o g !

kom ! (Sigler med Pistolen.)
F a b i u s .

Ik k e  andet! Jeg  veed, den er ikke lad t.

Frue S c h w a r t z e n b e r g .

H vad v i l  a lt dette betyde? Jeg  forstaarr ikke er 

O rd  deraf.

R i n g s t e d .   ̂ i '  '

Je g  begynder a t gjette m ig frem t i l  Gaaden. 

S c h w a r t z e n b e r g .

Jeg  stal fo rta lle  J e r  det siden, B s r n !  Veed ' 

D e  hvad? H a llm ann ! Fabius har v ille t tage Deres 

Forsvar imod m ig .

H a l l m a n n .

Fabius har a ltid  havt megen Godhed fo r m ig.

F a b i u s .

J a ,  men det har, paa m in S je l !  kommet m ig 

d y rt at staae.

S c h w a r t z e n  b e r g .

O g det uagtet han havde betjent sig a f en lille  

Skurkestreg t i l  sin Sikkerhed.

H a l l m a n n .

H vorledes?

F a b i u s .

Tyst l lad den Fug l f l yve!

S c h w a r t -
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S c h w a r e z e n b e r g .

N a a  det er lige godt. Deres Hensigt var god 

nok, men M id le rne  som D e anvendte dertil duede 

in te t. Tag D em ,.i A g t. fo r det en anden G ang. 

Kom  nu kunS ind ! Jeg giver Dem  Deres Liv tilbage.

F a b i u s  (springer ind.)

Tak skal De have. Og Fanden fare i  m ig , om 

jeg scrtter det oftere paa S p i l.

Frue S c h w a r t z e n b e r g .

P a a  S p i l ? A lle  Mennesker taler i  morke T a 

ler i D ag .

Schwartzenberg.
Veed du hvad? m in Veste! jeg skal forta lte  dig 

korte ligen, at Lieutenanten, Fabius og jeg v i har 

spillet om vores L iv  i  D ag . Fabius er en stor M e 

ster i  S p i l .  Han forstaaer alle Kneeb og alle Finesser.

F a b i u S .

S kam  faae m ig , om D e ikke forstaaer D em  

langt bedre end jeg.

S c h w a r e z e n b e r g .

M e n  bruger D em  ikke, uden naar jeg spiller 

ined en S k je lm . M e d  Rave skal man R «ve fange.

F a b i u s .

T a l ikke mere om der!

S c h w a r e z e n b e r g .

J a  vel da. H o r nu, H a llm a n n ! Auns eet Ord 

G id  alle D ue ller maae faae saa lykkeligt et Udfald 

.som vores! H e n -



V

Duellen

H e n r i e t t e .

7- G u d ! D e har duelleret med m in F a d e r."

R i n g s t e d .

G id  alle D ue ller kunde udryddes,! det var endnu

Og jeg stal takke H im len  paa mine K n« e , som 

i  D ag  har reddet en duelig Borgers Liv.

D e  har R e t ,  fo r der herer Duelighed t i l  at oni- 

gaaeS med falste T irrn inge r.

N a a  naa! in te t mere om den S a g . Je g  maae 

ned i  m in K jelder og have mig et G las  V i in  oven 

paa den S kra k . Jeg  anseer det som m in Fodsels

dag i  D a g ,  og altsaa er den beste V i in  ikke fo r god. 

Jeg  fordrer Dem  ud allesammen . . . paa ar drikke. 

H u r r a ! v i l  stal drikke Drudens og Brudgommens 

S ka a l.

klogere

H a l l m a n n .  

Jeg istemmer Deres Anste.

F  a b i n s.

S c h w a r t z e n b e r g .

F a b i u s



e nH o f s o r g

e l l e r

Testamentet.

Co medie i een Act .

P e r -



P e r s o n e r n e :

Madame Arrenpriis. 

Charlotte, hendes StifdatLer. 

Agnete, hendes Pige. 

Secretair Stram.

Reinhard, Isenkræmmer.

Mogens, Mad. ACrenprises Tjener.

Skuepladsen forestiller en Stue i Madame WrenprifeS 
Huus, hvori siaaer et Natbord, med Speil paa.

Rose, Skrcrder.



Forske Scene.
*

M a d . 2 E veN pv iis  tstaaer ved Natbordet k»A pynter sig.)

A gnete  (htelper hende.) :

Z l g n e t e
(efterår hun har bundet Lkvbaaiidet.)

H a r  Fruen nu mere at befale?

M a d . L L r e n p r i i S
(feer sig i Speilet paa alle Knnrer.)

N e i nu kan du gjerne gaae, N e tte !

A g n e t e .

N a a d ig e F rn e ! . . .

M ad. L E r e n p r i i s .

Hvad godt? '

A g n e t e .

Fruen maae ikke tage m in Dristighed ilde o p , 

men jeg heeder Agnete, og Fruen kalder m ig N ette , 

og det har jeg a ltid  h s rt var et Hundenavn.

M a d . 8 E r e n p r i i s .

Veed du hvad, m in P ig e?  v i l  du tjene hvs m ig 

under N a vn  af N e tte , saa kan d u ; og v i l  du ikke 

de t, saa kan du faae din Lou, og saa maae du gjerne 

faste d ig , hvor du v i l ,  og lade dig kalde Agnete.

A g -



A g n e t e .

Fruen maae ikke blive vrecd; men fsrend jeg 

skulde forlade en god Tjeneste, fs r  v i l jeg da sinde 

Mig i , hvad Fruen behager at kalde m ig.

. ,M a d . Z E r e n p r i i s .

D e t er godt; saa kan du gaae. (Agnete neier og 

"vil goae.) B ie  lid t. ' - Ere alle de Sminkekrukker 

tom m e, som jeg fik fra  F rankrig  i  F j or ?

A g n e t e .

Z a  de ere, naadige F rue !

M a d . J E r e n p r i i s .  .

Saa spring strax og kjob mig een.
A g n e t e .

P aa  K jeblikket. Jeg  tanker jeg faaer den i  

Urteboden paa H jo rne t.

M a d . J E r e n p r i i s .

Jeg  troer du v i l .  N e tte ! H os G ira rd  i G s t- 

tersgaden maae du kjobe den- Tcrnker du a t U rte 

kræmmerne handle med saabanne V a h re ?

A g n e t  e.

D a  husker jeg dog a t KruenS salig M a n d  hand

lede dermed.

M a d . L E r e n p r i i S .

D u  er im pertinent. N e tte , veed dn det? T ro e r 

du at jeg ikke erindrer hvad m in M a n d  handlede med?

V i l  du bare gaae og udrette hvad jeg befalede d ig?  
^  (Agnere neier og gaaer.) ,

l Us
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A n d e n  S c e n e .

Mad. Wrenpriis (allene.)

Den sordsmte Urtekræmmer stal jeg nu ved alle 

Lejligheder have paa min Tallerken. Det er dog be
synderligt, at de ikke kan lade den salig Mand ligge 
i Roe i sin Grav. Kan det ikke vare ligemeget en
ten han var Urtekræmmer eller hvad han var? —  

<der he-reS er Klammeris udenfor.) Hvad er det for en

A lla rm ?  —  (hun ringer.) D e t er nok M osio M a g 

nus ig je n , der g js r Narrestreger?
(Hun ringer atter.)

T r e d i e  S c e n e .

- ' M a d . A L re n p riis . M ogens.

M o g e n s .

D e r er A v isen , naadige F r u e ? '
(Han lcegger den paa Natbordet.)

M a d - Z E r e n p r i i S .

Hvad var det fo r en A lla rm  du gjorde derude i  

Anticham brer? m in  kjere M a g n n S !

M o g e n s .

D e t va r en T o lp e r , en S tu d ,  en G ro b ia n , 

naadige Frue, som jeg maatte lcrre M o re s , maattc jeg.

M a d . A L r e n p r i i s .

Hvem var der da?
M o .



M o  ge n S.

I h  det var —  o ! jeg maae blive gal over en 

saadan Esel, maae jeg —  det var Budet med Avi

sen, han bragte en Qvittering for forrige Aar, gjor
de han.

M ad. J E r e n p r i i s .

J a  den stal jo betales?

M o g e n s .

Det er sandt, men den var ikke til os, var den ikke.

Mad. J E r e n p r i i s .
Hvem var den da t i l?

M o g e n s -

J a  det maae Gud i Himmelen vide. Han spurg

te efter Madame JErenpriis, og jeg svarte ham at 
her boede ingen Madam JErenvriiS, sagde jeg, men 

at her boede derimod en Frue JErenpriis, sagde jeg. 

Saa sagde han, at det var det samme, sagde han. 

N e i, svarte jeg, det er en Fandens Forffjel, sagde 

jeg. Saa toeg jeg Qvitteringen fra ham, og saae 

paa den, gjorde jeg. Og saa stod der —  o! jeg 

vil dse paa at det er Ondstab af dem der henne paa 

AddreSser Contoiret, vil jeg —  saa stoed der, min 

S je l!  med rene og tydelige Ord:  Til'Urtekræmmer 

Enken Madame JErenpriis, stod der. Men saa 

maae Fruen troe at jeg blev gal i Parykken, blev 

jeg; og saa sagde jeg ham at han kunde gaae Fanden 

j  Vold, og soge ester sin Madame JErenpriis, sagde

jeg;



je g ; og saa forta lte  jeg ham , at her ikke i de sidste 

to lv  A a r havde boet nogen M adame ZErcnpriiS her 

i  H uset, sagde jeg ; og a t hnn vel havde boet her 

eengang, men a t hun va r fly tte t « d , sagde jeg, 

strax da Fruens salig M a n d  var bod, og at Frue 

ZE rcnpriis  var fly tte t ind ig jen,, sagde jeg , og saa 

jog jeg ham paa D o rre n , gjorde jeg.

M a d . 8E  r e n p r  i i  s.

D u  er en D o sm e r, M a g n u s ! Kunde du ikke 

have sagt ham recnt ud, a t de en anden Gang maatte 

vare mere hsflige der henne; og saa havde den P ra k  

vare t ude?

M o g e n s .

N e i,  F ru e ! de Karle  m aae, m in T ro e ! ikke 

have det saa f l i n t ,  maae de ikke, for saa forstaacr 

de det ikke. G id  Fanden vare deres Urtekræmmer« 

Enke!

M a d . Z E r e n p r i i s .

D e t et g o d t, M a g n u s ! gaae nu din V e i !

M o g e n s .

'  Om  Forladelse, naadige F ru e ! jeg takker Fruen, 

tzjsr je g , fo rd i hun har dobt m ig om , har hun, og 

jk ild t m ig ved det gemene N a vn  M o g e n s ; men jeg 

snskede dog gierne a t jeg kunde faae et andet N a v n ,

gjorde jeg, for det Navn Magnus kan jeg inte ikke lide.
M a d . A L r e n p r i i s .

H vo rfo r ikke det?

M v »



M o g e n s .  - »

Ze-g har gaaet i Latins Skoel§ i  et ha lvt AarS 

T id ,  har jeg, og der herte jeg- at mine Kam m era

ter sagde, at alle de der havde faaet det T iln a v n  

M a g n u s , havde varet nogle S p idsbnber, K je ltr in -  

ger og R overe , sagde de z og tilmed saa kjender jeg 

en T o ld fisen to r, g jor jeg, som ogsaa hedder M a g - 

nus, og disse Toldbetjenter kan jeg for m in D sd  ikke 

lid e , fo r de bedrover saa mange skikkelige B orge r

fo lk , g jor de.

. . M a d . D E r e n p r i  i s.

Hvad vilde du da hede, nagr du nu ffulde have

et andet N a v n ?

M o g e n s .

J a ,  seer F ru e n , jeg er saa lid t c u r io ff, er jeg. 

Je g  stoed nu t to A a r som D reng  i  Urteboden hos 

den salig H erre , gjorde jeg.

M a d . D E r e n p r i L S .

D e t kommer jo ikke Sagen ved?

M o g e n s .

, J o  det § jo r ,  naadige F ru e , g jor det. Kunde 

nu den naadige Frue ikke ligesaa gjerne kalde m ig 

Allehaande eller J n g e fa r ,  eller saadant noget, fo r 

saa erindrede dette N avn  m ig om hvad jeg havde va 

n t ,  gjorde det ;  og jeg huffer saa god t, g jor je g , 

hvad den gode Herre saa t id t sagde, at man a ldrig  

burde ffamme sig ved hvad man havde varet, sagde han.

M a d .
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M a d . L L r e n p r i i s .

D u  er en S lyn g e l M a g n u s ! og gjorde jeg dig 

din N e t , saa joeg jeg dig a f m it L iberi.

M o g e n s .  ^

D e t var bedre om Fruen joeg Liberiet a f m ig , 

var det; fo r dot er saa g a m m e lt, er det. E llers 

har jeg m in Troe inte ikke sagt noget fo r at lade 

Fruen hore, hvad hun har vcsret, har jeg ikke.

. ' - M a d . T E r e n p r L i s .

F o rt herud. S ly n g e l;

(Han §aaer.)

F j.e rde .Scene .
M a d a m e  Z E re n p r iis  (anene.)

A tte r en uforssammet NcesviiS ! Jeg troer al 

Verden har sammensvoeret sig imod m :g ; og m in 

jankede S tifd a tte r  er nok Hovedet fo r dette gemene 

Complet.

' - Femte Scene.
- M a d . A L re n p rr iis . M ogens. '

M o g e n s .

H e rr Esikketerr S tra m  vilde gjsre sin Opvart« 

n in g , vilde han.

M a d . r e n p r  i is .

Lnk o p , og beed ham komme ind .
(Mogens aabner Osrren, og naar Secretairen er kommet

' . ind, gaaer han nd.)
Sjet-



S j e t t e  Scene.
M adam e Z E renp riis . S t r a m .

S t r a m -

Underdanige T jene r! m in  charmante T rue . 

M a d . Z E r e n p r i i s .

, T jenerinde , kjer« S t r a m !  M e n ,  hvorledes.er 

det f a t ? D e t er jo over fjorten Dage siden D e  lag« 

de S orgen fo r Deres salig K o n e ; hvorfor er D e  d» 

nu saa sort?
S t r a m .

U f  to Aarsager. —  F o r det fsrsie er der i  D ag  

anlagt en dyb Hofsorg paa tre Uger —

M a d . Z E r e n p r i i s .

Hvad siger D e ?

S t r a m .

In t e t  andet end hvad Avisen siger.

M a d . Z E r e n p r i i S
(tager Avisen og lcrser.)

M in  G ud r og v i skal spise hos Commerceraa« 

dens t i l  M iddag . 4
(Hun ringer af alle Krafter.)

S y v e n d e  Scene.
De Forrige. Mogens.

M a d  Z E r e n p r i i s .

H s r ,  M a g n u s ! spring m ig strax ind her n«st 

> ved t i l  m in S krader^ og beed ham at han paa A je -

blik«
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blikket kommer ind t i l  m ig. H an  maae fle t ikke op

holde sig. H s re r du? ffynd d ig , a lt hvad du kan!
(MogenS gaaer, og k det samme kommer Agnete ind.)

O t t e n d e  Scene.
M a d . W re n p r iis .  S t ra m .  Agnete.

A g n e t e -

^  H er har jeg det, som Fruen befalede m ig at kjsbe.

M a d . ZE r e n p r  i is .

D e t er god t. N e tte ! Kom strax og lss mig dette 

Livbaand a f ,  og giv m ig det sorte ig len! Om  F o r

ladelse H e rr S rc re ta ir !  a t jeg er saa frie  »D eres 

Nwrvoerelse.
S t r a m .

Jeg  beder Dem  at benytte D em  a f Deres F r i 

hed. D e t er desuden en Lykke, som mangfoldige 

v ille  misunde m ig , at indlades ved en stjsn Dames 

To ile tte .

M a d . Z E r e n p r i i S .

D e sm igrer, H e rr S ecre ta ire ! —  (Tll Agnete, 

fom har bragt hende det sorte Daand.) Jeg  skal nok 

hjelpe m ig selv. Nette? Gaae strax op t i l  Charlotte, 

og slig Hende, at der er Hossorg, og at hun maae 

klcrde sig derefter. Og bring m ig saa begge vore- 

sorte S ilkeklirdnm ger ned fra  Garderoben! Og hsr :

glem ikke ar sye sorte Daand i m in N a ttrs ie .
. . . (Agnete gaaer.)

- - ?- ^

Herbergs Skuespil. 2dsn Deel. O. 9!  ^
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N i e n d e  Scene.  ,
Mad. ZErenpriis. Stram.

S t r a m .

V i l  D e  tillade m ig at forrette Deres Kammer« 

piges F o rre tn ing?  '

M ad. Z E r e n p r i i s .

Zeg takker D em , kjere S t r a m ! D e  er saa va n t 

t i l  at assistere m ig , a t jeg ikke kan undflaae m ig fo r  

a t modtage DereS T ilb u d .

S t r a m
(binder det sorre Livbaand om hende.)

H vilken T a il le ! G ratierne selv kunne ikke have 

ben nydeligere.

M a d . 8E r e n p r i  i s.

Im m e r  den samme spogcnde, flygtige Coridon, 

som fo r tyve A a r siden. Hvem fluide sige om D em , 

a t D e  er tredsindstyve A a r gammel?

S t r a m .

O g , om. D e m , m in Charm ante! flu lde man 

krve, a t D e  ikke endnu havde opnaaet Deres tredivte 

A a r.
M a d . Z E r e n p r i i S .

Im id le r t id  kom v i fra  det, som D e  vilde have 

sagt. For det forste, sagde D e ,  er der i  D ag  an« 

lagt Hofsorg.
S t r a m .

. Og fo r det andet har jeg sorgelige Tidender ap 

berette D em . M a d .



M a d . Z E r e n p r i i s .

S a a ? og hvori bestaaer de?

S t r a m .

Vores P la n  i  Henseende t i l  Charlotte ryger t  

Lyset. H o r  engang hvad den forbandede sam vittig

hedsfulde P ra s t i  J y lla n d  skriver: (han rager er Dre» 

op af Lommen og l<rser.) "J n d s lu tte t folger den for« 

''langte Dsbeattest fo r Jom frue  Charlotte ZEren- 

"p r i iS ,  men saasom m in S am vittighed  forbyder m ig 

"a t  gjsre hende to A a r yngre , end hun virkelig er, 

"saa sendes den m ig tiltank te  Hundrede-NigsdalerS« 

"S edde l ogsaa hermed tilbage.'' —  G id  Fanden ha

ve en saadan S a m v ittig h e d , der ikke lader sig bk« 

vage ved Hundrede-Rigsdalers S e d le r!

M a d . Z E r e n p r i i s .

M e n  kan P lanen derfor ikke ivarksatteS?

S t r a m .

Vanskelig, m in  C harm ante! Jom fru«  Charlotte 

er saa forbandet krcesen i  sit V a lg . Dersom v i hav

de faaet den fordomte A ttes t, saa havde v i i det 

mindste vundet to A a r. I  den T id  kunde man dog 

vel sagte have faaet udmonderet en eller anden N a r ,  

der kunde have stukket hende i  S jn e n e , og som hav« 

de ladet sig akkordere i  Henseende t i l  hendes A rve- 

m id le r ; rndskjondt det h id in d til ikke har v ille t gaae an.

M a d . Z E r e n p r i i s .

E r  der da in te t M id d e l tilovers, kjere S tra m ?

L  2  S t r a m .
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* S t r a m .

E e t, men fa r lig t. N em lig  at supprimere Co- 

dicillen eller det sidste T illw g  t i l  Deres salig M ands 

Testamente. S o m  Formynder fo r Zom frue C har- 

lo tte , og hendes salig Faders Fortroe lige, har jeg 

den i  Hcende, men maaffee een eller anden kan vide 

Jndholden deraf.

M a d . Z E r e n p r i i S .

Og D e  tager i Betænkning at brande den o p , 

blot a f F ryg t for Bagvaskelsen 7 ,

S t r a m .  . '

Secretaire S tra m  har a ldrig frygte t fo r B a g va 

skelsen; men han vilde gjerne vide hvad han faaer 

t i l  Gjengjeldelse derfor. A ltsaa maae jeg spsrge 

D e m , m in Charm ante! B liv e r  DereS Haand og 

H jerte  Belønningen for det lille  Skalkestykke?

M a d . TC r e n p r  i is .

Skjelmsmester! D u  veed hvor store Adkomster 

du har t i l  begge Delene. H je rte t har d u ; H aan

den folger v ill ig  efter.

S t r a m
(leverer hende et Papur.)

Ve lan d a ! dette offreS da t i l  Venus paa K je r- 

lighedS A lte r.

M a d . ? E r e n p r i  i s.
(seer paa det og river der i mange Stykker.)

H g herved forsikrer jeg dc> D em  og m ig «n-aar«

l i 



lig  Indkom st a f to rusende R igsda le r, som v i dog 

i  det mindste beholder, om endog Charlottes tilkom* 

wende B rudgom  ikke ffulde ville lade sig akkordere og 

afstaae en Deel a f Kapita len.

S t r a m .

B a re  v i havde en B rudgom  t i l  hende; men D e 

tillader dog vel ikke, a t hun faaer den unge Reinhard?

M a d . J E r e n p r i i s .

Kan De troe det? En M a n d , der er saa utaa- 

lelig sto lt, at han synes at see al Verden over H o 

vedet. Desuden troer jeg at Charlotte kan gjsre et 

langt bedre P a rtie  end med en Isenkræmmer.

S t r å  m.

U paatviv le lig . M angen en fornemme M a n d  

har allerede forgjeves beilet r i l hende; og dog et det 

netop et saadant P a rtie  hun bor tzjsre, th i derved 

forffasser man sig i  Nsdsrilfcrlde et Rygstsd.

M a d . T E r e n p r i i s .

Og man faaer en Rettighed t i l  at give sig en v ig 

tig  M in e  , som er en meget betydelig Omstændighed. 

N a a r man ved sin Indflydelse kan udrette eet eller 

andet ved Hof fet ;  hjelpe een eller anden t i l  en lille  

Tjeneste; eller og lcrgge H indringer L Veien fo r dem, 

da forst er det at man faaer Anseelse t Verden.

S t r a m -

D e  er f i in ,  som P o lit ik e n , m ir Charmante!

M a d .



M a d . Z E r e n p r i L s .

G lem ikke Dem  selv, kjere S t r a m ,  D e  er jo  

lis tig , som Kabalen.

S t r a m .

A lts -a  bliver vores G isterm aal ingen M esa llt* 

ance. ' Kabalen og P o litike n  har a ltid  varet ALg- 

tefolk.
M a d . D E r e n p r i i s .

2 det mindste har de levet som ZEgtefolk med 

hinanden.

T i e n d e  Scene.
D e  F o rrige . M ogens

(med sort Flor om den hoire Arm.)

' - M o g e n S .

Mester Rose lod formelde sin Com plim ent, g jor- 

bx. han.
M a d . Z E r e n p r i L s .

Hvorledes er det at dn har skabt dig ud?

M o g e n s .

Hvad befaler den naadige Frue? Det forstaaer 
jeg ince ikke.

S t r a m .

. H vad  betyder det F lo r du har om A rm e n ?

Mo ge n s.
H ofsorg , H e rr S ikketeer!

M a d . Z E r e n p r i L s .

H vo r kommer din N a r  t i l  a t bare Hofsorg?

Mo-
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M o g e n s .

M eget n a tu r lig , fo rd i jeg er en Borgerm ands 

D s n ,  er jeg, og m in  Fader oar en god B orger s 

K jsbenhavn, var han , med adelige P riv ile g ie r, og 

ioede L Peder Madsens G ang og handlede med Li- 

ks re r, gjorde han. Og derucesi tog jeg dette F lo r om 

Arm en t i l  2Ere fo r m it Herskab, gjorde jeg.

M ad . ' A E r e n p r i i s .

^  Og t i l  LEre for d it Herssab er dn saa god strax 

g t plukke det N arrc fias a f dig.

M o g e n s
(kager Florer af sig.)

Herre K n d ! naar det sidder paa Herskabet, saa 

r r  det fo rn e m t, og sidder det paa en stakkels T jener, 

saa hedder det N a rrc f ia s , g jor det ;  ret som en T je 

ner var ct F ae , og inte kunde fole ligesaa meget fo r 

den salige M arggrevinde som hans Herstub.

M a d . M r e n p r i i s .

M onsieur M agnus behager at tie stille med sine 

Nefiexioncr, og udrette stt ZErende.

M o  g e n  §.
D e t er sandt; Mester Nose lod formelde siir 

L o m p lim e n i; han vilde komme strax, men jeg for« 

hindrede ham , gjorde jeg.

S t r å  m.

D e t kan man kalde at gaae ZErenber,
M a d .



.M a d .  Z E r e n p r i i s .

H v o rfo r forhindrede du ham? D osm er! da jeg 

dog befalte dig at skynde paa ham.

M o g e n s .

D e t skal jeg sige F ru e n , skal jeg : det var fo r 

hendes egen Honneurs S k y ld ,  var det. Jeg  kom

mer ind t i l  S k rabe ren , g js r jeg, og saa sagde jeg 

ham m it LErende, og saa siaaer han op og v i l  trcrkke 

sine S ts v le r  paa , v il han. M en  saa seer jeg i det 

samme, g jor je g , t i l  Lykke, at han havde, reve

renter ta l t ,  med, Perm ission at sige, gule Skjtegs 

D uxer paa, havde han. Jeg  blev heed om Arene, 

blev jeg , og skraalte: stop M ester! er han gal a t 

komme i en fornemme Dam es Huus med gule B uxer 

p a a ,  naar der er H ofsorg , sagde jeg? H m ! svarts 

h a n , og loe i Skjcrgget, en fornemme D a m e ! det 

huskede jeg saamand ikke paa, sagde han. J a  lee 

kuns ikke, kjere Mes t er ! sagde jeg, jeg v il give m in 

H a ls  paa at han ikke faaer den Naade at rsre m in 

naadige Frue med en F in g e r, naar han har de gule 

D uxer paa, sagde jeg. Og saa gik han hen vg kloedte 

sig efter sin S ta n d , gjorde han.

S t r a m .

S a a !  en S kraber efter sin S ta n d !  det maae 

vare b r illa n t!

M a d . Z E r e n p r i i s .

D u  er er F ae , M a g n u s ! i  hvad jeg saa g js r

ved



ved dig. Kan du dog ikke eengang lare a t gaae dine 

ALrender lige frem , uden at bekymre dig om andet? 

S k a l jeg da nu vente paa Skraberen t i l  han faaer 

kladt sig o m ? >

" M o g e n S -

Fruen skal ikke vente paa ham ; men han ventet 

paa hende, fo r han staaer her ude t AnteS-Kam m e

ret , g jor han.

M a d . Z E r e n p r i «s.

Og saa holder din D osm er m ig op med saa me

gen S ladde r?

M o g e n S .  -

Herre G u d ! jeg maaete jo  svare paa alle de 

Spsrgsm aale  jeg f ik ,  maatte jeg.

M a d . J E r e n p r i i S .

F o r t ,  lad ham komme in d ; og l-b  saa op t i l  

N e tte , og spsrg hende hvor hun bliver a f med —  

N a a  der er hun.
(Agnette kommer ind og lcegger Klcrderne fra sig paa en 

Stoel, oa gaaer. Mogens gaaer ud, og aabner Dor, 
ren for Skrcrderen.) ^

Ellevte Scene.
M a d . W re n p r iis . S t r a m .  Rose.

M a d . J E r e n p r i i S -

D e t havde varet bedre a t han havde kommet som 

han v a r . M este r! end a t han har opholdt m ig med 

a i klcrde sig om. '

R o s e .



R o s e .  - -

Naadige F rue ! jeg frygtede fo r at stsdeaniniod 

Etiquetten-

S t r å  m. .

H a  ha ha ! saa kommer da Etiquetten ogsa§ 

Skryderne ved?

M a d . A L r e n p r i i s .  .

B ra v o ! B r a v o !  kjere S t r a m !
(De lee begge.)

N o  se.

D e  har fuldkommen N et i  at lee. Zeg leer selv 

saa t id t  ad disse N a rre s tre g e r.

. . S t r a m .

S a a  D e  leer selv deraf? D e t e r, ved G u d !

herlig t. (Leer.) O lee m ed, m in Charm ante!
(De lee begge.)

R o s e .

J a  rig tig  nok leer jeg deraf. Seer D e ,  jeg 

toenker som saa : N a a r Kongen og hans Fam ilie  lag

ger S o rg  a n , saa er det enten for en Dekjendt eller 

fo r en Dcstcegtet, eller ogsaa har de andre Aarsager 

de rfo r; og saa maae de F o lk , som de har t i l  deres 

daglige O p va rtn in g , ogsaa gaae med sorte Kloeder. 

A l t  dette kan jeg finde mig i ;  .men hvad Fanden 

kommer det Folk i B yen  ved? toenker jeg. S eer 

D e :  da jeg mistede m in forste salig K one , saa gav 

jeg mine Folk Sorgeklceder, efter god gammel S k i?



og B r u g ,  og dem maatte de gaae med. M e n  nu 

boer der tre F am ilie r i  m it H uns foruden m ig , og 

om nu djsse ogsaa havde lagt S o rg  a n , saa havde 

jeg sagt om dem, a t de vare nogle N a rre .

M a d . Z E r e n p r i i s .

Om  Forladelse, Mester !  hvorfor klieder han sig 

da selv som en N a r ? (Hun leer.)

S t r a m .

C ha rm an t! m in N aad ige ! (reer.)

N o  se.

Jeg  ventede m ig dette v ittige  S psrgsm aal. D e t 

er fo rd i jeg og Folk a f m in Profession maae leve a f 

Verdens D a a r l ig h e d ; og dersom a lle  F v lk  paa een- 

gang bleve kloge, saa sultede v i ih je l. D e rfo r g jo r 

jeg selv saadanne Narrestreger med.

S t r a m .

Mester Nose forstaaer sig nok bedre paa at t i l 

skjere Klceder end den fine Verdens Levemaade?

R o s e .

A f  et forskaarent Arbeide er det vanskeligt at 

saae noget godt u d ; og den fine Verdens Levemaade 

er saa forskaaret, at jeg v il see paa den M ester, der 

kan gjme noget fo rn u ftig t a f den.

M a d . Z C r e n p r i L S .

J a ,  her er andet at bestille end at rasonnerehen 

i  Taaget. H er er Hastarbeide, M ester! M in  D a t-  

ter og jeg skal spise t i l  M idd a g  hos m in  Svoger

Com-
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Commerceraad R e in h a rd ; og vores sorte K laderevr 

ikke saaledes at v i kan bruge dem. See he r!
(Hun viser ham Klwderne.

R o s e .

H er er saa meget kort T id , kunS et P a r  T im e r. 

D e t cr ikke m ueligt at faae to K ladn inqer andret 

paa saadant et A e b llk . cs-eo paa Kladcrne.) J a  

jeg seer nok hvad der fattes dem, og jeg v il see hvad 

jeg kan gjsre ved Jo m fru e n s ; men Fruen kunde vel 

sagte bruge sin fo r een G a n g ; hun er dog en gam

mel Kone.

M a d . J E r e n p r i i S .

H an er sandelig meget h o flig , M onsieur Rose!

S t r a m .

E r  han g a l ? Mes te r ! Kan Fruen gaae med en 

K jo le , som stal snores bag t i l .  S k a l der ikke et Fat- 

belad omkring med G arne ring?  og hvem Fanden 

bruger Robearmer n u , undtagen t i l  Cour? og veed 

han da ikke, at der stal lange A L rm e ri K jo lerne?

M a d . Z E r e n v r i i s .

D e  har N e t ,  H e rr S ecre ta ire ! man er ilde fa

ren med disse H aandvarksfo lk, de har ingen S m a g , 

ingen Skjonsomhed. Bred han hvad. M ester! 

K jolerne maae giores i  S ta n d ,  hvorledes han saa 

barer sig ad.

R  ose.

D e t er M ig  m nueligt at staffe Dem  mere end den

sene.



te n , th i et ^ )a r a f mine beste Svende ere syge, og 

^eg har saa overmaade meget a t bestille med denne 

Hvfsorg.

- S t r a m .

J a  saa tag da fa t paa Fruens fsrst. Veed D e  

hvad D e  kan gjore, m in Charm ante! D e  kan laane 

«» sort Kjole r i l  Deres D a tte r hos M adam en, som 

boer her oven paa.

Rose-
Hvorledes vilde den klade Jo m fru e n ?  D e  hu« 

ffer dog vel, at Madamen har en lille  Skavank i  R yg-

gen, og a t K jo len  er g jo rt derefter?

M ad. J E r e n p r i i S .
Lad det vare m in  S a g ,  M ester! D en  rakker 

sig nok u d , naar hun saaer den paa Kroppen.

R o s e .

Desuden er denne Madame fo r korpulent. Hen

des K lader vilde bedre passe Fruen end Jom fruen .

S t r a m .

E r  han ga l?  M ester! v il han at Fruen ffa l gaae 

som et Spektakel?

M a d . Z E r e n p r i i S .

V i l  han kuns behage a t gjore som jeg v i l  have 

det. A ltsa a , om ko T im e r saaer jeg m in  K jo le ?

R o s e .

J a ,  naadige F rue ! men forend a t Jo m fru e  

Charlotte ffulde gaae som et Spektake l, fo r  stal

jeg



jeg skaffe hende en K jo le  som passer hende. . D e t til« 

lader D e  dog vel?

M a d . J E r e n p r i i S .

Z a  det maae han gjcrne g js re , M ester! S kynd  

s i gn« !  F a rve l!

N o s e
(tager Klcederne paa Armen.)

M aae  Deres T jener ikke bringe Kjolerne ind 

t i l  m ig?
S t r a m .

D em  ville  jeg saameend bare selv, om jeg va r 

S krabe r.
M a d . T E r e n p r i i s .

Verden er forkeert. J a  lad da kuns m in  Tje« 

ner bare dem. F a rve l, M ester!

N  ose.

Jeg  kan endelig skikke m in D reng efter dem,

naar det inkommoderec. A d ie u ! naadige F ru e !
tGaaer.)

T o l v t e  S c e n e .
Mad. Wrenpriis. S tram .

M a d . Z E r e n p r i i S .

Jeg  kan da vel vcrre roe lig , kjere S tra m ! og 

sikker paa at hceve de halve Renter a f m in MandS 

efterladte C ap ita l?

S t r a m .

Upaarvivle lig. Testamentets In d h o ld  siger det

med
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Web rene O r d ,  at  Renterne , saa lange D e lever, 

stal deles i  lige Dele imellem Dem  og DereS D a tte r. 

D e t var det fordomte T illa g  t i l  DereS M ands Te

stamente, der saaledcs bestjerer D em  Deres I n d 

komster. D e t var ogsaa, om jeg maae sig« det, 

renfo ld igt a f D e m , a t D e  antog hans T ilb u d  a t 

g ifte  sig med ham uden Fallcbsffab i  Formue.

M a d . Z E r e n p r i i s .

Ganske r ig tig . M e n  jeg insinuerede m ig dog 

saa meget hos h a m , a t han , kort efter vores G if -  

te rm a a l, gjorde et Testamente, der var saa favora-, 

belt fo r m ig. Hvad Bremser der siden har stukket 

ham , a t han to A a r derefter forandrede det, kan 

feg ikke vide.

S t r å  m.

Jeg  ikke he lle r, m in Charm ante! men m«rk- 

va rd ig t er det', at det stede paa samme T id ,  som 

han forbod Capitainen sit H uns. Im id le r t id  er det 

godt a t v i nu har revet dette saa farlige Document 

i  S ty k k e r; th i Folkesnak siger in te t,  naar Deviser 

m angle; med den S a g  er v i nu i  R ig tighed ; og 

med en S tifd a tte r  behover man desuden ikke a t 

handl« saa delicat.



T r e t t e n d e  S c e n e .
De Forrige. Mogens.

M o g e n s .

K ram m er R einhard er her uden fo r ,  og siger 

a t han vilde tale med M a d a m cn , vilde han, men 

jeg sagde, a t han meente nok F ru e n , sagde jeg.

M a d . Z E r e n p r i i s .

H a n  har nu a ltid  sin egen M aade a t tale paa.

S t r a m .

H an  har ikke engang saa megen A m b it io n , som

der behsveS t i l  at blive Rodemester.

M o g e n S .

Zeg sagde ogsaa t i l  ham, at det var uanstandigt 

a t tale saadant om en fornemme D a m e , sagde jeg;  

men saa loe h a n , og bad m ig holde M unden , gjorde 

h a n , og spurgte m ig , om det va r nogen Skam  ak 

vare M adam e, sagde h a n , og om en K one , der 

solgte Svedsker, ikke kunde vare ligesaa god som den 

heste Geheimeraadinde, sagde h a n ; og saa sagde jeg, 

a t han kunde faae en Ulykke fo r sin M u n d , i  Fald 

Fruen horte det, sagde jeg.

M a d . Z E r e n p r i i s .

Og du ffulde faae en Ulykke for din M u n d , m in  

gode M a g n u s ! og ikke befatte dig med at rasonere 

om det der ikke kommer dig ved.

S t r å  m.



S t r a m .

D e  tillader at jeg gaaer, tn in  C harm ante ! men 

D e  maae endelig give ham et bestemt S v a r .

M a d . Z E r e n p r t i s .  .

D e t forstaaer sig. F a rv e l! kjere S t r a m !

>. S t r a m .
Deres Tjener! min Charmante! om en halv 

Time har De mig her ig jen, for at hsre, hvorle

des Reinhard har modtaget DereS Afflag. >- - '

. M a d . Z E r e n p r i i S .

D e  er m ig velkommen t i l  alle T ide r. F a rve l! 

<til Mogens.) Deed M onsieur Reinhard komme ind.
(Stram gaaer, og Mogens ligeledes, efterat han har aab- 

net Dsrren for Reinhard.)

Fjortende Scene.
Mad. AZrenpriis. Reinhard.

R e i n h a r d .

W rbod ige T je n e r! hvorledes befinder M adam en

fis?
M a d . Z E r e n p r i i S .

Tjenerinde! Monsieur Reinhard! De har for« 

modentligcn nye Prover a f Staalarbeide - at vise 

mig. Engelsk maae det v-er«, det siger jeg D«M.

R e i n h a r d .

Denne G ang er m it  JErrnde a f en ganske an« 

den Beskaffenhed.

Heibergs Skuespil, »den Deel. N M a d .



M a d . J E r e n p r i i s .

. -  A p ro p os ; D e  har vel ikke last A v isen '; D a g ?

' R e i n h a r d .

J o  jeg har. D e r er in te t n y t.

! . . .  M a d . Z E r e n p r i i S .

Ik k e  det? D e spiser da ventelig ikke hos DereS 

Fader t i l  M iddag  ? - .

" N e i n h a - r d .  . ^

J o  visselig;.og-jeg haaber der a t h.nve den 8Ere 

a t sce Dem  og DereS J o m fru e .D a tte r.-

' .- M a d . Z E r e n p r i i s .  ^

. D e  agter d<r formodentlig at klade sig om indett 

8)?iddag? ^

R e i n h a r d .

Jeg troer at vare saa anstandig k lad t, a t det 

ikke stal vare fornoden;.

M a d . Z E r e n p i i s .  - - -  -

Zlltsaa veed D e  vel ikke, at der er anlagt Hofsorg 

r  D a g ?

N e i n h a  r d.

Jeg  veed det meget, ve l; m m  jeg veed ogsaa, ae 

jeg er B orger og ikke H o fm and ; og a t'm in  Klade- 

dragt altsaa eene og allene beroer paa mine egne 

Luner.

M a d . L E r e n p r i i s .

M e n  en B orge r i  Kjobenhavn er' en M a n d  a f 
S ta n d .

R e i n -



2 5 9

N  e i n  ha r d.

M in  S ta n d  er at vare en å rlig  M a n d ; og det 

jeg ikke, naar jeg lyver mig en Rang t i l ,  som jeg 

ikke ha r ,  og som ikke kan tilvejebringe mig nogen 

virkelig H a d e r; og den indbildte Hader tranger jeg 

ikke r i l .  ,
M a d . L E r e n p r i i s .  *'  ' '

S a tte r  D e  da en DEre i at udmarks Dem fra ' 

alle andre Mennesker? nden at tale om mangfoldige 

andre In d ve n d in g e r, som jeg i denne M a te rie  kun

de gjore Dem .
, R e i n h a r d .

r Jeg  troer neppe, at De v i l  kunde giore m ig no

gen reneste In d v e n d in g , der kan synes ar have no

gen G rund , uden netop denne; og hertil svarer jeg, 

at jeg straber e fte r, ikke at udmarks mig med no, 

get ondt. - D e t  staaer ikke mig selv an at sige, om 

jeg udmarker m ig med noget godt; men denne Ud- 

Markelse bliver i det hsieste ikke andet end en S a r 

hed , som jeg har mine meget vigtige Grunde for a t 

beholde.
M a d . LE re n  p i i s .

Jeg har dog hor t ,  at man burde lempe sig ef

ter T ide rne , og rette sig efter de F o lk , som man 

lever ib landt.
R e i n h a r d .

G anffe r ig t ig ;  men ikke ester Tidernes og Folke

nes Daarlighed.

N  2 M a d .
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M a d . J E r e n p r i i s .

D e  maae vare i et melankolsk Lune, siden D e  

kalder en saa ligegyldig H and ling  fo r Daarlighed.

R e i n h a r d .

D en  er sandelig ikke ligegyldig. D en der har 

seer lidet i  Verden v il let have bemarket, at den a l

m indelig herskende Fattigdom  reiser sig fornemmelig 

a f den daarlige Forfængelighed at v ille  efterabe og 

noerme sig t i l  Hof fet ,  og agere stoer. A f  samme 

K ilde  reiser sig ogsaa disse T iders fordarvede Tcenke- 

rnaade. Mandfolkenes Q.vindagtighed, F ruentim - 

mernes Flanevorenhed, og den almindelige skamme

lige Fordom , at en karakteriseret N a r ,  om han >
endog desuden var en flet K a r l ,  i  alle offentlige 

Sam qvem  nyder langt storre Agtelse end den ret

skafne og fornustigeD orger. En karakteriseret M a n d , 

der har sande Fortjenester, er en G u ld m y n t; den 

der mangler Fortjenester er dog at ansee, som en 

authoriseret Bankoseddel, der har sin Vcrrdie, hvor

fo r  v i ere forbundne at modtage den; men de, der 

selv tilegne sig en R ang og Anseelse, som ikke t i l 

kommer dem, de staae i  Klasse med falske Penge, 

Ler bsr konfiskeres, hvor de forefindes.

M a d . Z E r e n p r i i s .

3 eg Lr bange fo r a t D e  gaaer saa dybt ind i  

M o ra le n , at D e  ikke finder ud ig je n ; og derover

mister



Comedie i een Ack. s6i
_______________  H-

mister jeg den Fornsielse at hsre , hvad det er fo r 

et ZErende, der har bragt Dem  hid t i l  m ig i  D ag .

R e i n h a r d .

Jeg beder om Forladelse. D e  har selv ledet mig 

t i l  denne-Digression.. Jeg  v il da altsaa uden O p

hold komme t i l  m it LErende, der sandelig er a lt fo r 

v ig tig t t i l ,  at jeg ffulde glemme det. Jeg kommer 

her altsaa fo r at anmode Dem , om et endeligt S v a r  

paa m in Vegjering.

M a d . Z E r e n p r i i s .

Angaaende m in S t ifd a t te r ,  form odentlig?

Reinhard.
G anffe r ig tig .

M a d . Z E r e n p r i i s .

Jeg maae sige Dem  reent ud . M onsieur R e in 

hard!  at Deres Tankemaade flet ikke stemmer over- 

eens med m in.

R e i n h a r d .

M e n  desto meere med Jom frue  C harlo ttes; og 

det synes mig at vare det vigtigste.

M a d - J E r e n p r i i s .

D e  fiatterer i det mindste ikke. M m  D a tte r hav 

desuden andre Udsigter.

R e i n h a r d .

Deres D a tte r sikkert ikke; at hun elffer m ig , 

derom er jeg overbeviist. Hvad Udsigter D e  selv . 

h a r ,  er m ig ubekjendt og ligegyldigt.
' M ad .



' M a d . Z E r e n p r i i s .

. Im m e r bedre? Ko r t  at fortcrlle: jeg maae reent 

ud sige D e m , at dette P a r tie  ikke. er anstændigt fo r 

C harlotte.

R e i n h a r d .

D e t ffulle jeg dog formode. Jom frue  Charlotte 

har M id le r ,  og D e veed, at jeg kan vente mig det 

samme efter m in Fader. Desuden sidder jeg selv i  

en saadan N r r in g ,  a t jeg kan underholde hende, 

om hun end ikke eiede een S k ill in g .

M a d .  Z E r e n p r i i s .

D e t er heller tkke Deres Formue, jeg ta ler om.

R e i n h a r d .

Ikke  det? og dog ffulde P a rtie t ikke v«re an

stændigt ? Jeg forstaaer D e m ; men at en K rsm m er- 

datter ikke ffulde vcere et anstændigt P a rtie  fo r en 

Krcemmer, der ventede jeg mindst at hore a f en 

Krcemmer^Enke.

M a d . L E r e n p r i i s .

D e  er im pertinen t, M onsieur R e inha rd !

R e i n h a r d .

E r  det im pertinent at sige S andhed, naar man 

nodes d e r t il,  saa har Madamen ret.

M a d . J E r e n p r i i s .

M adam en! —  De har ingen Levemaade, M o n 

sieur R e inhard ! veed D e  det.

Resn»



R e i n h a r d .

D e t er een a f de T in g , som jeg er stolt af. D e t, 

som man nn omstunder kalder Levemaade, er at lyve 

stg Tanker, Folelser, S ta n d , Formue og andet saa- 

dant t i l ,  som man ikke har, og den S o r t  Levemaa

de skyer jeg som en Pest. ^

M a d .  T E r e n p r i i s .  ' "

M a n  kan see det paa D e m , a t De skyer den 

fine Levemaade, som en Pest.

R e i n h a r d .

Begreberne om fiink og grovt ere forskellige. 

O fte stikker der en grov Kno ld  inden for en fiin G a l«  

la d r a g t ; og m a n  h a r f o r t a l t  mig om fiin  Opforsel 

paa V a l  p a ro , som man v ild e  have ka lde t g ro v i S k i-  

denstrcedet eller paa Vandkonsten.

M a d . TE r e n p r i i s .

H a r D e  noget videre at forlange a f m ig ?

R e i n h a r d .

DereS endelige S v a r , M adam e

M a d . Z E r e n p r i i s .

D e t har D e faae t, M o n s ie u r!

R e i n h a r d .

A ltsaa et A fslag?

M a d . Z E r e n p r i i s .

H vad D e behager a t kalde det. M e n  m in  Dat« 

le r  faa rr D e ikke.

Rein«
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R e i n h a r d .

Og Aarsagen? om jeg maae spsrge.

M a d . TE re n  p r r  is .

H a r jeg sagt T e m . Desuden ffa l m in  D a tte r 

ikke prostitueres ved hendes tilkommende M ands G r i l 

ler. H un  ffa l bruge H o fso rg , naar andre gaae 

dermed.

R e i n h a r d .

D e t kan D e overlade t i l  hende og hendes tilkom* 

mende M a n d  at afgjsre.

M a d . Z E r e n  p r i L S .

Jeg  takker; det v i l  jeg nok afgjsre. O v e ra lt, 

D e  veed m in D r f lu tn in g , som jeg ikke viger fra . 

Jeg  erklarer Dem  endnu eengang: Charlotte faaer 

D e  ikke. Verden er jo stor nok!

R e i n h a r d .

D e t veed jeg ,, men —  betank D e m ! jeg beder 

meget derom, ikke fo r m in ,  men for Deres egen 

S k y ld ,  M adam e!

M a d . L E r e n p r i i s .

D e  har megen Godhed fo r m ig, M onsieur! men 

jeg erklarer Dem  (engang fo r alle endnu, a t D e  a l

drig ffa l blive E ier a f Charlotte.

R e i n h a r d .

Velan da ! jeg har g io rt, hvad jeg burde. Je g  

har vildet erholde det a f Deres Godhed, som jeg i  

al Fald kan nede D em  t i l  a t give m ig. V i  v i l  faae.

a t



at see, om jeg ikke har M id le r  L Hcktide, der kan

tvinge Dem  t i l  at forandre Deres Beslutn ing.
(Gaaer.)

Femt ende Scene.
Mad. ALrenpriis

Hvad i al Verden mon han vilde sige med disse 
Trudfler, og hvad Midter kan han vel have i H«n- 
de til at tvinge mig ? Dette scetter mig i en stor Uro

lighed. (Hun ringer.)

Sextende Scene.
Mad. Wrenpriis. Mogens.

M a d . T E r e n p r i i s .

H s r  M a g n u s ! spring strax hen t i l  Secretaire 

S tra m  og sug t i l  ham, at han maae komme t i l  m ig.

M o g e n s .

M e n  om Sikketeren ikke er hjemme. F ru e ! hvad 

stal jeg da sige t i l  ham?

M a d . Z E r e n p r i i s .

D osm er! saa skal du spsrge, hvor han e r, og 

ftge ham op.

M o g e n s .

N u  forsiaaer >eg det. (G -m -r , men kommer tilbage.) 

Naadige F ru e ! jeg har een T in g  at bede vin.

M a d . Z E r e n p r i i s .

Kan du ikke bie med det, t i l  bu kommer hjem

ig jen?  M « »



M o g e n s .

N er jeg kan ikke —  naadige F rue ! Herre G ud! 

maae jeg dog ikke binde F loret om Arm en igjen? 

maae jeg?

M a d . D E r e n p r i i s .

Jeg  troer du er gal.

M o  gen  s.

O  det seer dog saa godt ud, g jsr det, naar man 

ffa l gaae et ZErende t i l  en Rangsperson fo r en fo r

nemme Enke efter en simpel Borgerm and.

M a d . T E r e n p r i i s .

- Uforskammede Knoegt! v i l du gaae, som jeg siger?

M o g e n s .

Om Forladelse! jeg gaaer, g jsr jeg.
(Han vil gaae, men moder Secreraire Srram i Dsrren.)

S y t t e n  i>e Scene.
D e F o rrig e . S tra m .

S t r a m .  '

Fortryd  ikke paa, m in Charm ante! at jeg gaaev 

lige i n d ;  jeg fandt ingen i  Forgemakket.

M a d . J E r e n p r i i s .

D e er velkommen, kjere S t r a m ! —  (M Mogens > 

Gaae op t i l  m in D a tte r ,  M a g n n s ! og beed hende 

komme ned. . (Mogens gaaer.)

A t -



Attende Scene.
M a d . 2E re n p riis . S t ra m .

M a d . I E r e n  p r  i is .

Jeg  vilde just have sendt B u d  efter D e m ,  da 

D e  kom.

S t r å  m.
*

Og jeg saae, at Reinhard gik herfra, derfor ffyndte 

jeg mig herhid, for at hore ^  hvorledes han modtog 

A fflage t. .

Mad. Z E r e n p r i i s .

.. H an  truede mig med at tvinge mig t i l .a t  sam

tykke i hans G ifte rm aa l med Charlotte. Jeg er 

overmande bange, naar jeg tanker paa,  at hun just 

i  D ag fylder sit tyvende A a r, og at det er derfor, at 

hendes M orbroder g jor et Tractemente.

S t r a m .

Disse T rud fle r frappere mig ogsaa; ffjond t jeg 

har det Haab at de ikke ere farlige.

M a d . T E r e n p l r i i s .

Jeg  haaber det ogsaa. M e n  sat nu, at han har 

det i H ande, som han truede med, hvad er der da 

fo r os at gjsre?

S t r a m .

J a  saa ere sandelig gode Naad dyre.

M a d . D L r e n p r i i s .

H o r :  jeg faaer et In d fa ld :  det er haarbt for

m ig.
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m ig , men det faaer ikke hjelpe. —  Jeg  opgiver alle 

mine Prcrtensioner paa Dem  ; frie  selv t i l  C harlotte! 

saa kommer dog M id le rne  i gode Hcrnder.

S t r å  m.

M in  Charm ante! betwnk hvad D e  foreslaaer! 

H a r D e glemt et t i  Aars gammelt V idne  paa vor 

Fortroelighed? S k a l v i kalde H im lens S t r a f  ned 

over os?

M ad- A E r e n p r i i s .

H u !  ogsaa dette flaaer fe il. H o r da : tael mcb 

hende! hun kommer strax herned; som Formynder 

har D e en S la g s  Rettighed t i l  at raade hende; 

beed hende for hendes egen, fo r m in, og for al V e r

dens S k y ld , endnu i  D ag  at vcrlge sig en B rudgom  

ib landt alle dem, som v i har foresiaaet hende; og 

kan D e finde et P a r  N a rre  endnu, saa proponeer 

dem f r i t ! M e n  fo r alle T in g  afmal Reinhard med 

den sortcste Pensel! Jeg gaaer ind i denne S tu e ,  

hvor jeg kan hore a lle ting. Kom  ind t i l  m ig naar 

D e  er scrrdig. Farvel saa lcenge, kjere S tra m !

og ged Lykke t i l  vores Forehavende!
(Gaaer.)

N i t t e n d e  Scene.
S tra m  (all-ne.)

Kommer det an paa at male med sort, saa gad 

jeg nok see hvad fer en Hofsnog eller politisk K aba l-

mager



mager der fs re r en bedre Pensel, end Secretaire 

S tra m ,

Ty v e n d e  Scene.
C harlo tte . S tra m .

C h a r l o t t e .

Jeg troede at m in M oder var h e r ; hun har fo r

langt at tale med m ig. . -

. - . S t r a m .

H un  har overdraget denne Commission t i l  m ig, 

som DereS Formynder. D e  veed jeg elffer D em . i

Char lot te.
D e t har D e  sagt mig hundrede Gange, just naar 

D e  p iin te mig meest.

S t r a m .

Jeg  troer, at jeg har v iis t det i  G jerningen. Je g  

va r Deres Faders fo rtro lig s te  V en. Kuns een ene

ste Gang i hans hele Levetid fornærmede han m it 

Venskab, og det var ben G a n g , da han t sit Testa

mente forordnede, a t hans efterladte Capita l ffulde 

nedsoettes i  Kongens Kasse, og de halve Renter aar- 

lig  udbetales t i l  Deres M oder t i l  hendes og DereS 

Underholdning. D e t ffulde have blevet usigelig mere. 

fo rd e la g tig t fo r D em , ifa ld  han havde overladt De> 

styrelsen a f Deres K ap ita le r t i l  m ig.

Stram .



C h a r l o t t e .

M in  Fader maae dog have havt sine gyldige 

Aarsager, hvorfor han gjorde denne Bestemmelse.

S t r a m .

Aarsager har han nu vel hav t ,  ff js n d t jeg ikke 

v i l  indtade mig i at undersoge deres Gyldighed. Jeg  

var dog den G ang en r iig  M a n d , stjondt jeg siden 

ved uventede Uheld mistede min Formue, og blev sat 

ud a f m in V e i,  saa at jeg nu maae leve a f en Pen-' 

sion, som jeg efter lang og troe Tjeneste havde M o ie  

nok fo r at opnaae.

C h a r l o t t e .

Jeg har dog ho rt at D e mistede DereS Formue 

og Embede ved en Proces, hvori De blev domt som 

en Aagerkart.

S t r a m  (haster.)

D e t er onde M ennester! troe for a lting  ikke saa- 

dan t! —  M e n  tillad  mig at rette lidet paa denne 

B u kke l, som er kommet i Uorden. (Han rager er Fur- 
reral op af kommen med Kam, Pomade og Pudderqvast.)

Behag at sidde ned,  saa stal jeg strax rette den.
(Han florrer en Stoel frem paa Theatrer.)

C h a r l o t t  c.
Om  Forladelse! H err S e c re ta ir! det stal nok 

5Kve g jo r t ,  naar jeg kommer op paa m it Kammer.

S  t r a m.

Og saa maae D e tillado mig at anmcerke, at det

rode



rsde V a a n d , som D e har paa Deres H a a r, sidder 

ikke godt, og passer ikke heller, siden der e rH o ffo rg .

. .  C h a r l o t t e .

D e t b liver forandret siden, o g —  dersom det' 

ikke var fo r at fsie m in S tifm o d e r, saa kloedte jeg 

M ig sandeliL ikke i Hofsorg. Jeg troer ikke, at det 

er anstændigt fo r en Borgerm ands D a tte r a t agere 

Hofdame. . , ^

S t r a m .

D e  tanker dog ogsaa a lt fo r bo rgerlig t, m in 

smukke M y n d lin g ! '

C h a r l o t t e .  "

D e t g js r m ig ingen S kam , ffulde jeg troe ; ifa ld  

D e  ellers ikke confunderer B o rge r og Pobel med 

hinanden. B o rge r er en IL re s t ite l,  Pvbel er et 

S k je ld so rd ; og Folk a f begge S o rte r  findes der lige- 

saa vel i  de hoieste, som i  dr laveste S ta n d e r.

n  S t r a m .

K an vel vare. Og aldrig har man kundet over- 

tale Dem  t i l  at vise Deres Talenter i vores drama

tiske S e lf fa b , hvor Deres M oder spiller med saa 

megen Held.

C h a r l o t t e .

Jeg  har hverken m in S tifm oderS  Talenter eller 

Dristighed. Desuden troer jeg ikke, ar det er m in  

Bestemmelse at fiase T iden b o rti M e n ,  maae jeg 

spsrge, om.det ikke er andet, m in  Formynder har at 

tale med m ig o m ? S t r a m .
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S t r a m . /  i  . ^

Zo  vist. Jeg havde noer glemt det.- D e  fy l

der i  D ag  Deres tyvende A a r. Jeg g ra tu le re r.. - .

C h a r l o t t e .

Zeg Lakker, H e rr Secre ta ire !

S t r a m .  .

En P ige  paa Deres A lder og med Deres F o r

mue og svrige gode Egenstaber bsr ikke gaae lomgere 

u g ift. ?

C h a r l o t t e .

Zeg haster ikke. Finder D e det at vare en F c il, 

a t jeg ikke endnu er g i f t ,  saa er Skylden allene hoS

D em  og m in S tifm o d e r.

S t r a m .

D e  tager fe i l ,  m in  Deste! V i  har givet D em  

nok t i l  a t vcrlge ib landt.

C h a r l o t t e .

Ganste r ig t ig , men lukrer N a rre . D en reneste 

fornuftige M a n d , der har tilbudet sig, og som m it 

H jerte  har v a lg t, nagter D e mig.

S t r a m .

Kjere C harlo tte ! Kalder D e ham en fo rn u ftig  

M a n d ? En M a n d , "  der tanker paa in t- t  m indre 

end at omstabe den hele V e rden ,  og forbedre G u d - 

G je rn inge r!

C h a r l o t t e .

Forlad m ig ! det er ikke V erden , men Verden-

Laster
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Laster, og D aa rlighede r,, som han vilde forandre oz 

forbedre; og dem kalder D e  dog vel ikke G uds G jcr»  

n inger?  - ' '

r. '> . ' - 25LZ r -  - i  S t r a m .  ' ' '  '

«... E n  M a n d ,  der ikke tanker paa i  mindste M a a - 

de a t arbeide stg ud a f den 'R inghed, hvori han har 

nedkastet sig! der endogså«, leer a f  sin Fader, fo rd i 

han er bleven Commerceraad! '  > - .

C h a r l o t t e .

. D e r i har han R e t ,  siden hans Fader er fornuf« 

tig  nok t i l  at lee med.

S t r a m -

E n  M a n d ,  hvis Forfa tn ing  er saa siet, a t han 

behsver DereS M id le r  t i l  a t redde sig fra  Odelag« 

gels« og S lu tte r ie . -

C h a r l o t t e .

O m  saa « r , ' hvorpaa jeg dog tv iv le r ,  saa v ilje g  

a ldrig  snsse a t anvende mine M id le r  t i l  noget bedre 

D ru g ,  end netop he rtil.

S t r a m !  -  --

E n  M a n d , der er saa haard , at han a ld rig  g»« 

ver en T igger een S k ill in g  paa G aden!

C h a r l o t t e .

M e n  som maaskee g jo r mere godt i  M s rk e , end 

D e  og Deres Lige ved D agslys.

S t r a m .

Z a , hvad hans gode G jern inger i  M s rke  angaaer, 

Heibergs Skuespil, aden Deel, S



da kan jeg' r ig t ig  nok skaffe Attester.' derom, fra .'en 

h - lv  SneeS Sm aapiger., - . . s

C h a r l o t t e .

M in  H erre ! E r  D e  betalt fo r at bagvaske, saa 

maae jeg tilstaae, a t D e g jo r  fyldest fo r B e ta lingen .

. , S t r a m ,  --i ^

Sandhed er ikke ̂ Bagvaskelse; og hvad jeg h a r 

sagt, er den rene Sandhed. .n -'o "r 77 )

C h a r l o t t e .

. D en  sorteste Ondskab, m in  H e rre ! og de skam« 

meligste Logne. . -  . ,!

S t r å  m»

 ̂ K o r t sagt: D e  kan v-elge D em  en M a n d ,  og 

D e- mage. vcelgr ham endnu s D ag . D e  stal have 

f r i t  V a lg . KunS ikke R e in h a rd ! det maae D evide«

C h a r l o t t e .

O g kort sagt, m in  H e r re ! ,m it  V a lg  ep g jo r t !  

Reinhard og ingen anden. D e t maae D e  vide.

S t r a m .  - > . - ,

E r  det Deres endelige B e s lu tn in g ?

C h a r l o t t e .  „

U foranderlig- , 7 , . . . .  ^

. S t r a m .  >

- G o d t! v i v i l  saae at ser, om ikke denye stolte 

Nakke kan bukkes. .

C h a r l o  t te .  

V a n s te lig t,  m jn  H e rre ! 1

. . .

i . '

» >«. S  t  r  a m .



S  k r a m .

V i  v i l  see! v i v i l  sce! ^ .
(Han vil gaae.)

C h a r l o t t e .

' Endnu eet m in H e rre ! Tag D e DereS N a rre , 

og reis t i l*  M arked med, hvorhen D e  behager! og 

g jor m ig a ldrig  flere F o rfla g ; th i en P roposition 

fra  Dem  v i l  vcrre nok r i l  at overbevise m ig om, a t 

den proponerede er en flet K a rl. . .

, - - S  t r  a m .' ' '  '
,

> M eget god t, m in  S m ukke ! '  men Enden er ikke

tnddN. " ' (Han zaaer ind til Madame TErenprii-)

' . i'  ̂s i«! ' ».

 ̂ Een og tyvende Scene.
C harlo tte  (auene.)

- S aam cm d en nydelig Formynder.' hvorledes den 

S lange  har kundet insinuere sig i  m in  Faders V en

stab, det begriber jeg ikke.

. - 1*
To og tyvende Scene.

C harlo tte . Mogens.
M o g e n s

(kommer ind med sir'FIvcr i Haanden.)

K je re , gode J o m fru e ! D e  er nu saa eiegod ale 

t i d , er D e ; v i l  D e  ikke tillade m ig a t spsrgr D em  

t i l  Raads i  een M a te rie ?  v i l  D r ?

S  2 (har-



C h a r l o t t e .

Meget gjerne.

M o g e n s .

S eer D e , kjere J o m fru e ! D e  veed jo at der er 

H o fso rg? veed D e ? og jeg siger a ltid  som saa, siger 

je g , at en stakkels T jener er just ikke noget F «e , 

mere end andre, siger jeg ; og saa binder jeg fo r dette 

sorte Floer om m in hoire A rm , g jo r jeg , og kom

mer ind med et ZErende t i l  den naadige F ru e ,, g jo r 

jeg ; men saa skjelder hnn m ig for en N a r ,  g js r hun, 

og siger ak jeg skal lose F lore t a f A rm en, siger h u n ; 

og nu v i l  jeg da sporge D e m , m in kjere gode J o m 

fru« ! v i l  jeg , om dette er saa narag tig t a f m ig , da 

jeg dog seer saa mange lsbe med Floer om A rm e n , 

Sior je g ?

C h a r l o t t e .

J a  vist er de t, m in gode M o g en s ! det passer 

sig siet ikke t i l  <t L iberir.

M o g e n s .  .

J a  siden D e  siger de t, saa troer jeg de t, gjor 
je g ; saa v l l  jeg da heller ikke bruge de t, v i l  jeg. 

M e n ,  seer D e ,  saa tankte jeg , noget bor jeg dog 

have, saavelsom andre B o rg e rfo lk , tankre jeg ; og 

saa sagde jeg ved m ig selv: D u  kan binde sorte B aand 

i  dine S ko e , sagde jeg ; n e i! sagde jeg, det seer »d, 

som om du havde sat dine S pander paa Akkestence« 

huset, sagde je g ; og saa lob jeg hen t i l  Isenkram 

met



mer Reinhard og fik m ig disse sorte S pander i Skoe 

ne, gjorde jeg ; og det kan dog vel gaae an, veed jeg?

Charlotte.
D u  er en god Abekat, M ogens. D u  ffulde 

lade saadant FLas va re , fo r det passer sig ikke for 

dig. D o g ,  naar eet a f to ffa l va re , saa maae du 

hellere gaae med Spanderne end med F loret.

A r  o ge n s.

N a a ,  saa v i l  jeg da beholde dem, v i l  jeg. Jeg 

maae jo dog ogsaa vare med i S o rg e n , maae jeg, 

siden m in gode Frue sorger; ellers var det jo en 

S kam  fo r hende, var det. (Han vil gaae men kommer tilbage)
1

D e t er sandt, jeg havde noer g lem t, hvad jeg skulde 

sige, havde jegr K ram m er Reinhard er her uden 

fo r , er han.
C h a r l o t t e .

H v o rfo r loed du ham ikke komme ind?

M o g e n s .

S eer D e : Zeg sagde ved m ig se lv: G ud veed,  

vm  du ts r  lade ham gaae in d ,  sagde jeg , fo rh å n  

har ingen Hofsorg paa , sagde jeg.

C h a r l o t t e .

D i t  Hoved er fo rryk t med den H ofsorg! Lad 

ham strax komme in d !
(Mogens aabner Dsrttli oz gaser, naar Reinhard er kom« 

m«t ind.)

Tre



T r e  og t yvende Scene.  '
C harlo tte . R e in h a rd .

, ' C h a r l o t t e .  - '

Forlad m ig , at Tjeneren lod Dem  staae saa lan

ge udenfor. .7  ̂ . . .  ^

. N h e i n h a r d .  ..

Skader ikke, m in heste C harlo tte ! Jeg  veed jeg 

seer Dem.hos m in Faders t i l  M id d a g ,!  men jeg har 

e t.v ig tig t LErende at udrette her i  H u se t, som jeg 

ikke har kunder.opsatte saa.lange. >

. C h a r l o t t e .  . , .

Og hvori bestaaep da. dette ZErmde? ! s

R e i n h a r d .

Fsrst maae jeg spsrge D e m ;  elsker D e  mig 7^

C h a r l i e .  . ^

Kan D e tv iv le  derpaa?
. ) '»

N  e i n h a r d.
For Guds S ky ld  slig m ig : har D o  noie „ok 

overvejet Vigtigheden a f det S k r id t ,  naarm an fo r

binder sig med e» M a n d  sor Livs T id ?  ' ...........  '

C h a r l o t t e .

T roer D e at jeg ffulde vare letsindig nok t i l  ikke» *
at gjore flige B e trag tn inge r?  - ,..  ̂ ?

R e i n h a r d .  . ..

Aldeles ikke- M e n  ffu lie  vel ikke disse mange

flette
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l^stte P ersoner, som Deres Formynder og S tism o- 

ded har v ille t binde D em  t i l ,  have givet m ig, i.D e - 

kis A in e , en V a rd ie , som jeg ellers ikke kunde ha- 

vefaaet?

t > »  ̂ tr«̂  ̂ C ha r l o t t e ^
f r .  :

M i t  H jerte har va lg t' D e m ; det maae vcerd 

S v a r  nok.

<... - - , Rhei.nh^ayd..  ̂ ^
H a r da ikke en eller andens Ondskab opvakt no- 

tzen T v iv l hoS D em  vin m in Redelighed og retskafne 

T«nkemaade?

C h a r  l o t t e .

S s g t  at opvcekke,' det kan jeg ikke »agte. M e n  

jeg elsker D e m , det bar jeg ,sagt, og sand K je r lig 

hed kjender ikke t i l  M is tro s .

- R e i n h a r d .
« , . tt »

Kjender D e  da in te t Menneske, som De/kunde 

foretrække fo r m ig ? . ^ i

C h a r l o t t e . ^ .   ̂ -

D e t er kuns ved flere SpsrgSm aal a f denne?lrt, 

a t D e kan.forncrrm e.m ig. r -  ?  ̂ ^ ^

">' >'

R e i n h a r d .

Ved C -ud! dr't er ikke in in  H ensig t; N M  jeg

v i l ,  jeg maae'see Dem  lykkelig, om det end^jknldr

sier ved Lpoffrelsen af min egen Lykke.

L  h a r«



"  > C h a r l o t t e .

Jeg-haaber, a t det rene ikke behover at opoffres 

fo r det andet. ,

R e i n h a r d .  f z -

Ve lan da ! saa er D e  m in , baade fo r G ud og 

Menneskene,, og jeg v i l  see paa den M a g t ,  der ffa l 

adskille os.

Fire og tyvende Scene.
De Forrige. Mad. ZErenpriis. Stram.

M a d . Z E r e n p r i i S .

H er seer D e  den M a g t, der stal adssille D em .

. '  S t r a m .

V i  v i l  see, v i v i l  see!

R e i n h a r d .

M a d a m ! M in  H e rre ! jeg spsrger D em  endnu 

een G a n g : v i l  D e  samtykke i m it G ifte rm a a l med 

Jo m fru e  C ha rlo tte?

M ad- 3E r e n p r i  i «. . .

A ld r ig  i  E v ighed, M onsieu r!

, S t r a m .

M a n  har gode G runde t i l  a t modsatte sig denne 

D egjering.

R e i n h a r d .  , .

' Denne er altsaa DereS uomstsdelige Bestntning.

M a d . Z L r e n p r i i s  og S t r a m .
(begge paa eengang.)

3«. C h a r -
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C h a r l o t t e .

Kjere M o d e r ! betamk D em  i

M a d . Z E r e n p r i i s .

T ie  stikle, M am sell

R e i n h a r d .

V e lan  da! Zeg vilde sparet D em  fo r en Vbmy» 

gelse, men D e  a ftv inger mig den. D e  behager a lt- 

saa a t, hore. . <H>1N koger ct Papiir op gf Lommen.) Deres

salig M a n d , M adam e! og m in Charlottes Fader, 

har ved en Codicil forandret sit Testamente, hvilket 

inaae vare D em  bekjendt.

. .  S t r a m .

D e t er Nsandhed; det veed jeg best, somhenbes 

Formynder. ^

R e i n h a r d .

Taalmodkghed! om jeg maae bede. P aa  sit 

Vderste leverede han m in Fader, som D e  veed er 

m in  Charlottes kjodelige M o rb ro d e r, et forseglet' 

B r e v ,  med U dskrift: "a t aabnes paa m in D a tte rs  

tyvende FodselSdag" og D a tu m , som just ind tra ffe r 

t  D ag . D e  behager a t hore B re v e t! "Uag-

" te t jeg just ikke tv iv le r paa m in V en S tra m s  Nede« 

"lighed " —  det er D em  han taler om —  "saa dog, 

"da MenneffenS Tcrnkemaade er ubestandig, saa be- 

"troes indlagde Document t i l  m in S voger NeinhardS 

"O p lysn in g  og Afbetjening i  fornodent T ilfa ld e . .E t 

"ligelydende Docum ent har m in Ven S tra m  i  Hcendr."

M a d .



M a d . T E r e n p r i i S .

D e  spiller nok Comedie?

R e i n h a r d .

D e t  staaer t i l  m ig, om det stal blive.en Tragoe- 

die fo r somme. H o r nu Docmnentet. (l«ser.) "D e r-  

"som m in  reneste D a tte r Charlotte fylder sit tyvende 

" R a r ,  uden at vare g if t  eller at have va lg t sig en 

"B ru d g o m , hvori aldeles ingen Tvang maae bruges, 

"men hendes egen Tilbøjelighed allene. fs lges, da 

"sattes hun i  K ss ti en brav M ands  H uus ;. og L dette 

"T ilfa ld e , samt om hun imod sin V il l ie  skulde vare 

"tvungen t i l  et G ifte rm a a l, nyder m in  efterladte 

"K one ikke mere end fire hundrede R igsdaler om 

"A a re t, Lsteden for Halvdelen a f  alle Renterne, der, 

"e fte r Testamentets In d h o ld ,  ere hende tilstaaede, 

"m en som hun vedbliver at nyde t i l  Charlottes ty - 

"vende A a r. Skulde derimod Charlotte t i l  den T id  

"enten vare vel g if t ,  eller have g jo rt et anstandigt 

" V a lg ,  hvori der hverken maae sees paa R igdom  

"e ller R a n g , da nyder den forommeldte m in Kone 

"eet tusende R igsdaler aarlig  saalange hun leve r,

' "hvad enten hun saa er g if t  paa nye eller Enke."

S t r a m .

D e t er et falskt D ocum ent; det paastaaer jeg.

R e i n h a r d .

D e t er dog underskrevet a f V itte rligheds M a n d , 

som endnu lever.

M a d .
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M ad .. A E r e n p r i i s .

Hvorledes hcrnger dette sammen? D e t rnaae vare 

Dedragerie. '

S t r a m  (i Forlegenhed.)

M in  C harm ante! S ls isen  paa Deres Livbaand 

er gaaet op.- T illa d  mig at binde den ! .'l
(Han binder Livbaander igjen.)

R e i n h a r d .

. Det.dependerer » n a s  Dem  enten D e  v i l  have 

de fire hundrede eller eet rusende R igsdaler vin A are t.

M a ^ .^  Z E r e n p r i i s .

Hvad er herved a t g jo re? kjere S tra m !

N c  i i i  h a r  d.

D e t kunde i  al Fald ogsaa beroe paa m in Char

lotte. H un  behover kunS at opsatte sit J a  t i l  i
d , »i

M o rg e n ?  Derved vinder hun scx'hundrede R igs  da' 

ler om Aaret.

C h a r l o t t e .

D e t er ikke Deres M e n in g , R e in h a rd !

^  R e i n h a r d .

N e i ved G u d ! cr det ikke; det forsikrer jeg. M l 

Mad. ALrenvriis.) D e  maae selv bestemme Deres Skjeb-

ne. M adam e! v .

M a d . A L r e n p r i i S .

D e t hjelper ikke at staae imod. D e  har m it 

Sam tykke.

S t r a m .



S t r å  m.

Og m it med; man maae gjsre en D y d  a f N o l»  

vendighed-

M a d . Z E r e n p r i i S .

K jere S t r a m ! D e r har D e m in Haand. D e  

hareerlig fo rtjen t den, endskjsnt v i vare uheldige den« 

ne G ang.

S t r a m .

Tusend T a k , m in Charm ante! Tusende RigS» 

daler er bedre end in te t. ' (Kysser hendes Haand.)

R e i n h a r d .

. Je g  gratulerer.

>  C h a r l o t t e .

Jligemaade.

M a d . Z E r e n p r i i S .

D e  behager altsaa herefter a t kalde m ig F ru e ! 

M onsieur.

R e i n h a r d .

F ra  DereS B ry llupsdag  a f .  M a d am e !

S t r a m .

Og at fslge H o f-E tiq u e tte n , naar D e  kommer 
inden vores D s rre .

R e i n h a r d .

D e t lover jeg ikke. Jeg  bliver heller derfra, og 

folger m ine egne G r ille r ..

M a d . Z E r e n p r i i S .

S o m  en gcmeen Jsenkrammer.

R e i n -



; R e i n h a r d .

D e r heller ikke er anstandigt Selskab fo r enDa» 

Ê e i den S ta n d , hvori D e  nu kommer.

' 's , ' , . " ,

Fem og tyvende Scene. -
De Forrige. Mogens.

. M o g e n s .
' ' V ^

H er er en D reng ude fra  Mester Nos«, er her. 

M aae jeg lade ham komme ind?  fo r han har forke 

Underklæder paa , hag: han.

M a d . Z E r e n p r i i s .

H vad v i l  han?

M o g e n s .

H an  har en sort K jo le , har h a n ; og.siger, at 

Jo in frue  Charlotte skulde see, om hun kan bruge den, 

siger han. M aae hun prove den?

M a d . Z E r e n p r i i s .

D e t faaer du spsrge hendes tilkommende M a n d , 

M onsieur R e inha rd , om.

M o g e n s .

H err Reinhard er Jom fruens tilkommende M a n d , 

er h a n ? S a a  gid Fanden gaae med sorte S pander i  

Skoene.' saa er her jo G lade i  H uset!
(Han spcrnder Spcrnderne af Skoene.)

C h a r l o t t e .

Lad Drengen takke sin Mester og sige ham , at



286 Hofsorgen eller. Testamentet.

jeg ikke behsver den sorte K jo le , siden jeg ikke agter 

a t tage Hofsorg paa i  D a g .

R e i n h a r d . '

B ra v o ,  m in  Deste! Lad os å r lig  deeltage med 

Kongen og hanS Fam ilie  i ,  hvad S o rg  eller Gloede 

der rammer den! men lad os alHrig troe, at han ta

ger os det ilde op, om v i forsommer en E tiquette, 

der ved Hoffet kan vare en Nsdvendighed, men som 

bliver Narrestreger i  B y e n !

S t r a m .

Psbelsnak! og Pobeltankemaade!  ̂ -

Chiiia-
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P e rs o ne rne

B e r g e n ,, China - Capital«.

Vilhelmme, hans Kjereste. !

Merian, hendes Fader, Vcert paa Toldboden i Kj§- ^
benhavn. ^

Moses, en Jode, Merians Ven. §

Ephrann.

B irg itte , Kjelderprge.

Just, Bnttelerer paa China. 

Chor af Joder.

Chor af Soefolk.

Handlingen foregaaer deels paa KjsbenhavnS Told- 
Loed; deels i en Hauge ved Voertshuset sammesteds.

Ascher



§  o r s t e A k t.

F s r s t e  S c e n e .
(Skuepladsen forestiller KjobenhavnS Toldbod; man seer en 

Mcrnqde Joder med Kikkerter at see need til Helsinqser 
og vente paa Chinafarerens Ankomst. Man seer ogsaa 
af og ril andre Folk, fom ere beskjeftlgede paa Told/ 
boden.)

Eh sr af Jsderne.
8 e ve  Reverser und B o tm e r ie ,

Den Asiatische Compagnie,
. Och vi, och vi!

Werlierer man tidt/
Har man bisweilen doch lidt 

' Prosit, Profit.
Leve Reverser und B o tm e r ie ,

D en  Asiatische C om pagn ie ,

Och vi, och vi!

Ascher .

^  Bruder! pas paa! sey auf dein Huth)
' Seer du dem ei? der Vind ist gut,

Schnart de maae komme.

Herbergs Skuespil. 2den Deel. T  EphraL

'  . . -

. 7̂ < - " ̂ .^7- . ' - » . . . '  ̂ - .
---------------—------ -



29« C hinafarerne.

E p h r a i m.
Schnart de maae komme.
Har de ei Geld in deres Lomme,
Schlcebe vi dem in Schlutterie.

Ascher .
Schlutterie.

C h o r .
Schlutterie, Schlutterie!

E p h r a i m
(rager er Papiir vp af Lommen.)

Nach diesem har vceret 

p e n g e r souryeret 

Und V ahre  leve re t,

Hvorpaa fortjenes hundert Procent.

Asch er.
Paa den Documcnt?

C h o r .  -
Oh scheent! oh scheent!

Ascher.-
Doch Bruder!

E p h r a i m .
Was? .Bruder!

Asche r ./ -

Processer schal feres.
Richterne schmeeres,
Dispacher opgieres,
Hwat du da faaer zumletzt, du schal see.

Ep h ra  im .
Oh Jammer! 'au weh!

Chor .

f

>

!

>

Au weh! au weh!
E p r h  a im .

li.
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E p h r a i m .
Doch Bruder!

Ascher .
Was? Bruder!

E ph  r a i m .
A lt hwat ich fourneerte,
Hwat ich leveerte ,  '

Ic h  det as.sureerte.

Der ist doch etwas, troe mich, fortient.
As che r.

Gluck auf, das ist scheent!

r ,  jeg seer dem miseel noch. D e  gaser vel 

t i l  A nke rs ; aber jeg troer ikke, a t de kan 

in  Land ferend in  E fte rm iddag , und v i kan 

r paa dem, v i maae paa Deersen. Aktierne

Ch or.
Oh scheent! oh scheent!

Leve Reverser und Botmerie, 
Den Asiatische Compagnie, 
Och vi, och v i!
Verlierer man tid t.
Har man.bisweilen dr^ 
Prosit, Prosit!
Leve Reverser und Bormene,

'

Procuratorer und Schlutteric, 

Och v i ,  och v i! '

S e e r du dem ikke, du som har Kikkerten?

E p h r a i  in.

T  2 A s c h e r -
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" A s c h e r .

Z a  ha!  hvem der kuns havde nogen; aber jeg 

h a r , vier en ev ig ! solgt m ine, und det fo r Rever- 

Keev.

E p h r a i m .

D e t er ga lt. Aber so fo rtiene r.du  ogsaa paa 

dine mange V o tm e rie r. D u  har Captainen i  dine 

K le e r, und den er en fet S tre g . -

A s e  h e r .»
J a  ja ! aber han h a r, vcrr en evig ! ogsaa faaet 

de reene contante Penge. D u  har leveert V a h re , 

der fa ld e r, v« r en evig ! meere a f ved den H ande l, 

D ru d e r !

E p h r a i m .

G u t !  aber so har jeg ogsaa knns den seneste D o t- 

merie paa Skibs-Asistenten. Und fik han ikke firre - 

tive  R igsdaler in  blanke F iirsk illm ger?  und fo rre 

sten laucer gute V ahre.

A s  che r.

J a  ja !  v i kan, vcer enevig! ikke saaledes schmeere 

dem fordærvede Vahre paa , som die C hristen, uag

tet v i har SkLlden derfor. Derom  siger Ostindie

farerne und Chinafarerne ogsaa, al de v il meget 

hellere handle med voreses Folk, end med deres egne. 

Og de h a r , va r en evig, R e t.

E p h r a i m .

O  way dber die C hristen! de w ille  schmeere den

stak-



stakkels Assistent nogen fordcervet red V L in  paa. M e n  

A a f mig fik han tree Ankere beste Cette B i i n , fo r jeg^ 

havde ingen Bordeaux. Und so fik han en Tende 

holsteenff Herregaards S m e r ,  nogen lib ffe Pelser., 

j tv M anda ls  Laxe,' et S e lv  U hr —  var miseel! a f

a karpents og Zeegensens U h re ; alle de Danske Kon- 

t i  t ger und D ronn inger und die Seclandske B isper in

G las und Ramme- M a n  kunde miseel kleede en heel

S tu e  med dem; en D usin R avknapper; en ZEsse 

!t w ct Bornholmske D ia m a n te r, dem schulle du bare 

t, have seet, und so en H erbarium  fifu m .

^ Z ls  che  r .

E n  Herbarium  fifu m ?  hval er det fo r en D in g ?  

B ru d e r! den fjender je g , veer en evig! ikke, 

i« E p h r a i m -

r- , O ,  det er en a lt fo r herlig S tikke l D e t e r, m i- 

k- scel! en S a m lin g  a f alle de G ra s  und G cvax te r,  

som voxer paa den hele J o rd . D em  bruger Chine- 

l ferne at male ester paa Thcetasser. Und de ligger 

'e so peent und so ordentlig imellem tik  —  tikK a rd u n s '

z- papkir; der v a r , miseel! KarduuSpapiir fo r meere

r» end halvparten a f, hvad jeg toeg fo r ben. Troe mich

!k D ru d e r! det er en kostbar Schatz, na r den kommer

s, vel t i l  China.

»  > han jo  har faaet V a lu ta  fo r sin Bvkm erie. D e t er.

A s c h e r .

Z a ,  saa kan Assistenten heller ikke klage, a t
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v«r en ev ig ! V a h re , som om det var Presenter t i l  

Keiseren i  Marocco. ' -  u

E p h r a i m .

Z a ,  maae du ikke sige det B ru d e r ! und so v i l

jeg , miseel! ogsaa have m in  Botznerie reeitt betalt, .

eller ogsaa . . .  ^
A s c h e r .

D e t samme siger jeg om E a v ita in e n ; betaler han 

mich ikke hver S c h ill in g , so schal han , v« r en ev ig ! 

ogsaa dandse in  S c h lu tte r ie t, und det lige fo r hans 

KjeresteS Nese.
E p h r a i m .

HanS Kjeresie? har hun bras G e ld ? ^

A s c h e r .  !
*

' N e  destovcrrre; hun er en fa ttig  P ige . D e r 

schtaar h u n , und seer u t efter S k ib e t! Jch kjender 

hende ret godt. Und vores M o se s , den gamle Re

negat, som du veet nok, han er hendes Faders got V en .
(Ascher ganer hen til Dilhelmine, som staaer i Daggrunden.) ,
G uten D a g , J u n g fe r ! ich graru lire  S ie ?  !

Anden  S cen e . -  -
D e  F o rr ig e . D ilh e lm in e , csom kommer srem.j

V  l l h e l m i n e .

H vorm ed? Ascher! jeg veed ikke, hvorfor jeg 

skal takke.
.  A s c h e r .  '  '

N a ,  n a ! J u n g fe r ! troer hun ikke, a t jeg fjen

der



der Capitaine Berchstrem? Jeg  e r ,  vcer en evig ! 

hans got V e n , und om en T im e er han i  D ien .

V i l h e l m  i n e .  .

Je g  tro e r, Ascher! at D e langes lige sa«'me

get ester ham , som jeg.

A s c h e r .

N u l  hvorfor ikke det? D e t er dog saadan en 

schmuk M a n d .

V  i l h e l m i  n e.

J a ,  naar han kuns har brav Penge t i l  D t M /  

ellers —

E p h r a i m .

J a ,  ja! Ascher har ogsaa vovet sin Vetfard 

paa ham.
V  i l h e l m i n e.

Og det a f bare ZEdelmodighed? E r det ikke sandt?

A s  che r.

Jeg  schwcer D em  ja , J u n g fe r ! lid t Fordeel maae 

Man jo dog have. D e t er jo det v i schal leve a f. 

M e n  (tager Uhret af Lommen.) E p h ra im ! v i maae paa 

Deersen. Klokken er to lv . Kom ladtos gaae. (raa- 

der hske.) P aa  Deersen! paa Deersen!

A l l e  J s d e r n e .

P a a  D eersen /paa  Deersen!
(D e  gaae efter Haanden b o r t )

r
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T r e d i e  Scene.
V ilh e lm in e  tallene.)

A ltsaa kommer han dog, uagtet alle mine fry g ' 

telige Anelser. H vo r glad v i l  ikke denne D ag  b live ! 

D o g , G ud veed, om han kommer! om han er leven- 

de eller dsd? —  N aragtige  P ig e ! —  J o  vist lever 

h a n ! —  A lt id  stal jeg nu forestille m ig det vterste, 

enten jeg saa har Aarsag d e r t i l, eller ikke.
M i

Snart kommer han! jeg ham skal favnel 
M in  Bsn har Himlens Gud bsnhsrt.

- Jeg skal er meer den Elsker savne.
Som Kjerlighed fra mig har fsrt. ' ' ?

Han gik — Saa hsrte jeg ham siger !
"Jeg gaaer og ssge skal mit Brod;
"Saa vinder jeg min elskte Pige,
"Hvis ikke, finder jeg min Dsd?'
Han gik — Jeg onflte Held ham fslgez ^
Jeg bad; — og Himlen Vinden bsd,
A t vugge ham paa Havets Bslge, j
Som i  det moderlige Skjod. '

Nu kommer han: jeg ham stal favne!

M in Bsn har Himlens Gud Lsnhsrt.
Jeg skal ei meer den Elsker savne.
Som Kjerlighed fra mig har fsrt.

Fjer-

»



Fjerde Scene.
V ilh c lm in e . B irg it te .

B i r g i t t e .

F u n tu s ! —  N u  har vi,dem , J o m frn e ! —  om 

<t K vrte rrs  T i d ! D e er a lt gaact t i l  Ankers i Ren

den. DereS Fader staaer paa A ltanen i  Haugen - 

vg seer efter, dem med sin store Kikkert.

Vilhelmine.  ..
Ka» han kjende Bcrgstrom ?

B i r g i t t e . ,

J o  vist kan han kjende Bergstrsm  og Just med/ 

Men han siger, at de seer saa dunkle ud som S a tu r -  

uiuS og D rabanterne; —  hvad det er fo r nogen 

K a r le , veed jeg ikke. Chinafarcre kan drt ikke vare, 

fo r de cre lystige Folk, og langt fra  ikke dunkle. M e n  

—  jeg havde nar g le m t, at Deres Fader bad m ig 

sige t i l  D em , a t D e  skulle komme op , naar D e  saae 

a t S luppen  kom t i l  L a n d s ,.fo r han vilde ikke, at 

D e  maatte tage imod Deres Kjereste her nede.

V  i l h e l m i  n e.

Hvad mon han kan have under det?

B i r g i t t e .

J a  det maae D e  nok sporge om. D e  v i l  vel 

ogsaa adlyde ham, ligesaavel i  dette, som i  a lt andet ?

« V i l h e l m i n e «

J a  hvorfor ikke? er han ikke m in Fader?

L i r -
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B i r g i t t e .

G odt J o m fru « ! men om nu Deres Fader vilde, 

a t D e  ikke maatte faae D ergstrsm , kunde D e  da ogf 

saa adlyde ham ? . >

V  i l h e l m i n e.

D e t vilde vare haard t, B ir g i t te !  men endogså« 

i  dette T ilfa ld e  ffulde du see, a t jeg havde M o d  nok 

t i l  at satte m in egen Lyksalighed tils ide, fo r at fs ie  ! 

ham.

B i r g i t t e .

A !en  sal n n , at Deres Fader fik den såre G r ille  i 

—  fo r hvad kan Folk ikke falde paa i  denne ssvnige

V erden? —  at v ille  gifte D em  med en gammel, ffim - 

le t ,  suuro ie t, g ie rrig , varkbrudcn, ja loux , tung

horet og r iig  Ungkarl? Hvad ville  D e da sige t i l  D e - !  ̂

res Fader? !

. ... V i l h e l m i n e .

D e t er en anden S a g , B i r g i t t e ! i  dette T i l f a l 

de kan en Fader forbyde meget mere, end han kan 

befale.

B i r g i t t e .

D e t er dog v e l, a t Deres Lydighed har nogen 

Grandser. Jeg  var saa bange fo r ,  a t Deres Fader 

kunde faae Lyst t i l ,  a t D e  ffulde have den gamle P r -  

bersvend med Dukkeffjaget.

V ' i l h e l m i n e .

H v o rfo r kan du ikke ligesaa gjerne sige: ben i 

gamle M oses? B i r »
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B i r g i t t e .
«

I h  han er jo en Jode.

V  i t h e l m i n e.

H a r du derfor Rettighed t i l  a t nagte ham A g

telse ? Kan han ikke va're en brav M a n d  fordr han 

e renJsde?  Kanjkee du skulde have oudt ved a fp ille  

flere brave Folk ud i  en a f Byens K irker, end i S y 

nagogen. N e i B ir g i t t e ! M a n  siger at den storste 

Deel a f Menneskene ere onde; og er det sandt, saa 

maae det vare saalcdcs imellem de Chrisine, ligesaa 

vel som i alle andre R e lig io n e r.—  H vor man finder

en retskaffen M a n d , der maae man holde paa ham, 

enten han saa troer det v i tro e r, eller ikke. Og at 

Moses er en retskaffen M a n d , det er jeg overbe- 

viist om.

B i r g i t t e .

Zeg troer saamand ncesten det samme om ham, 

som D e, og det just fo rd i jeg saa ofte h a rh s rt, hvor

ledes han har ta lt  fo r D e m , naar Deres Fader har 

vaklet, og gjerne ville  have, a t D e  skulle tage den 

rige Kam m erraad; saa er jeg blevet saa g lad, a t jeg 

gjerne har kunnet kysse Z sd e n , uagtet Han6 lange 

D u k . .  t r r . . .  na r havde jeg sagt der O rd  igjen.

- Vilhelrni ri er
J a  dom d a , hvormeget jeg maae holde a f ham,'

og hvor glad jeg maae have v a re t; og dobbelt fo ler

jeg denne G lade nu i  dette A ieb lik . O  jeg er vis
paa



paa, a t m in  Fader selv er i  denne S tu n d  inderlig  

tzlad over, at han ikke har overta lt m ig. Kunde du 

ikke mcrrke det paa ham , B ir g i t te !  om han var me

get g la d ?
B i r g i t t e .

Z a  vist var han g lad, J o m fru s ! men det har 

ingen A r t  med de G a m le , naar de ere glade! n e i, 

v iU nge , v i veed bedre at tage G avn af, hvad der fo r

umer os. Ikke  sandt? V i  trodser begge to den hele 

V e rden , om der er nogen gladere end v i ,  nu da v i 

om nogle faa M in u te r  skal see vores K jercster, som 

saa lcenge har varet borte fra  oS. D e rfo r staaer der 

ogsaa i  V i s e n , . . .  Z a ,  det er sandt, det klinger 

ikke uden v i synger den.

B i r g i t t e .

A l Skabningens Herre os skabte t i l  Lyst,
Og Glceden bsd spire i  Skabningens Bryst.

V i l h e l m  ine.
Og Veien t i l  Glceden han aaben lod staae.
For Rige og Arme, for Store og Smaae.

B e g g e .

Men ncevn mig den Glade, der mere er glad,
End Pigen, naar hun hos sin Elsker sad.
*

V i l h e l m i n e .
Hiin Hofmand, som Verden gik altid imod.
Hvor hopper han munter! hvor dandser hans Fod!

B i r g i t t e .
Den Stjerne, han saae fsr paa andre med Harm,
Den Lindrer nu paa hans fornsiede Barm.

B e g g e .



B e g g e .

Men Pigen, men Pigen, hun glcedeS dog meer,
Naar smilende Elfferen paa hende seer.

B i r g i t t e .

Fra Krigerens Dje,hvad straaler for Glands?
Hvi gaaer han fra Feldten saa glad som fra Dands?

V i l h e l m i n e .
Han glceder sig ei for de LaurLcer, han nandt,
Nei Doden han trodser, som Helten ei fandt.

Begge.

Men Pigen, men Pigen, hun glcedes dog meer,
Naar smilende Elskeren paa hende seer.

V  i l h e l m i n e.
Den Lcerde, der ukjendt henflider sin L id ,
Hvad er det muntrer gjor ham saa blid?

B i r g i t t e .

Han troer sig udodelig hist i sin Krog,
Fordi han nu nyelig fik trykket sin Bog.

B e g g e .

Men Pigen, men Pigen, hun gloedes dog meer,
Naar smilende Elfferen paa hende seer.

B i r g i t t e .

Hos Niigmanden Glcrden er sjeldett og rax,
Desmere han sorger, jo mere han har.

V i l h e l nr i n e.

Og seer du ham eengang fornsiet i S ind,
Saa troe kuns forvist, at en Vexel lsd ind.

B e g -
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B e g g e .

Men Pigen, men Pigen, hun glades dog meer, ; 
. Naar smilende Esteren paa hende seer. ;

B e g g e .
Og tusinde Mennesker henter Orr Fryd,
Fra svoermende Selskab, og Glassenes Ly.d.
Hvor usel en Gloede, hvor fattig og. arm,- 
Mod den der opliver en Elskendes Barm!
Lh i noevn mig den Glade, der mere er glad.
End Pigen, naar hun hos sin Elskede sad.

, B i r g i t t e .

M en  her engang J o m frn e ! der falder m ig noget

ind: Skulde vi ikke have et Spsg med vores Kjere
ster, nu naar de kommer hjem?

V i l h e l m i ri e.
Hvad skulle det vcere for et Spsg?

B i r g i t t e .

I h  fo r Exempcl! v i kunne fortcrlle dem —  lad 

m ig fte —  indbilde dem —  ja , jeg veed i  en Hast ikke 

selv, hvad det ffulde vare, men v i fandt vel paa det.

Vilhelmine.
Nei, jeg vil ikke narre nogen.

B i r g i t t e .

J a  narre dem, det var en anden S a g . D o g !  

naar jeg toenker mig o m , saa duer det ikke heller, 

sivad Dem angaaer. Deres Kjereste er a lt for fo l- 

som, og hvem veed, om han ikke i Hastigheden

kun-



kunde skyde sig en Kugle fo r P a n d en ,  og det fo r 

A lvo r?

' - V i l h e l m i n e .

J a ,  gjorde han det, saa blev det vist ikke fo rS p S g .

B i r g i t t e .

D e t troer jeg. Jus t gjorde det saamand ikke fo r 

A lvo r. H an er ogsaa fs lsom , men der er en un

derlig S la g s  Folsomhed; og det kommer sig deraf, 

at hans Fader va r S ta t is t ved Comedien, og hans 

M oder Vaskerkone. H an  ts r  kanskee nok lege med 

en P is to l,  men han taer sig vel vare, at der ingen 

Kugle er fo r.

V i l h e l m i n e .

I h ! saa var han jo ret skabt t i l  at vare en H e lt.

B i r g i t t e .

Gandske vist. Fo r den fornemste Egenskab, som 

e» H e lt behsver, er a t holde sig bag ved, naar de 

andre slaacs, og lirke saa lange med sine F iender, 

r i l han faaer Fordelen fra  dem, og saa prygle dygtig 

paa deu i, naar de ikke kan flaae ig'jen. Og Jus t 

gier sig a ldrig  i  S lagSm aal, uden han veed v is t, han 

kan vinde.

V i l h e l m i n e .

M eget adelm odigt!

B i r g i t t e .

Og saa dygtig jamre sig, naar det engting han

ker at man faaer H u g , det er ogsaa Heltes M anere.
V i l -



V  i l  h e l m i  n e.

F y ! F y ! det er jo kuns B la kh e lte !

B i r g i t t e .

J a ,  men de ere ogsaa H elte . Og jeg stal fan '  ̂

delig a r lig  pine ham , siden jeg veed v is t, at han in ' 

gen Ulykke g jor paa sig selv. Jeg  veed nu ikke selv 

r e t ,  hvordan jeg stal fange Sagen an. Jeg troet 

jeg v i l  sige, a t jeg har siddet i  Spindehuset-

V i l h e l m i n e .  !

 ̂ D e t v i l  du vist insinuere dig meget m«d»

B i r g i t t e .  !

N e i det duer ikke. Jeg  v i l  da agere fornem, og

sige, a t jeg er bleven Kam m erjom fru« hos en B a ro n  

eller Greve —  N e i,  fy ,  fy !  det var han kanstee fo r ' 

no ie l med, men jeg ikke- —  S a a  v il jeg da saae m in 

Sssters tre B s r n ,  og sige at det er m ine.

V i l h e l m i n e .

Og det uden at vare g if t?  .

B i r g i t t e .

N e i vist ikke. M e n  tanker hun d a , J o m fru e !  ̂

a t det stal vare saa vanskeligt fo r m ig a t faae m ig !
, i

en M a n d ? D e t meeste der staaer mig fo r Hovedet ! 

e r, at han kunde vare avanceret paa Reisen, ogsaa  ̂

have faaet fornemme Nykker. ' !

V i l h e l m i n e .

Hvad var han , da han gik ud?

D i r -



B i r g i t t e .

B u tte le re r; det er dog et Stykke a fe n O ffic ie r; 

EHen hvem vecd, om han ikke nu kan vare Oberstyr- 

Uiand? D og pines maae han , i  hvordan det end 

gaaer, undtagen han er mindre naragtig nu end da 

han gik ud.

V  i l h e l m i n e.

H vo rfo r skal du endelig bryde ham ? D e t er jo 

dog en skikkelig K a r l?

B i r g i t t e .

Det veed G ud han er; saa retskaffen en K a r l,  

Ut han kan trodse mangen een, der er hundrede G an 

ge hsiere paa S tra a e t end h a n ; men han ajsr. dum- 

uie S treger Undertiden, og ib landt andre N arag tig - 

heder, har han ogsaa den, at han a ltid  stal satte 

Ulig paa en eller anden P rsve . D e t har jeg nu ta a lt 

Nogle Gange, men siden jeg seer, at det er en S lagS  

Noman-Folsomhed, som bliver en Vane hoS ham , 

saa v il jeg dog nu see, om jeg ikke engang kan vanne 

ham a f med den Galstab. —  M en  see, der kommer 

S lu p p e n ! H u rtig  ind t i l  Deres Fader, Z o m fru e !

V  i l h e l m i n e.

J a ,  jeg faaer vel. (Hun ganer, men kommer strax 

tilbage.) M e n  —  det er sandt! Dergsirsm  veed jo 

ikke, at v i boer her paa Toldboden? V i  flyttede jo 

her ud lange efter, at han var reist t i l  China.

Herbergs Skuespil, sden Deel. U  D i r *



B i r g i t t e .

O  va r ikke bange fo r at han jo finder D e m ! det 

forske en Chinafarer g js r, naar han fa tte r Foden pa<l 

L a n d , er at sporge efter sin P ig e , ifa ld  han har 

»ogen selv; eller andres P ig e r, ifa ld  han ingen har.

S kynd  D e m , Z o m ftu e ! der har v i dem. .
(Vilhelmine gaaer.)

< ^  . Femte Scene.
E lv g lk te  (allene, seer ud efter Sl-uppeu.)

N e i see m ig bare, hvilke AtlaLses T ro ie r og gule 

A a n k in s  Duxer og S ilke-Tsrkloeder! O  det herlige 

L a n d , det C h i l ia ! - J a ,  hvad maae ikke F ruen tim 

merne der i  Landet gaae proegtig klcrdte, siden M a n d 

folkene kan stadse saadan! 'M e n  ffutte jeg ikke kunde 

faae A ie  paa J u s t? —  J o ! faae den S k a m ! er han 

i  D aaden, og Capitai'nen med. —  Skulde jeg tage 

imod dem? —  N e i,  jeg v i l  ffju le  m ig lid t —  N aa

J x s t ! nu begynder dine Lsier.
(Hun gaaer tilside, og ffjuler sig.)

. '

Sjette Scene.
(Man horer, forsi langt borte, og siden efterhaanden 

narmere, det folgende.)

' ' Chor af Skibsfolk.
Fra Chinas Kyst
T il Astrrsoens Groendser
Den Danfle Soemand gaaer med Lyst;

Med
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Med Mod i mandigt Bryst 
Han seiler, pranger, lenser z 
Og tcenker paa sin rafle Tos,

. Saa tidt han herser Flag og Gjss. ' '
For vakkre Danfle Piger 
Hans kjekke Hjerte flaaer,

- ' Langt bort t i l  fjerne Riger '
..  ̂ For dem han modig gaaer.

OZ flog en Lynild i hans Mast,
. , Og om end Stag og Vanter brast,

En Soemand flig t ei censerz 

° Den Skroeklsom droebte Excellencer,

Den leer han ad, ' "
- Og er saa glad.

(Naar Choret er rktende, stiger Bergftrsm ud af Banden 
-- og lader fig see.)

A l l e  S k i b s f o l k e n e  '
, . (i Banden, der ikke fees.)

! Hurra i vores gode Capitaine!

Dergstrsm,
(som er kommet frem, vender sig, tager Hatten af og svinger.)

Tak skal I  have D o r n ! D e t er det bedste Skuds- 

Waat, jeg kan faae. G id  enhver Capita in maae faae 

det samme a f sine Folk! I  skal ogsaa ret have Tak 

sor al Jeres Fsielighed og Skikkelighed. (Naaber.) 

Ju s t!

- . Zust,
(som kommer frem, men falder naseisrus.)

Capitain!
U  2 Berg»



B e r g s t r s m .

Hvad fattes d ig? K an du ikke staae paa dine 

V e e n ?

. J u s t .' i
J o  jeg kan; men den larde Professor Ulyssus 

von J th a c ia  fortceller i  et a f sine S k r i f te r ,  om de 

E lam ite r og M esopotam ier, at de a lt id ,  naa.r dr 

kom hjem fra  en ostindisk Neise, fa ld t need og kys

sede Jo rd e n , deres falleds Fader; og dette Exein« 

pel har jeg g jo rt m ig r i l  en Regel at fskge.

V  e r g s t r s rm

Abekat! —  N a a ! veer nu saot god at bessrge a lt 

T o ie t op a f B agben , saaledes som jeg har sagte 

(Iust gaaer i Daaden.) N u !  saa H im len vare love t, 

som bragte mig hjem t i l  m it Fsdeland'og m in P ig e ! 

M in e  Foresatte maae jeg iru forst Nlat.de mig hos< 

og siden stal m it forste Arbeide vare at opssge hen

de. G ud lad mig finde hende frisk og g lad, og lad 

m ig vare hende ligesaa kjer, som da jeg forlod hende. 

Jeg hilser dig, o Fsdeland!

Jeg saae din Ugers stjsnne Gryde;

Og langs din lykkelige Strand 
Ny Frihed aanded' mig imsde.
O Fryd! Velsignelse og Fred 
Omgjerder dig, o kjare Rige!
Saa gjerder du omkring det Sted,
Hvor fyrst jeg saae min elstte Pige.
D' Salighed! o himmelst Lyst! ^

O dob-



O dobbelt Fryd at hende flue! /
, 2tt see den rene Elskovs Lue,

Som brcendcr og i hendes Bryst!
Paa Bolgens Nyg jeg froe tor trine;
Jeg elsker Havet og min Stand;
Men du, som gav mig Vithelmin'e,
Voer a tte r  h ils e t, kjere Land !

- B e r g s t r s r m

.Just!

J u s t  (kommer frem.)

C a p ita in l . .

B e r g s t r s m .

Endnu een T in g ,  m in gode M a n d ! fmend jeg 

gaaer: Dersom du udtader dig fo r nogen med der, 

som du veed nyk selv, saa bliver v i ikke gode Venner 5
J u s t .

Jeg  stal v«re saa haard som Taffelbjerget- D e  

skal sprange mig med K ru d , fsrend de faaer Hem- 

Nleligheder ud a f m ig. .

B e r g s t r s m .

G o d t !  og saa er du saa god at udspiouere, h v o r ' 

M in  Kjereste er ar finde. (Gaaer.)

Syvende Scene.
J u s t tallene.)

M e n  ikke svar jeg fo r nogen Hemmelighed, ifa ld  

t»  P ige  ligger paa Knae og grader fo r m ig. Ca-

pita inm  og jeg v i har nu hver sin Maade at gaae
frem



frem paa. Han v il provo sin Kjoereste med at stille 

sig a n , som om han var fa ttig , og jeg derimod, jeg 

v il bilde B irg it te  ind at jeg er saa r iig s o n ie n S s lv -  

pop eller som Guldhuset. S a n d t at sige , dersom 

hun vidste, hvad jeg er fo r en Luus, saa kanskee huN 

blev anderledes t i l  S in d s ,  og det var jeg ikke tjent 

Med. (Nogle Matroser komme op med Pakker af Daaden)

N aa  K a rle ! boerer nu det hen hvor jeg har sagt.Jer,

og I  andre stal vel have noget at leve a f ,  fo r jeg

kan sagte toenke, at I  ere terstige efter det danske A l.  
(Nogle gaae bort med Pakkerne', og de andre gaae ind i 

Drvkkens Boed )

Ottende Scene.
Just. B irg it te  (kommer frem.)

J u s t .

Hvad den Ulykke! seer jeg ikke der B irg it te ?

B i r g i t t e .

T jenerinde! jeg gratulerer Ankomsten, H e rr 

Oberstyrmand i

'  J u s t .

Tusind T a k , stjsn J o m fru « ! hvad jeg ikke e r , 

kan jeg blive paa den n«ste Neise.

D  i r g i t t « .

Kanskee da Herren er anden S ty rm a n d ?

J u s t .  '

Forste S ty rm a n d  paa m it K jerligheds S k ib , der

styrer



styrer Kours efter ff jv n  Jom frues de iligeA inesF yr- 

taarn. Anden S ty rm ands  P lads er dog vel ikke 

besat?

B i r g i t t e .  . - , . .

D e t S ladder forstaaer jeg ikke. M e n  naarm ft 

ne A jn e  er et F y rta a rn , saa har nok alle Seilere 

Lov t i l  at styre Kours efter dem.

J u s t .

O  kunde jeg troe dette, stjon Jom ft-ue! da skulle 

hun snart see m it S k ib  ynkeligen at lide Skibbrud 

paa Fortvivlelsens Sandbanker.

B i r g i t t e .

D e r taae vel stort Lang paa den snauS Mudr 
derpram! Kjender leg ellers Chinafarerne re t ,  saa 

ligger deres Fortvivlelses Sandbanker LDyrehaugeir. 

Ikke  sandt?

3»sr.
R ig t ig , stjon Io m fru e !

B i r g i t t e .

Og saa kjender Herren vel sagte det H u»S , som 

^ligger der?

2 "  st.
T ilfo r la d e lig , stjon Io m frn e !  det er Brokkens 

Doed.
B i r g i t t e .

D e r pleier ogsaa de gode Chinafarere at lade de

res S o rg  og Bekym ringer strande.
J u s t .



WWMS

Z u s t .

J a , og det saamcmd under M usik a f F io ler og 

Dasser. M en det er ellers ikke S te d  for Officerer, 

som jeg og mine Lige.

B i r g i t t e .

S eer m a n ! M e n  im id le rtid  fik jeg ikke a t v ide , 

hvad Herren tjener, for.

J u s t .

F o r Hsibaadsmand i  stjsn Jom frues Tjeneste, 

om D e  saa befa ler: E llers er jeg det Asiatiske Com- 

pagnieS uvoerdige Vurre lerer paa China-

B i r g i t t e .
>

O  saa kan jeg ves lade der O rd  Herre vare borte,  ̂

og sige D u , som t i l fo r n ?

J u s t .

R ig tig ?  og jeg kan lade det O rd ,  skjon Zom - 

srue! vcerc uden fo r ,  siden jeg dsg snart skal g ifte  

m ig med dig.

B i r g i t t e .

S a a !  mener du det? D u  burde dog i  det minde 

ste l«re a t snakke godt D ansk, f-rend du vilde tanke 

paa a t frie  t i l  en Dansk P ige .

J u s t .

H vad Fanden! er det ikke godt bredt Dansk a t 

sige: jeg v i l  g ifte mig med d ig ?

B i r g i t t e .

Ja alt for  bredt, det er just Ulykken- Viid da.
Dos,

. L
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D o sm e r! at ingen skikkelige Folk nu siger: gifte sig 

Med en P ig e ; men gifte en P ige  eller en K a r l.

' ' Z " s t .

H v ilke t forbandet T o i !  N a a !  jeg faaer vel veen« 

ne mig t i l  det S p ro g . D u  v i l  da gifte m ig ? Zkke 

sandt?
B i r g i t t e .

O  jeg beder mangfoldig.

J u s t .

Hvad D jevlen v i l  det sige? E r  det ogsaa en ny-

modens Talemaade?

B i r g i t t e .

»  D e t Fceehoved! han vced ikke engang, a t honctte 

Folk bruger den Talemaade: jeg beder m angfo ld ig ,  

enten isieden fo r at gemcene K je ltringe r siger S lid d c r  

S la d d e r, og det er Lsgn i din H a ls ;  eller ogsaa 

naar de intet kan svare paa, hvad der siges t i l  dem.

J u s t .

Kunde du da in te t svare paa det, jeg sagde t i l  d ig.

B i r g i t t e .

Jeg svarte dig jo. ogsaa. D u  sagde, ret som 

det var a fg jo rt, a t jeg vilde gifte d ig , og jegsvarte 

paa en fiin  M a a d c ; det er Lsgn i  din H a ls , e ller; 

jeg beder mangfoldig.

Z n s t . .

E r  jeg da kanskee ikke fornemme nok?



B i r g i t t e .

Nei du er ikke. Tanker du- at jeg vil heede 

M utter eller M am a, hvor jeg kommer hen? Jeg 

vil i det mindste vare Madame; nu, da der er in- 
gen Guldsmeds eller KlcinsmedS Kone i hele Byen, 

der tager til takke med ringere Titel end Frue; og 

gaaer det til en Kjsbmand eller en simpel Embeds

mand, der ingen Nang har, saa vil hans Kone he

de! Naadige Frue! eller min Naadige!
Z u s t .

Kan du ikke tage mig og bryde dig Fanden om, 
enten Folk kalder dig Madame eller M am a, eller 

minNaadige?

. B i r g i t t e .

N e i, jeg beder mangfoldig.

Z u s t .
D u  kan desuden gjerne lade dig kalde Frue ̂  for 

jeg er DoekS-Office rer.
B i r g i t t e .

O jeg veed, at du er en stoer Mand, men jeg vil 

dog ikke have dig.

J u s t .

V il du da see mig crepere af Kjerligheds'Hun

ger og Tsrst for dine stjsnne Fsdder?
B i r g i t t e .

Crepeer man vak! du har det saamoend ikke saa 

hastig, siden du kan sige de O rd, ffjonne Fsdder,
saa
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saa plumpt ud. Vced du da ikke, at ethvert M en

neske er skjonk, men en mere og en anden mindre?

3 » s t .
Jeg Mide da vel have sagt: Dine allerskjsnne- 

sie Fodder?
- B i r g i t t e .

Allerskjsnneste —  jo det vilde vel forflaae. N ei 

det maae hede: umaneerlig, guddommelig, forfær

delig, forskrækkelig, besttalst, grassclig, gyselig, 

afskyelig deilig eller saadant noget-

J u s t .
Det er underligt'—  H m ! Jeg kan troe, vi leve 

i en T id , da alting skal overdrives. J a  ja da! V il  

du da see mig krepere af Kjerligheds-Obstrnction for 

dine afskyelig dejlige Fodder?

B i r g i t t e .

S  jeg beder mangfoldig! der bliver intet af. Jeg 

gifter ingen Vutteleer.
J u s t .

Og du er Kjelderpige! E r vi da ikke af een Pro

fession? HW«
B i r g i t t e .  ;

Det kan vel vare. Men der er dog vel en For-

skjel paa vores Rang? Mossio! . -
»

I n  sk.

D a  skulle du dog ikke vrag« mig saamegrt, for
42, p,11

»
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om mm Rang just ikke er saa stor, saa ed saamcrnd 

M in  R igdom  desto storre. '

B i r g i t t e .

D i n  R ig d o m ! og hvori bestaaer den?
J u s t .

Deels i Vexler og deels i  Vare.

B i r g i t t e .

Ogsaa Vexler?

J u s t .

J a  det troer jeg. Jeg  har nogle, som ere ud- 

stedede a f F rid rikken  i Livgarden og Qber-D irektoren 

fo r Skatkammeret hos hans Majestcrt Keiseren i  Chi- 

n a . H r .  von Langhundundrianus.

B i r g i t t e .

H ille  en Ulykke! det maae vcere en stor M a n d ! 

M e n  hvem skal betale Pengene for de V exler?

J u s t .

Jeg  husker ikke hans N avn  —  men han er S e - 

eond-LLeutenant ved et R ytte r-R eg im ent i  J y lla n d .

B i r g i t t e .

O ! saa er det R yttervexler. J a  dem har jeg 

h s rt meget tale om. D e  skal vare herlige. P a s  vel 

pa a , at du ikke taber dem.

J u s t .

O !  jeg beder m angfo ld ig ! det har jeg nok ssr- 

get fo r. Jeg har derfor klinet dem paa en Thekasse. 

Kan du loese Chinesiff?

B i r -



B i r g i t t a ,

N e i jeg kan ikke.

I  u s t.

D e t er Skade, ellers skulde jeg have vjist dig dem.

B i r g i t t e .

M e n  hvor tanker du at trceffe Lieutcnanten?

J u s t .

Zeg v i l  gaae paa Bsrsen i  M orgen, og der kan 

jeg vel traffe t i l  at tale med nogen, som kjendepham.

B i r g i t t e .

D e t b liver Lsgn ! fo r nu taler man ikke med 

Folk.

> J u s t .

'  Hvad g js r man.da?

B i r g i t t e .  '

M a n  taler F o lk ; d it F«e!

J u s t .

N u ,  saa v i l  jeg da tale nogen paa Bsrsen, d it 

Fcee! E r det ogsaa ga lt sagt, paa B srsen?

B  i r g i  t t e .

D e t veed jeg just ikke. M e n  det veed jeg , at 

kuns Pobelen siger: paa Comcdie, og skikkelige Folk 

derim od: i  Comedie. Om man gaaer paa Bsrsen 

eller i  B s rse n , det kan jeg ikke sige.

, J u s t .

N a a  m in dejlige —  afskyelig deilige P ig e ! v i l  

du have m ig?  ' '

B i r -



z ig  Chinafarrrue.

K i r g t t t e .

N e i ,  jeg v i l  ikke.

J u s t .

V i  vare jo dog forlovede, fsrcnd jeg reiste ud?

B i r g i t t e -

J a , men nn ikke tangere.

. J u s t .  '

D u  ffa i faae Licutenantcns Vexler i  Morgen« 

gave.

B i r g i r t e .

O  jeg beder mangfoldig. Jeg  har saamand saa 

t id t  kundel faae Vexler a f Lieutenantcr, naar jeg hav

de v ille t. E n  stor Deel udsteder meget gjerne Vexler, 

men in d frie r dem nodig.

J u s t .

N u , v a r dog ikke saa barbarisk, saa tyrannisk, 

saa g ru m , som en Lsve fra  C eylon !

B i r g i t t e .

D u  er en N a r ,  J u s t ,  og jeg g ifte r ingen N a r. 

F a rve l! (HUN »il gaae.) ' ' '

J u s t
fholder hende tilbage.)

H vo rfo r forlade m ig? D ie  et lidet S ie b lik , og 

jeg er v is  paa, at jeg stal Levwge dig. (Raaber.) H ei- 

da! G regorius ! (Afsides.) N u  maae den sidste M in e  

springe, og dersom den ikke springer hendes Haard- ,

hed
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htd i  L u fte n , saa vandrer mine Torklader t i l  K i r 

sten P i i ls  K ilde . - r .  r. '
(En Dreng kommer frem med et Par Silketorklader, 

hvori er knyttet adskillige Ting.)

3 u st.

B l iv  der l
(Han rager Tsrklcrderne fra Drengen. Drengen gaaer 

tilside, og Just faldLr paa Kncre.)
M in  D ro n n in g ! see, jeg t i l  d ig h as te r,., ^

A t  offre d ig m it  Ansigts Sveed.

Jeg  her fo r dine Fsdder kaster

Al'China-Rigets Herlighed.
(Lagger Pakkerne paa Jorden.)

B i r g i t t e .  '
M in  P r in d s ! du m ig fo r herlig  lsnner.

Je g  er ei vcerd d it  Ansigts Sveed. —

G jem  den t i l ,  hvem der bedre ffjo nn e r 

P a a  din og C hinas H e r lig h e d !

.r .'7. J u s t  (pakker ud.)
Tre Stykker Nankin; fs l, hvor blode!

B  i r g  i t t e .

Ja ! var de endda Rosenrode!

. J u s t .
A f  S ilk e ts rk le 'r  et D usin  

D u  finder her i  dette S k r i in .

B i r g i t t e
(med en komisk Forundring.)

Af  Silketsrkle'r et Dusin 
Jeg finder her i  dette Skriin.

J u s t .

Du om din Hals dem Plads tilsteder? -
B i r -



C hlnafarerrie .

- B i r g i t t e  (spodss.)

M it bare Bryst mig bedre klader.

J u s t.  ' '
See her en herlig Ponsebolle.' .

B i r g i t t e .
M it  Hjerte kan ei langer holde.

J u s t .

Og fem.Pund Congo-Lhee.

B i r g i t t e .

O' vee! o vee! o vee!

J u s t .
H v o r den v i l  smage sod!

.. B i r g i t t e .

Den Lhee gjor vist min Dsd.

. B e g g e .
J u s t.

Hvor den vil smage sod!

» s

4 -

.. . -

» .

L

 ̂i
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B i r g i t t e .
Den Lhee gjor vist min Dsd.

J u s t .
Jeg ydmygst dig alt dette byder.
Du tager det vel naadigst an?

B i r g i t t e .

Sn andens Billie jeg adlyder,
Jeg fsrst adsporge maae------- min Mand. -

J u s t
(reiser sig med Heftighed.)

Din Mand? — Lroelsse! — (gravende.) du mig
draber.

B i r g i t t e  (spotrende.)

Nei see hvor Helten staaer og flaber!
J u s t .



/

Aust.
Dg bu dit Lsste brsd!
V i l  du da see min Dsd?

B i r g i t t e .

Jeg intet Lsste brsd;
Du taer vist ei din Dsd.

Begge
Just.

Og du dit Lsste brsd!
V il du da see min Dsd?

B i r g i t t e .
Jeg intet Lsste brsd z 
Du taer vist ei din Dsd-

Just.
R e c i t a t i v .

Ha! min Gudinde!
Var det da for denne grumme Dag at fkue. 
At jeg har trodset Havets Raserie?
Hsrt Stormen hvine mellem krumme Master? 
Seet Lynild flaae i vores Bramstang need? 
Fslt Bslgen skylle over. mig og Skibets Doek? 
O alt for blide Hav!

B i r g i t t e  (afsides.)
Han taler Gudernes Tungemaal, Orphei Sprog. 

Jeg maae svare ham; jeg er jo hans Gudinde?
Recitat iv .

Hu! var det for mig Livet at forbittre.
At Himlen sparte dig til denne sorte Dag?
Hvi bloeste Stormen dig ei tusind' Mile bort?
Hvi sloeg ei Lynild need i din Person?
Hvi skytte Bslgerne dig ikke overbord?

. O alt for blide Hav!
Herbergs Skuespil, rden Deel. L  J u s t .



Lust.
Mindst vendted' jeg en saadan Tone^: 
O ! gid jeg sad paa Cap de Bone,- 
Paa Java eller Madagascarl 
O hvilke flemme falske Lasker 
De Fruentimmer er! ,

B irg i t te .
Reis kun, min Ven! t i l  Cap de Bone s 
M ig kan du ikke faae t i l  Kone z .
Du alt for ringe er.

Just.
Betoenk en Butteleer! . .  . .

B i r g i t t e .
Betoenk en Kjelderpige. . . .

' J u s t .

E r, maae du troe, en Officeer.
B i r g i t t e .

Det noget har at sige.

Just. ^
Hvad hun indbilder fig ! '
Hun tsr foragte m ig!

B i r g i t t e .
Og han indbilder sig, . ,  .
At han er Mand for mig! '

Just.
See mig t i l  den frakke Qvinde l

B i r g i t t e .
O hvor Mennesker er blindet

J u s t .
Og hun indbilder sig,
At gjsre Nar af mig!
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B i r g i t t e .
Og han ter tcenke sig,
For god t i l  Nar for m ig!

Iu s t t .
Falfle! viid: jeg mig skal havne.

' ' . ' B i r g i t L e ^
Dumme Dreng! v il du dig'havne?

-5.7^^ J u s t .   ̂ '
Man dig skal blandt Udyr,'navne.

- B i r g i t t e . . , . .  ... -
>.  ̂ ' . . . .  > -  ̂ .» ..« / ., ?

May hig ffal blandt,Mrre>,navne. ^

G ^

<4

Du dig havne?
J u s t . i

Ja! "2 -1 Ja!
Jeg mig havnev. " t->n -

B i r g i . t t t .

j'-'j'.
.H a !.H a ! Ha! ,, 

Begge.

J u s t .  .
"  " J e g  mig havner','sal

sa l ja!.-

B i r g i t t e .
-Au-dig havne? ha! hal ha!

^   ̂ > l- , ' ' -

3 »st.
i. Ja te? hun kunS Madam! jeg kan ogsaa lee! 

vg jeg stal lee — J a . jeg svar hende til, at jeg skal 
lee, naar jeg seer engang, at hun bider sigHFingrcne, 
fordi hun. ikke kunde bie efter den arlige Hust.

. > ' * « » r ?

B i r g i t t e .

D en  arlige J u s t !  I h  s « ! er han a r lig ?  D e t 

var han ikke, forend han reiste kil China l D e t er ikke

T  2  smukt



smukt at lyve for m ig ; og sagde han ikke ssr, at han 

ikke var avanceret paa denne Reise?

Z u s r . ,

S p o t saa meget som hun behager!, hun tanker 

maaskee, at jeg skal tage Livet a f mig a f Desperation ?

B i r g i t t e .  -

D e t vilde ret vare moersomt at see paa.

Z u s t .

Og hun har vel fo rtje n t, at jeg skulde gjsre no« 

get , for at moere hende? N e i,  for a t argre hende, 
v i l  jeg leve.

B i r g i t t e .  .

H im len bevare mig for G unlsot! ,

3 » s r .

Z a  det var vel en Ulykke for det KistelaagS-Ansigt?

B i r g i t t e .

N e i,  m it Ansigt kunde det just ikke skade saa 

stork, men det var varst for ham selv, lille Z u s t!j

3 « s t.

Hvad Fanden kommer hendes Ansigt mig ved 1

B i r g i t t e .

Zo  v ist; fo r naar jeg fik G uulsot, faa creperet« 

han rig tig  a f G lade, og saa fik jeg jo dog min K rig  

frem.

-  Z u s t .
N e i,  saa faae den en Ulykke, der gjord«! Zeg

har
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har last et S te d ,  a t den er ikke P h ilosoph , som 

Lykke eller Ulykke i  Verden virker voldsomt paa.

B i r g i t t e .

E r  han P h ilosoph?

J u s t .

J a  det stal hun faae a t see,  og «rgr« sig excel

lent over.

B i r g i t t e .

J u s t !  J u s t !  det er ikke ret a t gaae saa lumsk 

frem. E r  ikke der et n y t Avancement ? Hvem P ak

keren skulde have troet om ham , a t han ffulde have 

blevet baade a r lig  og Philosoph paa ren China-Reise?

J u s t .

J a ,  og hvem Fanden ffu lde have seet paa hen

de, a t hun ffulde .  - .  h o r ! . . .  a f Respect fo r 

Kongens Toldboed v i l  jeg ikke sige det saa p lum pt ud, 

som jeg havde i  S in d e .

B i r g i t t e .  .

O  jeg beder m angfo ld ig . D e t kan m a n , saa 

M in  T ro e ! kald« «t beffebent ungt Menneske.

J u s t
(pakker sine Sager fammen.)

H s r  M a d a m ! tag M arke  paa disse S ager, saa 

ffa l hun see inden kort T id ,  a t der nok er den P ige  

i  K jobenhav,,,  der v i l  holde m ig ffadeslss, fo rd i 

< mister hende..

B i r -
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B i r g i t t e -

, D e t troer je g ! bare de S age r kan holde hende 

ssadesloS, fo rd i hun faaer en Philosoph.

J u s t .

Gaae Fanden i  V o ld !  M a d am . Fo lgm edm ig , 

G re g o riu s !
(Drengen kommer og rager Pakkerne; Just vil gaae.) 

B i r g i t t e  (raaber.).

H e i!  J u s t !

. J u s t .  ,
Hvad v i l  M adam en?

B i r g i t t e .

H an  kunde nok vanne sig t i l  a t sige: hvad be

fa le r?' - , . . .  .--r
— - - , . /
J u s t .

Faae den en Ulykke, der g js r ! og ligrsaa den der 

begjererdet!

B i r g i t t e .

S a a  lad vare d a ; men siig m ig : hvor er Ca- 

p ita inen?

J u s t .  - . .

I  sine K lave r, M adam !

B i r g i t t e .

E r  det vist?
« / J u s t . ' --

. J a .  ifa ld  ikke Joden Ascher siger, a t -e t er I 

hans K lader. !
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B i r g i t t e .

Veed han, hvor hans Kjereste er a t find«?

3 » s t.

V i l  Capitainen som jeg , saa stal han bede sin 

Kjereste gaae samme V e i ,  som jeg beder M adam en 

Saae.
B i r g i t t e .

Og hvorhen er det?

' J u s t .

T i l  Helvede,  M a d a m !

B i r g i t t e .

H v o r stal jeg trerffe dig i  E fte rm iddag?
J u s t .

I  Helvede, M a d a m !

B i r g i t t e .

Ja jeg troede nok, at du v ille  msbe m ig. N a a  

to p ! der ligger Helvede; (hun piger paa sin Herre« Huns.) 

Lad nu ingen D jeve l fore dig ud a f Landeveien?

J u s t .

N e t ,  naar jeg v i l  t i l  Helvede, saa er du saa god 

D jeve l- som nogen kan faae t i l  Beiviser.
(Han lober, og Drengen efter ham.)

lt er
) .i

S 5

Ri ende  Scene.
Birg itte

N a a r jeg ikke kjendte K raba ten , saa havde jeg 

gaaet fo r v id t. M e n  jeg vred meget ve l, ae om 

! Kncg-



Knegten end forlovede sig med t i  P ig e r, og han bare 

fik hsre, at jeg vilde have ham, saa siog han op med 

dem alle t i.  S a a  meget holder han dog a f m ig - 

uagtet alle sine Narrestreger.
Den elskende Pige,
Hvis Elskeres Grille 
Er, hende at drille.
Skal hun sig fortåre
Med Kummer? og lcere '
A t lade ham vcere 
Udrillet i Roe?
Mon lige mod lige 
Hun er maae gjengjelde?

Men frygte hans Balde?

Jo  jo !
Jeg hende v il raade 
S in  Elsker at plage.
Med Maade ham plage^
Sig aldrig beklage;
Men over al Maade 
A t vare ham troe.

(Gaser.)

M e lle m -A c t .
(Skuepladsen forestiller en Stue i Brokkens Boed. DandS 

med Pantomime af Chinafarer, der foråre deres 
Kjerester Silketsrklader og andre chinesiske Vahre. 
Jsder, som kj-be og tuske adskillige Snurrepiberier. 
Nogle som spiller K ort, andre som drikker o. s. v.)

A n -



,re

>ed

3 ?
A n d e n  A k t .

(Skuepladsen forestiller en Have, hvori paa den eene Side 
staaer et Lysthuus, og paa den anden Side en Altan.)

-i
i

F s r s t e  Scene.
! V ilh e lm in e . M e r ia n . M oses.

M e  r i a n .

tager F e il,  m in  P ig e ! Aarsagen hvorfo r jeg 

forbod dig a t staae i  V in d u e t, og kalde paa ham, 

da han kom 1 Land, v a r ,  fo rd i jeg vilde see,' om 

han ikke har sveder den gamle Kjerlighed ud under 

L in ien . Elsker han dig endnu, saa sogrr han dig 

snart op. M e n  horer n u ! bring os en Flaske H l  

og «t P a r  P ib e r ,  m it B a r n !  saa gaaer Moses og 

jeg op paa A ltanen og fa tte r os.

V i l h e l m i n e .

P a a  A je b likk rt tH»n gaaer Ind i kysthusel )

Anden  Scene.
>ds M e r ia n . M oses.

^  M o s e s ,

er. /  H e r ,  m in  V e n ! so sandt som jeg er en Menne«

f t « ! er det m ig kjert, at jeg bestandig har varet imod 

. den Kam m errath. H u n  er boch langt bedre saren mer 

N - Derch«
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Berchstrem. Und jeg troer a t hun doch tilsidst hav' 

de taget Kammerrathen fo r at feye sin Fader!

M e r i a n .

N e i ,  det havde hun vel ikke g jo r t ,  og det kun- 

d , jeg heller ikke tvinge hende t i l .  Jeg  holder me» 

get a f D ergs trsm , ret som om han var m in S o n , 

men jeg stal a ld rig  nagt« fo r ham , a t jeg har v ille t 

overtale m in D a tte r t i l  a t flaar op med ham ; fo r 

jeg er fa ttig , og han er fa t t ig ; og hvem kan fortanke 

en Fader i ,  a t han fyger at satt« sine D o rn  i S ik -  

kerhed fo r M a n g e l, saameget, som han kan?

Moses.
Gansche richtig. Berchstrem var fa ttig , da han 

reiste u t ,  aber hvem vect ,  hvor r iig  han kommer 

hjem? und derom har jeg ogsaa bedet D em  bestan- 

d ig , om a l bie t i l  Berchstrem kom fra  China.

M e r i a n -

2 « det har jeg nu ogsaa g jo rt. M e n  det B o d - 

meriebrev kom Joden Ascher har paa Bergstrom , det 

er jeg bange fo r. K an han betale det naar han kra

ve« , saa er bel godt. M e n  Ascher er overalt ikke 

a f mine Folk.
M o s e S .

J a  j a ! jeg kjender ikke den Ascher so neie, han 

kan vare en redlich M a n d , det er mueligr. Aber 

freilich veel jeg, at han er haard, und kan schlengk 

m ig en M a n d  i  S ch lu tte rie t fo r t i  R igsdaler.



Tredie Scene.
D e  F o rr ig e  V ilh e lm in e  (bringer »l, Glas,

Piber og Tobak.)

V i l h e l m i n e .

Hvem v il han satte i  S lu tte r ie t?  ^

M o s e s .  ' ^

O  Z u n g fe r! v i ta lte  om en M a n d ,  som ikke 

angaaer nogen a f os.

V i l h e l m i n e .

Z a  saa! See her a lt hvad de forlangte.

M e r i a n .

D u  glemte et par G lo b e r, m in  P ige  l

V i l h e l m i n e .

S t r a r ,  m in  Fader l '
(Hun vil gaae bag om Lysthuset.)

M o s e s
(helder hende tilbage.)

B ie  l id t Z ung fe r l D e t giereS ikke nedig. Zeg 

har B ra n d rg la s , und so tander v i P iberne dermet.
, i , ...

. M e r i a n .  „

B l iv  nu da h e r, m it B a r n !  medens Moses og 

jeg v i roger'vores P ib e  paa A ltanen. Znden du 

veed et O rd  de ra f, saa er din Kjereste her. - S y » g  

os noget fo r !  S y n g  den V ise , som Bergstrom 

har la r t  dig. . . .

" ' M o »



M o s e s .

O  i«  Z u n g f t r ! jeg herer D em  a lt fo r gjerne 

singe.

(De lage Hllet, Glasset, Piberne og Tobakken fra hende, 
og gaae op paa Altanen.)

V i l h e l m i n e .
Langt under Havet Solen stod.
Da Gunild sad ved Graners Rod,
Saae Maanens Solv paa Bjergets Toppe,
Og lytted' t i l  hver Lyd deroppe 
Fra Bjergets Fod.

Hun hsrer ei den kjelne Rost,
Som vcekker Fryd i hendes Bryst;
Hun hsrer ei om Harald kalder,
Thi need i Dalen Elven falder 
Med Torden-Rsst.

"Rind sagte, E lv !"  udlod hun flgz 
"F lyd , mod min Elflov fsielig!
"Forvild ei med dit Larm m it KreZ 
"Og ncrgt mig ei den Rost at hsre,
"Som kalder mi g ! "

"For Nattens Msrke var forbi,
"Han gik t i l  Jagt paa vildsom S ti.
"Farvel, min Brud! han t i l  mig siger,
" I  Dalen hist, naar Maanen stiger,
"Der samles v i."

"O  kom! min elflte Harald! koml 
"Jeg gyser blot ved Tanken om . ,



"A t Bjsrnen kan den Stoerke fcelde,
"O  kom! o hsr! hvor alle Fjelde 
"Gjentager kom!"

Fjerde*Scene.
D e  F o rr ig e . B e rgs trom  (kommer ittd Uden ar sees.)

V i l h e l r n i n e .
Nu hertes Horn og Hunde-Glam,
Op Gunild soer: 7O det er ham!
"B rin g , Echo! ham min Fryd imsdel"
Og alle Fjelde rundt gjenlsde:

B e r g s t r s m
(tager hende Order a f  M u n d en .)

. O !  det er hamr
V i l h e l r n i n e

(falder ham om Halsen.)

M in  Bergstrsm!
B e rg s trsm .

V ilhe lm ine !
tMoseS oz Merian komme net af Altanen,)

' M e r i a n -

Velkommen Bergstrsm !

Moses.
H ra tu lie re r Ankomsten.

Bergstrsm (ril Merian.,

T a k , m in gode Fader i (ri, Mos-a.) Tak min ret

skafne V en !

Merian.
Naa vi har «rli- langtrs efter at see Dem; og,

troe
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troe m ig , V ilhe lm ine  har ta lt  hver M in u t ,  siden

v i fik a t v ide , a t L e  var i Ncrrheden. !
* »

B  e r  g s t r s m.

N u ,  G ud velfigne Dem  fo r det/ allesammen! 

har du ogsaa r ig tig  lomgtes efter m ig?  V ilhe lm ine  !'

V i l h e l m i n e .

> ..0 g det kan du sporge o m ?

' M o s e S .  '
re, . - »

Jeg  caverer fo r hende, und jeg veet, a t D e  tager

M in  Caurion for gild ig-^ - 
. /  V i l h e l m i n e .

M e n , dn S lem m e! h vo rfo r ssulde du gaae an» 

dre S teder hen fs rs t, fsrend du kom t i l  m ig? E r  

jeg dog ikke vel d it fsrste Besog va rd ig ?

B e r g s t r s m .

D e t veed G ud , du e r, men . . . ,  . . . .

M e r i a n .

M e n ,  P ig e l han kunde jo ikke vibe ombord paa 

S k ib e t , a t v i boede her.

Dergstrom.
D e t er eet. Og derncrst saa maatte jeg m«lde 

mig fo r D irectenrerne ved Compagniet, det var m in  

fsrste P lig t -

M o s e S .

H an har R e t ,  J u n g fe r ! so sandt som j eger  

en Menneske!

M e «



M e r i a n .

J a ,  saa sandt som D e  er en a r lig  M and  i kun

de D e  gjerne have sagt, uden a t D e  derfore skulde 

have svakket Deres Troevardighed. ' ' 'H

M o s e s .

N u l  det maar hellere andre Folk sige om mich. 

Aber der er en uomstedelig S a n d he d , a t den-Men« 

Nesche, der i  alle T ilfa lle n  satter sich selbst fersi ,  er 

ingen retskaffen M a n d ,r  und derfore gik Capita inen 

fe rfl derhen hvor wichlige P flic h tr r  kaldte ham.

B i l h e l m i n e l  v  ̂ .........

Jeg tilstaaer min F -il, og . . ,

, . ........ D e r g s t r  onk. - ' l ^ . ' '

D «  er dog vel ikke vred paa m ig , fo rd i . .

^ V i l h e l m i n e .  .

F o rd i du gjorde din P l ig t :  H?ei B e rg s irsm ! du 

kjrnder mig -hedre, end at du kunde! troe det>.'-^

i M e r i a n . . ' !

5 i M e n . Dergstrem ! Lad os nu engang hs re /h vo r- 

ledes Reisen er faldet ud,  ̂ "n '
. D r r g s t r o m .

'  M eget lykkelig for Com pagniet,- og det er vel —

Moses.
U nd .sv r D en, s e ly ^ - '

i V e r g s t r s m L

For m ig selv! —  M eget uhald ig .

B i l -
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B i l h e l m i n e .

U h a lb ig ? —  H vad horer jeg 7
M e r i a n .

H vorledes? D ergstrom ! fo r ta l m ig det.

D r r g s k r o m .

Fortæ llingen er meget kort. Jeg  er fattigere nu 

end da jeg reiste bort. D e r  har D e  alle mine Han« 

delser i  faa O rd . —  M e n  l  skulle jeg vel derfore vare 

m indre elsket og agtet i  dette HuuS?

B i l h e l m i n e .  -

In g e n lu n d e , men . . .  '

-M erian . ^
Bergstrom  i det smerter m ig. Je g  svar dig t i l ,  

a t jeg elsker d ig , som om du var m in  S o n ,  men 

B ilhe lm ine  kan ikke blive d in Kone.

B i l h e l m i n e .

M i n  Fader! G u d ! hvad har. De sagt! 

D e r g s t r o m

DereS D a tte r  kan ikke blive m in Kone 7 E r  jra  

hende da u v a rd ig , fo rd i jeg er fa tt ig  i

M o s e s  ( t i l  Dergstrem .)
S t ie r  D e m , lille  Derchstrem! b l i f  ikke opbragt! 

D e t kan jo  endnu bliv« godt. ( t i l  M e r ia n .)  M in  

V e n l Penge und R ig d o m e r godt a t have, aber er 

Deres Tochter denn u likke lig ,  fo rd i hendes Kjerrste 

ikke er r iig  7
M e«



Merian-
O h M o se s ! D e  veed ikke hvad jeg maae lid e ,

som Fader! men jeg kan ikke samtykke deri.
»1 »

Net, t i l  en Mand soruden Penge 
J^g ei min Datter give kan; - --
Jeg veed, hvor tungt det er at troenge z ^ - 
Kroer m ig, som en erfaren Mand!

Vel foles Mangel ei
I  Elskovs fsrste Heede; ^' - ' . 4, .

, Men naar vi smaalig lede,
Og sinde ei det kjere B rod;
Naar vor Tildedte lider Nsd,

Endfljsndt vi slide, trcrlle, svede-
D a  fly v e r K je rlig h e d  sin V e i ^

N ei, nei!

Nei t i l  en Mand foruden Penge '
Jeg ei min Datter give kan;
Jeg veed, hvor tungt det er at trcenge^
Lroer mig, som en erfaren Mands 

Var Verden, som i gamle Dage,
Det var en anden Sag.
Nu maae man lyde Modens Smag.
Nu skal der saare meget t i l ,

Naar man fo rn s ie t leve v i l .

Og hsre paa min Datters Klage.. '
See Mangel hende daglig plage,
Det v il,  det kan jeg eiz 

Nei, nei!

Herbergs Skuespil. 2den Deel. N Nei
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Ner t i l  en Mand foruden: Penge 
. - Jeg ei min 'Datter give kan z - . ^ 7

Jeg veed, hvor.tungt det er at trouige; ... . .
Troer mig, som en erfaren Mand!

D e r har I  m in Troesbckjendelsei.dcnne S a g ,, B o r n !  

og jeg gad nok vid.e, hvad J>kan indvende imod den.

. V  i l h,e l m  in  e.

V i  kan in te t indvende uden D onner og O ver

talelser.

" Moses. ' '
S o m  ikke h jc lpe r; —  so sandt som jeg er en M e n - 

neschr. Jeg kjender D eres Fader, J u n g fe r ! han 

er fast in  sine P es iu tu inge r, nud jeg kan in  denne 

S a g  ikke laste ham. (Afsides.) De.schal og.maa hjel- 

peS. <H,ik.) F a rv e l! (Han vil gane.)

Dergstrsm.
V i l  De^ogsaa forlade m ig?  D e ,  hvis O verta 

lelser maaffee ville  virke ailermeest?

M o s e s .

J a ,  j a ! det er sandt. Aber hvad schal jeg gjere? 

Jeg  har ingen G ru n d e , som jeg schullc'.kunde satte 

im or hans. G is  Dem  tilfreds  m in V e n ! V a r  ro r

lig  Ju n g fe r. Deres Fater tv inger D em  dog ikke 

t i l  at tage nogen anden, und B la d e t kunne maajkee 

schnart vende sig.

M e r i a n .

- N e i , tvinge Hende stal jeg ikke. O g  naar B erg -

strom



lirom  kuns var udm  G ja ld ,  saa ffu lle  jeg vist a ldrig  

satte m ig imod G isterm aalet. M e n  naar man fla 

ber ham i  Skulkerie t lige fra  Brudesengen, saa er 

det fo r s ild ig ! og jeg kan in te t hjelpe. H o r D erg- 

strom! trver D e om m ig , a t jeg foragter D e m , el

ler holder mindre a f D e m , fo rd i D e er fa t t ig , saa 

Sjsr D e m ig sandelig Uret. Jeg  kjendcr ingen M a n d , 

som jeg hellere vilde unde m in D a t t e r ; men jeg tro e r, 

at D e er selv saa redelig , at D e  ikke v i l  forlange 

hende, naar D e forud troede, a t h^n maatte blive 

Ulykkelig med D em .

B e r g s t r o m .
D e  skal erfare, a t D r  ikke har spildt Deres gode 

Tanker om m ig ; og at jeg er saa redelig, som D e  

troer m ig a t vare-

V  i l  h e l  in i n e.

D u  forskyder m ig altsaa? B ergstrom !

B e r g s t r o m .

Ikke  forskyder D e m , J o m fru e ! D e  er en J a 

ve r!, der ikke kan forskydes ; kuns, dersom Deres 

Fader ikke er at bevage, frasiger jeg m ig a! R e t t i l  

Deres Haand og H jerte , saalange in d til jeg kan vise 

mig i  den S ta n d ,  a t D e ikke stal have Aarsag a t 

frygte fo r M ange l med m ig.

M o  seS.

D e t er den samme Derchstrem, som jeg altidenS 

har kjendt.

Y r Bil-



V i l h e l  m i n e .  "

Veste Fader! T roer D e , a t en M a n d , der tcem 

ker saaledes, og har hans ovrige'Kundskaber og 

gode Egenskaber, behsver at frygte fo r.M a n g c l?  O 

lad m ig dog bevcege D e m !

Fol Fader, fol din Datters Smerte)

Jeg veed, hvor hsit du elsker mig.

M e r i a n .
' '  Men taaler vel en Faders Hjerte
' AL see sit Barn ulykkelig? ' '

,  ̂ , 
Moses.

Han hende likkekig v il giere,
-

Lroe mich, min' Ven! ich schwcer derpaal
- -i

B e r g s t r s m .
«

Med mig at misfornoiet vcere.
Dertil De Aarsag ei skal faae.

Moses (afsides.) ' -
Man maae andre M itle r sege.

. . . . »

B e r g s t r o m .
Kan vor Bon Dem ei bevcege?

V i l h e l m i n e .  
Kan vor Graad dig ei bevcege? 
Lad den overtale d ig !

M e r i a n .  
Nei leg er urokkelig.

B  erg-



Syngestykke i  to Atter. Z ^ r

V e r g s t r s m .  Moses.  ,V i l 7) elm ine. 

Bon Dem ^
Graad dig i  "  bcvccge? , ̂ Kan vor i

' '?V  i l h e l m i n e.
Lad os overtale dig!

. M e r i a n .  '
Rei! jeg er urokkelig.,

B e r g s r s m .  Moses.  M e r i a r ^  

Ner ^  ^  ^  er urokkelig.

. ^Moses.  . . .  ̂  
Stachels Berchstrem!

M e r i a n .
7trme Pige!

B e r g s t r o m  (afsideS.) 
Nei jeg troer jeg A lt vil sige. 
Arme Mine!

V i l h  e l m i n e  (afsides.) 
Stakkels Mand!

M e r i a n
(efter ar have grundet noget.) «. ̂ , i >

Det gaaer i Evighed ci an. .

M o s e s .

Berchstrem er en ehrlich Mand.

M e r i a n .
- Bergstrom er en fattig Mand.



Chinafarerne.< -

B e g g e .

Moses .

Berchstrem er en ehrliZ) 
Mand.

M e r i a n .

Bergstrom er en fattig
Mand.

»
M e r i a n .

Arme Bergstrsm! "

. Mo s e s .
Stachels Pige!

r .

*  B e r g s t r s m  (afsides.)
Mon jeg dog ei A lt bsr sige? !

Mo s e s .
See doch t i l  den stachels Pige!

V i l h e l m i n e.
Lad min Graad beveege dig!

M e r i a n .
Nei, jeg er urokkelig.

A l l e .  

er urokkelig.

M o s e s .

Fa rve l! mine V enner! jeg maae bort. Aber 

jeg kommer schnart ig jen , nnd D e ,  J u n g fe r ! und 

D e ,  Derchstrem! D e maae give dem t i l  Taalmodig- 

hed. D e  e r ,  troer ich, bestemt for hinanden, und 

der kommer vel en U tw eg, hvor den endogsaa schal 

komme fra . (Gaaer.)
Fem -
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Kemte Scene.
M e ria n . B e rgs trom . W ilhe lm ine .

M e r i a n .

Kjere Bergstrom! hvorledes kan det vcrre gaaet 
tit, at De selv ikke har fortjent noget, da De dog siger/

' at De har gjort en god Neise for Compagniet?

Vilhetmine.
E r der tilstodt dig nogen samdeles Fortryde lig - 

heder?

B e r g s t r o m .

Nei sandelig er der ikke, og —  dog? denne A f
ten stal opklare alle T ing; jeg kan endnu ikke sige 

Dem heele Saiiimenhomgeu, men inden een Time 

stal det tydelig vise sig, enten der er noget Haab til

bage for mig eller ikke.

M  er ia  n.

S a a  kom da, m in Da t t e r !  og g'gae ind med 

m ig. D e  bliver m in V e n , Bergstrom? i hvordan 

det endogsaa gaaer. M ft  Hnus stal altid staae Dem». i
aabent, og jeg skal dele med Dem det lille jeg har; 
thi jeg er overbevijst om DereS Retskaffenhed af en 

lang Erfaring. Farvel!

V i l  h e l m i n e .

Farvel saalange, B e rgs trom ! hust paa at du sag-
. .

de: om een T im e ! forkort den, saameget som det er

r

mue-



m u e lig t, og betcrnk, at een T im e i m in Uvished er

lang som et Aarhundrede. KunS een T im e !

"  B e r g s t r s m .

S o m  sagt, kuns een T im e .
(Merian og Vilhelmine gaaer.)

S j e t t e  Scene.
Bergstrsm (aliene.)

J a  ikke eet M in u t  lcengere; og jeg veed ikke selv, 

hvor jeg kunde fore det over m it H jerte , at lade hen- 

'de gaae bort i  denne U vished! D o g !  mange A ars 

Lyksalighed skal, som jeg haaber, betale dig denne 

ene T im es S o rg . Havde jeg nu kuns bare tru ffe t 

D irecteurerne, saa kunde jeg faaet den Fandens J o -  

de a f Halsen med D odm erie-B revet. Og saa er a l

t in g  got ;  ja  hvad skulde der vel kunde voere i Vejen, 

naar man eier en saadan P ig e ?

Hun elsker mig l 
Den skjonneste.
Den dydigste.

Blandt Hovedstadens Piger,
Hun elsker mig!
Jeg glad al Verdens Riger 
For hendes Hjerte gier;
Hvad har jeg vel at onfle meer?
Hun elsker mig!
O ! jeg er lykkelig!

Gnavt



-----------------------------—  , ,

Snart skal den Skjsnne sinde.
Jeg  hende vcrrdig er.

Snart skal den Skye forsvinde.
Som skjuler Selen her.
Snart skal min clskte Pige 
I  hendes Elskers Arm,
O g  trykket mod hans glade V a r m ,

«

F o r tr y l le t  henrykt sige: 

i M in  B e rgs irsm  elsker m ig ;

O !  jeg er ly kke lig !

S y v e n d e  Scene.
B e rg s trs m . J u s t  (og Drengen med Pakkerne.)

J u s t .

C a p ta in ! nu er D itectenren hjemme; han bad 

m ig sige, at han ventede Capkainen.

D e r g s t r o m .

B ra v o ! saa maae jeg gaae. M e n  hvad er det, 

den D reng leder efter dig med den hele D a g ?

J u s t .

O  det er m in timelige V e lfa rd , og jeg vecd ikke 

selv, hvem jeg stal give den t i l .  H a r ellers Captai- 

nen noget a t befale?

B e r g s t r s m .

I n t e t  uden, hvad du veed: reen M u n d , eller du 

sommer a ldrig  t i l  a t fare med m ig mere.
s ' ' (Ganer.)



O t t e n d e  S c e n e .
' ' J u s t (allene.)

D e t var en slem T rudse l, den; dog! jeg kan 

paa m in 2E rc ! sagte tie med ham', naar han kan 

selv tie. M m  forer ikke Fanden mig der igjen m in 

P lage paa Halsen?

Niende Scene.
Z u s t. B i r g i t t e .  - 

B  i r  q i t  t  r.

Sagde jeg det ikke nok, at du vilde mode m ig, 

i  hvor det saa ogsaa blev?

J u s t -

Jeg  synes, det er M adam en, der moder m ig. 

Jeg  fik vel ellers Lov at gaae herind, naar jeg ffulde 

tale med m in C apta in !

B i r g i t t e .

H o r mig nu t i l  den Dosmerpande! H a r hanikke 

allerede glemt, hvad jeg larte paa ham fo r?  H a r jeg 

ikke sagt d ig , at man ikke taler med Folk?

J u s t .

, Jeg  gier hende Fanden med hendes Lårdomme. 

Jeg  synes jeg har loert nok, naar jeg vred at kald^j 

hende M adam e, eller v i l hun kanffee hellere hed' 

m in Naadige?

D ir-
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B i r g i t t e .

O  jeg beder mangfoldig. Hvad det Asiatiske 

kompagnies uvcrrdige Dutte leer behager. Jeg be

klager ellers, at jeg ikke v il faae saa megen Lejlighed 

t i l  a t lare paa H e rr Philosophen, som han bohsve- 

de, og som jeg onskede.

J u s t .

Madamen skulde ikke have vceret saa forbandet 

giftesyg, men biet lidet efter m ig , saa kunde hun 

have nydt den Lykke, at polere m ig.

B i r g i t t e .

D a  vilde jeg ret have faaet en hoben a t hsvle af 

fo rs t, forend jeg kunde begynde paa ar polere.

J u s t .

S id e n  Madamen er saa rask t i l  at hovle, saa 

Sver hun sig vel brav paa hendes M a n d  hjemme?

B i r g i t t e .

H vo r kan du vide der? D n  har jo  a ldrig  seet 

m in M a n d ?

J u s t .

D e t er ganske sandt. M e n  jeg har seet M a d a 

mmen; og om jeg ellers har seet ret paa hende, saa 

troer jeg nok, a t hun maae bruge Hovlen t i l  hendes 

M a n ds  Pande.

B i r g i t t e .

j N e i ,  jeg beder m angfo ld ig , den gjemmer jeg 

t i l  din Pande, 

i- J u s t .



Z u s t .

N a a r v i l  M adam en da komme t i l 'a t  brugt den?

- - B i r g i t t e .

N a a r du bliver m in M a n d . ->

Z u s t .  . ^

V i l  Madamen da have to M a n d  paa eengang?

B i r g i t t e .

N c i saamand v i l  jeg ikke. D en M a n d , jeg har, 

skal jeg nok blive a f med.

Z u s t .

Gud forlade dig! er du af den Slags Folk? 
Hm Forladelse! jeg glemte at sige, M a d am e !

B i r g i t t e .

D e t stader ikke, du stal jo dog have m ig.

Z u s t .

H im len  bevare m ig ! D u  vilde da vcl ogsaa s tillt  

dig a f med m ig ? ,

B i r g i t t e .

D e t kommer an paa, som du forer dig op t i l .

2 » s t.

H o r !  siig mig engang: bruger du Penneknivs 

eller R o tlckrud?

B i r g i t t e .

D e t stal du faae a t v id e , naar v i b liver g if t .

Z u s t .  ' '

-  Jeg  S ift med d ig ?

D i r ?



B i r g i t t e . .  : i

J a  ret du g if t  med m ig. , ^

J u s t .

H u.! hver D raabe B lo d  iisner i  m ig , n»ar jeg 

tanker paa det. N e i ,  a ld rig  stal det stee.

"  B i r g i t t e .  ' '

S a a !  det stal jeg vel lare ham. H a r  du ikke 

forlovet dig med m ig, forend du reiste bor t? .

J u s t . '

K an  du tvinge mig t i l  a t' tage d ig ?

. B i r g i t t e ,  .
J a  det kan jeg.

J u s t .  -

E r  du ikke g if t?

B i r g i t t e .

G i f t  eller ikke g i f t ,  der er ligemegct, men du 

stal ikke flippe h e rfra , forend du har forsikkret m ig 

om, a t du v i l  have m ig.

' J u s t .

D u  g jsr m ig rasende, B ir g i t te !  Fo r en Sikker«
*

heds S k y ld  v i l  jeg gaae. (Wil saae.)

, B i r g i t t e
(tager ham i Kraven.)

Og for en Sikkerheds S ky ld  v i l  jeg holde paa 

dig. (Just vil vcrrge sig.) J a  du - r  meget starkere 

end jeg , der veed jeg ; men du v i l  dog vel ikke flaae



et Fruentim m er? H e r !  nu flipper jeg d ig ,  og jeg

»adder, a t du.dog ikke kan gaae." ! ? u -  5 ?
»

J u s t .

D e t skal du faae at see. M e n  veed du hvad? 

nu har jeg l«st dig din Text fo r ,  uden at dxt kunLp 

hjespe, nu v i l  jeg synge dig den f o r ,  og see -m  det 

^kan nytte.

Ustadigt er P igernes H je r te , > ' .  ̂ ^

S o m  V e ir l ig e t er i  U p r ik ,

D e  volder os M a n d fo lk  kun S m e rte ;

O g  vee den, som tro e r Deres S m i i l ! "

O s  Fanden fk in ba rlig en  r id e r ,

N a a r  v i sottte M ad d in g  paa K r o g ;

T h i naar det da endelig b id e r,

S a a  saaer man som oftest et D ro g .

Gud naade den S ta k k e l, der vover

S ig  la n g t ud paa M g te fla b s  H a v !

N a a r  han sig Lyksalighed lo v e r ,  j

H an  finder sin R oligheds G ra v . ^

D e r moder ham tusinde F a re r ,

D g  sjelden han .gaaer dem fo rb i.
' ' « ' «

V e l den, der seer P igernes S n a re r ,

O g laer sig ei hilde d e r i ! '

R a a !  er M adam en nu fo rno ie t?  F a rve l!
.(Vil gaae.)

B i r g i t t e

(bolder paa ham.)

. N e i,  et O rd fs rs t, K am m era t! du g js r V iser

som



som en S ly n g e l. B ie  nu l id t !  nu har jeg maattet 

hsre paa dine Sententzer, nu stal du hsre lid t paa 

rriig  med.

Ustadigt er Mcendenes Hjerte,
De elffe og beile i Floeng.
De volder os Piger kun Smerte,

' O  vee den, der foder en D re n g !

At Mandfolk er Himmelens Gave,
Det troe den, der ikke er klog!
Elendige Piger! I  have

- Kuns Valg mellem Slyngler og Fjog) *

Gud naade den Pige, som tcenker,
A t  ALgteflab  H im m e rig  e r !

Den Stakkel! hun smedder sig Lcenkep,
Og finder et Helvede der;
Vee den, der t i l  Lofter, og Ceder,.

' A^-LA'Mandfolk, Fortroelighed har!
Vel den, der beleer en Tilbeder,
Og holder ham kuns for en N a r!

N a a ,  hvad siger du om m in  V ise? E r den

ikke vel saa god som d in? (Just falder i Tanker.) 

H vad spekulerer du paa? —  Heida J u s t ! ' —  F a l

der du i  S t a v e r ?

I  u s t.

Veed du hvad? Jeg har laesi et S te d ,  at Liig- 

hed i  Tcenkemaade er det, der g jsr lykkelige LEgteska- 

be r, og det kommer m ig f o r ,  som at v i to vitsenker 

saa lig e , saa at jeg kunde vare gal nok at flaae t i l ,  

ifa ld  du ikke var g ift. , V i r «



B i r g i t t e .

K om  det da endelig u d ? A ltsaa lav dig paa at 

gjore dig g a l! Zeg er n g if t ,  o g , det som mere e r ,  

Jo m fru e . , . . . .

J u s t .  .

k D n  er Fanden heller. H a r du da spillet Come« 

d ir med m ig?  . .  ?

B i r g i t t e .

J a , troer du, a t jeg lader a ltid  spille Comedie 
' *

med m ig, uden engang ib landt at spille Vedkommen

de ren ig je n ? Zeg er ikke saa let a t narre.

J u s t .

J a  hvem har v ille t narre d ig?

B i r g i t t e .

H a r du ikke i  alle dine Dage jkuldet gjore nogen 

Narrestreger, fo r at bryde m ig?  Og jeg vidste me

get v e l, a t du ligesaa lid t kunde lade dette vare i D ag  

som forhen.

J u s t .

M e n  hvad har jeg da g jo rt i D a g  7
B i r g i t t e .

Og tanker du, a t jeg er tosset nok, t i l  at lade m ig 

binde saadanne Lsgne paa TErm et, som dem om dine 

Dexler og din R ig d o m ? og mener du, a t jeg er fo r

nem nok, r i l  a t holde mere a f en P ra lh a n s  eller en 

r i ig  S ly n g e l,  end a f e n  a r lig  fa ttig  K a r l ,  dergaaec

sin



sin Vei reent og lige frem ̂  Nu kan du takke dig 
selv for det, at du har maattet holde Lyset.i Dag.

- J u s t .

B ir g i t te !  D u  er en D je v e l, men en bestialsk 

god D jeve l —  D o g ! '  de»ne>Pennekiiiv og dette Rot» 

tekrud v i l  m ig ikke ud a f Hovedet.

B i r g i t t e .

Har jeg da bragt det derind? Var saa god MoS» 
sis! og skaf det paa Dsrren i og fort bred mig om 
Forladelse!

h » O *« » 1 ^

J u s t .
Je g  ikke allene beder dig om Forsadelse, men 

overgiver dig euhogsag ,he,rve.d m in  hele Randset, med 

g lt, hvad der er i ,  og deriblandt nogle ubeskrivelige 

Kostbarheder, som du endnu ikke har j>et. Kon)

h id  G regortuS ! (D rengeo  kymmer med Pakkerne, og Just
pokker od d e ra f, en chinesist .M ond og Kone, so-y ^ ro M .m e d
Hoveder, samt en Ka6se med en Mand i, der stsver Kaalbstter.)

' -

Seer du, lille Birgitte! — O! hvad det dog er 
herlige Sager.

B i r g i t t e .

Hvad skal jeg m.ed det SyauS 7
Just

(pakker der k Lorkladerne igjen.)

Hgr! vil du ikke selv bruge det, saa kan dn 
gje.mme det til vores Bsrrr. — Men er du dog ikke 
L if t?

Herberg-Skuespil. adenDeel. Z  B i r i



s

Slubbert!
B ir g it te . ,

>
.s

Just.
- O jeg beder mangfoldig. , > , -

B irg itte .
Ja bred saa meget, som du vil, men jeg tager 

mine Ord reent tilbage, ifald du tsr tvivle et Aje« 
blik paa, hvad jeg har sagt.

3»st.- ' ,
Naa, naa, om Forladelse! min gr«sselige En«

. . <
gel r —  S e e , der har du da hele ChinaS Herlighed.

(Han flyer hende Pakkerne.)

B i r g i t t e
. » .

(i det hun bcrrer dem ind i Lysthuset.)

Naa, I  M-egtig«! I  Rige paa Jorden! hvad 
ere I  ikke usle imod mig?

Just.
Ja ret noget Tiggerpak, min Prinsesse! (M

Drengen.) N u  kan du gaae, G regoriuS !
IDrengen ganer.)

T i e n d e  Scene.
De Forrige. Dilhelmine.

D i lhelmine
(fom kommer ganske aandelss.)

O !  B ir g i t te !  B ir g it te !  hvor skal jeg hen? 

r B i r g i t t e .

Gud bevare mig, Zomfrue, hvad er der paa
- Sar,
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Farde? —  hor J u s t !  spring ind  i  Lysthuset efter

tN S tv e l ! tJug gasen)

V i l h e l m i n e .

Jeg  saae Joden Ascher komme ind i  H uset, o - 

faa blev jeg saa bange og lob her ned i  Haugen.

B i r g i t t e  
(giver sig ril ar see.)

I n t e t  andet?

V i l h e l m i n e .

Leer du a f m ig?  -

B i r g i t t e .

H v o r kan Jom fruen  blive saa bange fo r «t Men« 

neske?

Vilhelmine.
J o , naar det er Ascher, som Dergstrom skylder 

Penge, saa har jeg nok Aarsag de rtil.

J u s t
. (kommer med Stolen.)

B i r g i t t e .

N a a  sat D em  n u . J o m fru e l og va r ro r l ig ;  

det betyder vel in te t.

V i l h e l m i n e  <s«tt«r fig >

Jeg  fry g te r , B ir g i t te !  a t det betyder a lt  fo r 

meget. Dersom Dergstrom ikke kan betale, saa veed 

man nok hvordan Joder e r ,  naar man skylder dem 

Penge.

S - D i r -



Z 5 6  Chinafarerne.

B i r g i t t e .

O  i mange Gange ere de Christne ikke stort be» 

dre. Zeg kjendrr en M a n d , som m in  salig M oder 

ho ld t over Daaben i  N ico la i K irk e , og dog vilde jeg 

hellere falde i  Kloerne paa Fanden, end paa hanu

E l l e v t e  Scene.
D e  Forrige. Ascher. .

A  s c h e r .

E r  ikke Capitaine Dergstrom her? ! ?

V i l  h e lm in « .

G ub l der er han!
(Hun springer op oq lober ind i Lysthuset, lhvor hun ikke 

kan see- af Tilstuerne.)

J u s t .

N e i han er ikke, men han tom m et vel.

A s c h e r .  ' ' '

J a  ja ! so W il jeg , bstr «» evig, tale med hans 

Kjereste der i  Listhuset, fo r at treste hende, jeg saae, 

a t hun blev bange sot ck ig , da jeg kam.

B i r g i t t e .

J a ,  kan han trsste hende, mist godt Ascher! stir 

maae han trek tiil«  mtdl h tnd t.

A f  t y e t .  - '

Z a  ja  l  bet e r ,  v « t est ev ig ! doch no'gen T tes t!

B i r g i t t e .

N a a ! hvad har han da a t stge? °

A s c h e r .
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A s c h e r .

Z h  n u ! jeg har en B o tm erie  paa C ap lta inen :  

Und man har m ig sagt at han ikke kan betale den> 

und so har jeg taget et P a r  got Venner a f H o f- and 

S ta ts -R e tten  met mich, fo r tn al Heftighed a t lade 

ham bringe in  S ch lu ttc rie t.

J u s t .

N u  er det T id  at lede efter Capltainen?
(Gaser.)

A s c h e r
(til I"st i der han gaser.)

» » » *

J a ,  j a!  gier han det !  han e r ,  vse renev ig !
. §

en brav K a r l. S k in d  sig noget, fo r ,  jo fer han 

kommer, jo mindre V i in  drikker de got Venner deroppe.

T o l v t e  Scene.
Ascher. Birgitte. Vilhelmine (> Lysthus«.)

B i r g i t t e .  - -

M e n  Ascher! kan han nu nande de t, naar han 

veed at han g js r m in  stakkels Z vm frue  saa bedrsvel? 

H an  skulde bare see,  hvor hun sidder og grader inde 

i  Lysthuset.

A s c h e r .

Greder hun? D e t behrver h u n , v « r e n e v ig ! 

ikke. (H»» gaaer h«» til Lysthuset.) Heer Z u n g fe r! ich 

schwser Dem  t i l ,  at sin Kjereste skal ingen Need lide.

M aae  jeg ikke seede ham, saalenge han e rder?F aaer

han



han ikke f r i t  H uns?  .und det ikke som det var et 

D orge rhuus; n e i, det e r , veer en evig! som om det 

va r en Sch lot- Faacr han ikke hver D ag  Deseg 

n f "  ja ,  in  gamle Dage heed han S ch lu tte ren , nu 

heder h a n , va r en evig. S lo ts fo rv a lte re n ?

B i r g i t t e .

O  Ascher! H o ld  op med den S n a k ! hun b liver ' 

so kuns mere bedrevet.

A s c h e r . i'
N e i so voer en ev ig ! gier hun ikke, det veer jeg 

bedre. H a r de ikke B a lle r  derinde om V in te re n ,  

und en K lub  —  ja ,  fu ld  so got som nogen anden 

K lu b  in  K iebenhavn? —  D e r h a r , va r enevig!  

Rangspersoner faldet igjennem in  den K lu b . S ch p il- 

ler de ikke K o r t der? —  og de t, v a r en e v ig ! heie 

S c k p it. Gastererer de ikke? H a r de ikke ASsem- 

bleer der, hvor de, va r en ev ig ! nasten ligesaagodt 

ffje re r Nese und Ehren a f F o lk , som in  den fo r

nemste Assembler i  B ie n ?  H a r de ikke en Brende- 

viinsm and boende lige fo r S c h lo tte t, hvor de faaer 

de beste Liqueurer? und na r de engang schat n t i  

B ie n ,  so er der en got M a n d , som er Kongens Fo

ged, han schpenderer, va r rn  ev ig ! en Lakei eller 

to paa dem. N e i ,  J u n g fe r ! det e r, va r en evig! 

en herlig S te d  den.

D i r -
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B i r g i t t e .

J a ,  saa gid, han sad der da selv, op t i l  Halsen/ 

fo r a lt det han piner og plager o s !

A s c h e r .

J a ,  ja ,  ila renstid  man ingen anden N ahrungs- 

tveg havde, so v a r d e t ,  va r en evig ! ikke so galt. 

H a r D e  ikke heert den Vise, der er g jo rt om S ch lu t- 

te rie t?  D en har en a f Dereses Folk g j o r t ;  fo r vo- 

reseS Folk kan ikke rime. Jeg  stal smge D em  den 

fo r.

Man kan i Stutteriet leve,
Saa herligt og saa godt.
Som nogen Junker eller Greve,
Paa noget andet S lot.
T i l  ingen Ting man der kan trange,
Naar man har Penge.
Og naar man er med Stedet lid t bekjendt.
Man lever excellent.
Det er den stsrste Feil, jeg veed om Slutterie,
A t man er ikke der aldeles frie.

. >

Man spiser i sin trygge Bolig,
A f hvad man har, sig mat;
Paa Straae man sover gandske roelig,
Naar man har spist sig troet.
Der spades Vand i Bacchi Gaver 
For svage Maver.
Og hvo Mixturen ei betale kan,
B lier frisk af bare Vand.

Det



Det er den stsrste'Feil, jeg veed om Slu-tterle, 
AL man er ikke der aldeles frie.

A f brave Mamd og smukke Qvinder 
Det S lot er frequenteert;
Og naar man der ei Selskab sinder,
B lier Verden reent forkeert.
Der sindes Helte og Cujoner,
Ja  selv Baroner.
Der Lutheran og Catholik har Sted,
De arme Joder med. ' '
Det er den stsrste Feil, jeg veed om Slutterie/ 
A t man er ikke der.aldeles frie.-

Der spilles, svires, harcelleres,
Med Slotsforvalteren.
Der stundom og illumineres 
For een og anden Ven.
Lort sagt: Man lever der tilsammen,.
I  Fryd og Gammen;
Og hvem der boer, og flytter glad derfra,
Er en Etcetera.
Det er den stsrste Feil, jeg veed om SluLtene, 
A t man er ikke der aldeles frie.-

B i r g i t t e
(som under Disen bar varet inde i Lysthuset, kommer ud.)

N a a ! har han snart afbroeget?

A s c h e r.
Dreger? Dreget?
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- B i r g i t t e .

J a  ret b rage t! synes han kanskee, a t det er S ang? 

M e n  hvor kan han nu vate saa haard , og satte den 

stakkels Dergstrsm  i  S lu tte r ie t fo r de lumpne Penge?

A se  h e r.

Lumpne Penge —  lumpne Penge. —  Finder 

jeg tusende R igsda ler paa G a te n ? —  Jeg  salter, 

v a r e n e v ig ! den hele Verden in  S c h lu ttc r ie t, na- 

renstid den skilder m ig Penge, und ikke kan betale. 

D e t g ie r, va r en ev ig ! die Christen ogsaa.

B i r g i t t e .  .

S i ig  m ig engang Ascher! J e g  har hort, at der 

skal v«re K irke r som ere i  G je ld ; har han ingen 

Penge tilgode hos nogen a f dem ? fo r det va r K a rle , 

som var vard a t satte i  S lu tte r ie t. .

A s c h e H

- Devare os G u d ! M it L a r h ! har hun da a ldrig  

hert, a t S ch lu tte rie t er b e f o r d r  schtore Fallenter-?

B i r g i t t e .
J a  det er sandt, ellers kunde so et heekt Konge

rige komme i  S lu tte r je t. Desuden skjorter han vel 

lkke om at have med en K irke at bestille, for be» er 

jo  um yndig?
A  sc h e r .

N u !  fo r den S ags S k ild  v e l;  aber det schlem-

ste
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ste e r, a t den bliver, va r en evig! a ld rig  m indig. —

M e n  de got Venner deroppe, de drikker, va r en

e v ig ! nok hele D otm erie -P ram ien  op.
e

Trettende Scene.
D e  F o rr ig e . . Moses. M e r ia n . ^

^  ...... , ^

M o s e s .

S e e , Ascher! schal v i traffes her 7 > -

' A s c h e r .   ̂ ................

J a  ja I Moses l jeg venter den C ap ita in  Derch« 

krem von wegen en D vtm eri« .

M e r i a n .  ^

Und H of- og Statsrees-Folkene deroppe?'

A s c h e r .

J a ,  de e r , v a r en ev ig ! in  m in Sellschaft-

M o s e s .

H v o r er D o tm e rie -D re v e t?  maae jeg see det?

A s c h e r .

O  ja ! see h e r!
(Han leverer Dokumentet, men holder i det ene Hjorne af 

Papirer.)

Moses.

O m  jeg accepterer a t betale den met alle Omkost« 

n in g e r, er det so godt?

Ascher.

M e e r end god t, v a r en evig

M e -
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" - M e r i a n .

M in  V e n ! er det Deres A lv o r?  .

M o s e s .

S c h tille ! —  har v i P en und D l« k?

M e r i a n .

Z  Lysthuset. . ,
M o s e S

, (troekker i Dormeriebrevet.)

. A s c h e r  (stippcr.) " ^

J a  j a , noerenStid han v il acceptere den.
 ̂ (MoseS gaaer ind.i Lysthuset.)

A s c h e r  (til Merian.)

Det er en braf Mand, den Moses, en herlich 

Mand!
B i r g i t t e .

D e t behsver han ikke at forta lte  os. D e t var 

meget bedre om han kunde forta lle  oS, ar han var 

selv en herlig M a n d , fo r det er noget, som v i ikke 

veed, og faaer maaffee heller a ldrig  a t vide.

M e r i a n .

Naa naa! Birgitte; Ascher kan io vare en gan
ske brav Mand, fordi han just ikke kan eller vil ssjenke 

et rusende Rigsdaler bort.

A s c h e r .

D e t e r ,  v a r en evig! sandt. Je g  har stoer 

F a m ilie , und e r ,  tvahrhastig ikke r i ig ;  aber den

M o -
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M oses , han er en r iig  M a n d ,  und h a r ,  v a r en 

e v ig ! hverken Kone eller D e rn . r .

M o s e S
(kommer ud af Lysthuset, og leverer Ascher sit ^Dodckerkebrev.)

See der A s c h e r t a g  nu sin Sellschaft met sich, 

und gaae. Kom  so t i l  mich M orgen  frLH. .

A s c h e r .

S c h a l,  v a r en evig! ikke manquere. A d ieu .
(han gaaer, og meder Deryftrsm 09 Just i Daggrunden afThearret)

Deres Botm eriebrev er b e ta lt, H e rr C ap ita ine ! ich 

graN tliere,  und takker fo r got B e ta lin g .

F j o r t e n d e  Scene.
V ilh e lm in e . Moses. M e r ia n . B irg it te .  

B e rg s tro m , og Ju s t. 

B e r g s t r o m -

'  Hvad er det? hvem har betalt m it Bodmeriee 

D re v ?
__ * ^

M e r i a n .

Bores falledS V e n , m in  gode MoseS.

V i l h e l m i n e
(kommer ud af Lysthuset med nogle Papirer i Haandeu.)

O  G u d ! hvad skal jeg tanke om denne M a n d ?

Se« hvad ha«, har givet m ig r -
(Leverer sin.Fader Papirerne)

M o ,
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.li' ̂

S

M o s e s .

N a a ,  naat  e n t r e ,  fire A k tie r, de t e r ve l va r d  

a t giere soda« S re y  o « ?

- B e r g s t r s m .

TE de lm od igeM and ! va r evig takket og belsnnet 

fo r denne H and ling . M e n , jeg er saa lykkelig ikke 

a t trange t i l  Deres LEdelmodighed.

V i l  he l m i n e .

Hvorledes det? Bergstrom ! er du ikke trangendr?

B . k r g s t r s m -

N e l ,  H im len  f f eeTak t  jeg behover ikke a t plyn»

^  --e- '
bre mine Venner.

M o s e s .

D e t er en Ulikke fo r m ig , saa har jeg jo  in te t

godt g jo rt.

B e r g  s t r o m .

H vad jeg har sagt vm m in F a ttigdom , va r op

d ig te t, og Aarsagen dertil stal jeg forklare dem siden.' 

Jeg  er i den S ta n d , a t jeg to r vove at anholde om 

M in  V ilhe lm ines Haand. H je rte t har jeg dog nok 

t  Forveien?

' M e r i a n .

T a g  hende, D ergstrom t og va r lykkeligt
(De omfavne hinanden.)

A l l e  de A n d r e .

T i l  Lykke H e rr C ap ita ine ! t i l  Lykke J o m fru « ! 

Heibergo Skuespil, sdcn Deel. A a  B i l -
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V i l h e l m i n e .

O ,  m in  Fader! hvor - js r  D e  m ig ikke usigelig 

l M l i g !

Viger nu, I  dunkle Griller)
Viger fra min glade S je l!
See hvor Solens Straale spiller
B lid  need paa mig fra det H.sie!  ̂ ^
Lsrrer Graaden af m it Die,
Spaaer mig varigt Held.
Herlig var min Morgenrode! '
Livets Middag ligne den!
Og min Aften ffa l jeg msde ' ^  :
Glad som en forventet Ven.
A lt,  hvorpaa mit Die spiller,

. Id e l Fryd mig forestiller,
Spaaer mig idel Held.
Viger da, I  dunkle G riller!
Viger fra min glade SieN

Gode årlige M oses! tag her Deres G aver tilbage 

med ligesaa fuldkommen Taksigelse, som v i havde be

holdt dem.

M e r i a n .

D e t er vel tanke,  m in  D a t te r !

M o s e s .

N e i ,  J u n g fe r !  man skulle tro e , a t jeg kunS 

havde schpittet en R olle . Dehever D e  dem ikke, nu 

da ! so inv ite re r jeg m ig t i l  Dereses B re llu p , und

so



fo maae jeg doch give D em  en Brudegave, und der

t i l  schal D e  beholde dem.

D e r g s t r o m -

N e i , beste B e n ! det gaaer ikke an. S e r  her >

khan tager er Papi'i'r frem af sin Lomme.) H er er D ir re -  

teurernes Caution fo r m it Bodm eriebrev; jeg leverer 

den i  D e re t H anker t i l  Sikkerhed fo r D e re t Accep- 

kation.

Z u s t .

S eer du, B ir g i t te ! m in  Capitaine er en M a n d , 

som har H je rte t'paa  det rette S te d .

' H y s f s .
Behold de t, Derchstreiy! jeg har so en Hene a t 

plukke med D e m : H vorom  skulde D e  tage Penge 

paa B o tm erie  hos Ascher, na r jeg doch tilbod D em  

Penge da D e  reitze u t ?

D e r g s t r o m .

M in  G ud l hvor kunde jeg anmode D em ?  D e  

som har v iis t m ig saamegen Godhed! D em  ffulbe jeg 

idelig plage?

M o s e s .

D e t er ikke schmukr t a l t , Berchstrem l heer en- 

-a n k , I  got V e n n e r! jeg setter J e r  r i l  Dommere 

imellem ham og m ich: Han var en D reng paa fem

ten A a r ,  da jeg var en fa ttig  S ta kke l, und kjendte 

ham. Zeg stulde vare t i  S c h lu ttrr ie t fo r en B aga-

A a  r  te l



tel S u m m a / aber hvat g js r mich saa D rengen? denne 

hersens Berchstrem?

V e r g s t r s m .

O ! tael ikke om saadanne Drengestreger!

M o s e « .

J o  det schal, so sandt som jeg er en Mensch«! 

h e ru t! H an  schtialer fin  Schparebosse, hvori der 

va r en hundrede R ig sd a le r, und giver m ig , und 

dermed slap jeg fra  S ch lu tte rie t.

! M e r i a n .

D e t var en a r lig  S t r e g , D ergstrsm !O
V i l h e l m i n e .

Jeg  er bange fo r ,  a t jeg er dig ikke va rd .

D e r g s t r s m .

O  S n a k ! —  han har a r lig  betalt m ig den Da«

gatelle, og det mere end tidobbelt.
. -

M o s e « .

W e t D e  h v a t,  m in  V e n ! D e  schienkte m ig De« 

res hele Eicndom, und wenn D e  det ikke havde g jo rt, 

havde jeg maajkee siddet in  S ch lu tte rie t und sultet. 

N u  er jeg en r iig  M a n d ,  und a lt  hvat jeg eger, 

herer paa en v is  M aade D em  t i l .  T roer D e denn at 

en saadan V e lg je rn ing  kan betales met simple R enter?

D e r g s t r s m .

D ille  D e  dog tillade m ig . . . .

M />«



M o s  es.

Heer? en O rd so got /  som mange. Dersom 

nogen a f J e r  got Venner navner m ig det S t r u n t  

m ere, so kommer jeg,  so sandt som jeg er en M e rn  

nesche, ikke t i l  B re lluppe t.

V i l  h e l m i n e .

V i  faaer vel tie. - -  M e n  kommer D e  saa ogsaa 

v irke lig?

M e r i a n .

V i l  D e  saa ogsaa spise med oS hvad v i ha r?

M o s e s .

N a a ,  ja  . . . a f  a lt schpiser jeg vel ikke, og 

hvat jeg ikke maae schpise, det lader jeg passere fo r

bie. S a a  er der doch vel noget, som jeg kan nide. S o  

en R igoris t er jeg ikke, at jeg skulde tro e , at vor 

Herre b liver vreed, fo rd i jeg schpiser med die C h ri

sten, eller wenn jeg gaaer.met PLdsk Ln H aaret, undG
uden Skjeg.

B e r g s t r s m .

B ra v o ,  B ra v o ! D e t er dog evig S kade , ak 

fo rffje llige  M eeninger skal kunde gjsre Skilsm isse 

imellem retskafne Mennesker.

B i l h e l m i n e .  -

O ! hvor jeg kunde kysse den M a n d .

M o s e s  (til Nilhelmine.)

T e r D e  vel kisse en Zede? Z u n g fe r !

V  i  l.



V i l h e l m i n e .

O g det spsrger D e  o m ? og det en M a n d  som 

D e ! (kysser ham.) N a a r herefter nogen ta ler ilde om 

en Z ode , saa v i l  jeg erindre D e m , og tanker D e r  

er dog brave M a n d  i  alle R elig ioner.

M o s e s .

^ l l i t  velsigne D e m ,  und ver likke lig l

J u s t .

N a a  B irg it te  l nu er det din T id  a t tale.

B i r g i t t e  (til Merian.)

N a a r Jom fruens B ry llu p  skal staae paa S ah len , 

v i l  Herren da ikke laane Ju s t og m ig Skjenkestuen 

t i l  samme B ru g ?

M e r i a n .

Hanger det saaledes sammen? Je g  skal saamand 

laane J e r  S a h le n , B s rn  >

D e r g s t r s m .

Hg jeg bekoster Jeres B ry llu p .

I  i> se.

H u rra  Capitainen og hans B ru d  og 'det h ile  

Se l ssab!

M e r i a n .

Lad os nu fornoie os sammen i  D ags D e t er 

saadane herlig t V e ir . S a a  lader v i bakke vores B o rd  

her i  Lysthuset, og spiser vor Aftensmad her, og

drik«



drikker Moses S k a a l,  og erindrer Dergstrsms tyk«

- kelige Hjemkomst. ' '7 ^ 7 ^
' .' I
> V a u d e v i l l e .
!  ̂ '

. - M e r i a n . ,
Naar Faderen kun Rigdom voelger- 
Og sine Born for Grunker sirlger,

 ̂ Saa bomrer han., -

 ̂ ' A lle .
j Saa bomrer han.

/

- M e r i a n .
j Men -er han. klog og sig betomker, ^

For han sit Barn i Armod soenker,
 ̂ Og man dog kalder ham Tyran, .
' Saa vaaser man.

- A l le .
Saa vaaser man.

i
! V i l h e l m i n e .

V il Faderen sin Datter byde -
^S ig blindt i Kjerlighed at lyde,
Saa synder han.

. A l l e .
Saa synder han. -

» V i  l .h e lm  i n e.
v Zndbilder man den unge Pige, -

AL.Faders Nei v il intet sige,
Naar .

/
1
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Naar Spsrgsmaal er om Wgtestan-, .
Sao stader man.' . .  ̂ . .>

' A l l e .
Saa stader man. ^  .

B e r g  s t rsm.
Naar Tossen os sin Lroe paatvinger) 
Og Fanatismens Klokke ringer,
Saa drsmmer han. -

A l l e .
Saa drsmmer han.

B e r g s t r s m .
Og loerer man den stygge Lcere: 
A t 'Christne kuns kan cedle voere. 
Trods al Erfaring og Forstand, 
Saa lyver man.

s.

Al le .
Saa lyver man. - ^  ^

Mosesø
Kan nogen en Velgjerning glemme. 
Und deve Hjertets schtoerke Schtemme, 
So feiler han.

- A l l e .
Saa feiler han. .

!s

'z

Moses.  <
Och schlaaer man mich met serschildt Schtempel,
Und scrtter mich som Dids Exempel,

For- t

i



Fordke jeg er en ehrlich Mand, - ^
So schladdrer man. ___ -. > r

A l l e .
Saa fladdrer man. ' r p :

J u s t . : ^ - )  ''

O ! jeg har ogsaa en Vise a t synge t i l  B irg it te . 

M aae jeg ikke n o k ?

B e r g s t r s m .

S y n g  kuns d u !

B i r g i t t e .

Tag dig i  agt, hvad du tuder m ig f o r ! D u  veed,

«t du faaer S v a r-  '
L u s e . , >

O !  jeg beder m angfold ig! D e t faaer ikke hjelpr.

M in lille Putte! om du kan,
Saa hor andcrgtig paa -din Mand:
Saalcrnge du mig troe forbliver,
Den hele Just jeg overgiver 
T il dig, og din Barmhjertighed,

Og alt hans Gods og Rigdom med.

Men om du faaer Coquette-Nykken,
Saa blier jeg kruset i Parykken,
Og reent forbandet plat.
For du det veed, jeg fra dig reiser,
Og blier maaffee Chinesiff Keiser,
Og saa, god N at!

' A lle .
Ja saa, god N at!

B i r -
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B i r g i t t e .  .
Hsistarede Herr Butteleer! .
Du er en N ar, som hver Mand seer. 
Om jeg en Kurv paa dig spendeerte. 
For du saa smukt moraliseerte,
Og om jeg joeg dig reent din Bei, . 
Mon du det da fortjente ei?
Dog see! jeg skal din Synd ei navne 
Og vil med )Edelmod mig havne.
Tag der min Haand Krabat! - -
Men dersom du din Lroeffab sviger, 

"Og smidske tsr for andre Piger- '> s- 
Ja saa, god N at! ^

A  U r .

Ja laa , M  N at! : -

A l l e  (til Parterrer.) ^
God roelig N a t!
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